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Пословицы,  к а к ъ  ИЗВЕСТНО,  ВЪ  слеатомъ  ВИДЕ  выра­

лсаютъ  взглядъ  народа  на  тотъ  или  другой  житейскШ 

вопросъ  и  составляютъ,  т акъ  сказать ,  народную  мудрость. 

Настоящей  сборникъ  киргизскихъ  пословицъ  заключаетъ 

въ  себ'Ь  т о ж е  мудрость  киргизовъ  и ихъ  взглядъ  на  раз­

ные  вопросы.  Съ  этой  стороны,  думаемъ,  этотъ  сборникъ. 

можетъ  представлять  некоторый  этнографичесшй  мате­

р1алъ  и  можетъ  быть  не  безполезнымъ  для  тЕхъ,  кто 

такъ  или  иначе  имЕетъ  д*ло  съ  киргизами  и  кто  изу­

чаетъ  киргизешй  я з ы к ъ .  Нельзя  не  сознаться  въ  труд­

ности  привести  пословицы  въ  тотъ  или  другой  порядокъ: 

мы  ЗДЕСЬ  предпочли  излолеить  ихъ  по  отдъльнымъ  вопро­

самъ:  о  Бог* ,  человЕкЕ,  труд*  и пр.  Этотъ  порядокъ  намъ 

показался  бол*е  удобнымъ  въ  томъ  отношеши,  что  при 

этомъ  яснЕе  и  цЕльнъе  представляется  тотъ  или  другой 

взглядъ  народа  на  известный  вопросъ,  а  съ  другой  сто­

роны  при  этомъ  легче  найти  ту  или  другую  пословицу. 

Но  нельзя  не  сознаться,  что  и  наше  распредълеше  по­

словицъ  не  везд*  выдерлеано  ВПОЛНЕ  И  мояшо  бы  ука­

зать  _на  НЕСКОЛЬКО  пословицъ,  которыя  почти  одинаково 

могли  *бы  быть  отнесены  к ъ  различнымъ  отдвламъ,  а  съ 

другой  стороны  молено  бы  указать  и  д р у п е  ОТДЕЛЫ  ДЛЯ 

нашихъ  пословицъ  Б е з ъ  сомн*шя,  еще  не  мало  посло­

вицъ  совсЬмъ  не  попало  въ  нашъ  сборникъ,  а  мояееть 

быть  встретится  и  повтореше  однъхъ  и  TEXT,  лее  посло­

вицъ.  Все  это  можетъ  быть  исправлено  при  второмъ  и з ­

д а н ш  сборника.  В ъ  составленш  этого  сборника,  между 

прочимъ,  участвовали  к и р г и з ы  учители:  султанъ  Бабинъ 

( в ъ  Т у р г а * ) ,  Бахтигиреевъ  (въ  Уральск*) ,  Юлдузовъ  ( в ъ 

У и л * ) ,  БШсеновъ  (въ  Джамбейт*,  Уральской  области), 
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Дясумалгевъ  и  др.,  а  т акже  священникъ  Соколовъ,  быв­

шШ  учителемъ  киргизскихъ  училищъ  и  много  путеше­

ствовавипй  по  киргизской  степи.  Всъмъ  имъ  считаемъ 

npiHTHbiMb  долгомъ  принести  глубокую  благодарность  за 

трудъ. 

В.  К. 



С Б О Р Н И К Ъ 
Н И Р Г И З С К И Х Ъ  П О С Л О В И Ц ,  т=>. 

I.  Пословицы  о  Богь,  объ ангелахъ  и  вообще  о  духов­

ныхъ  предметахъ. 

1.  Ж а л г ы з д ы к  бир  Талгриге  жарасар .  Единство  подо­

баетъ  только  единому  Богу . 

2.  Кудай  урган  кудасымен  кас  болады.  Отвергнутый 

Богомъ  и  со  своимъ  сватомъ  в р а ж д у е т ъ . 

3.  Берете  алтын  Корее,  жолдан  тайар.  Ангелъ  при 

видЬ  золота  иовернетъ  съ  дороги. 

4.  Уада  диндигг  лсартысы.  Об­Ътъ—половина  в гЬры. 

5.  Уада  Кудай  акы.  Обътъ—Боягья  ц'Ьна  (дорогъ 

предъ  Богомъ) . 

6.  Кудай  дегенарымас .  ИризывающШ  Бога  (на  свои 

дьла)  не  худЪетъ. 

7.  Кудай  деген  ар  болмас,  Кудай  деген  бенделер  иш 

нцрсеге  зар  болмас.  Н ъ т ъ  стыда  произносить  имя  Б о я а е 

и  преданные  Богу  ни  въ  чемъ  не  нуждаются . 

8.  Кудайдьпг  иштен  журткбнуно  болмаса,  бенденшг 

сырттан  сурткбпу  лсакпайды.  Если  Богъ  не  поможетъ,  то 

напрасны  уешпя  челов'ька  (буквально:  если  мало  помога­

ете  влолсенное  Богомъ  внутрь,  то  напрасны  уешпя  чело­

в'ька  втереть  это  и з в н * ) . 

9.  Алтын  алма,  дога  ал,  дога  алтын  емеспе?  Н е  бе­

ри  золота,  а  заслуживай  людскихъ  за  себя  молитвъ,— 

развъ  молитвы  не  золото? 
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] 0.  Уйат  кимде  болса,  иман  сонда  болады.  Въ  комъ 

есть  совесть,  тотъ  чтить  Бога .  Другая  редакпдя:  Уйат 

иман  белгисй.  СОВЕСТЬ—признакъ  в'Еры.  Еще:  уйаттыда 

иман  бар.  В ъ  стьтдливомъ  есть  вЕра. 

11.  Мал  байдыкы,  ж а н  Кудайдыкы.  Скотъ  при­

надлежить  хозяину,  душа—Богу . 

12.  Алжалдан  а к т а  бери и  кутулмас.  Отъ  смерти 

деньгами  не  откупишься. 

13.  Ажалсьтз  ( н о  другой  редакцш:  ажал  жетпей)  аш  ­ ­

тан  блмес.  Б е з ъ  срока  съ  голоду  не  умретъ.  Другая  р е г 

дакд1я:  у акытсыз  ж а н  шыкпайды.  Б е з ъ  времени  душа 

не  выходить. 

14.  Азан  айтпак  молданын  иен.  Призывать  на  мо­

литву  ДЕЛО  муллы. 

15.  Кудай  деп  барсан,  аман  к е л е р с и н .  Съ  Богомъ 

ПОЙДешЬ,  блаГОПОЛуЧНО  Придешь  (пргвдешь).  Другая  ре­

дакция:  Алда  деп ш ы к с а н ,  аман  кайтароын.По­русски  тоже . 

16.  Кудайдьпг  берсин  деген  кулуна,  онан  мунан  ко ­

ралар,  бермесин  деген  кулунуи  ж а л г ы з  атын  у р у  алар. 

Кого  Господь  милуетъ,  тому  вездъ  прибыль;  кого  Господь 

наказуетъ .  у  того  воръ  единственную  лошадь  украдетъ . 

17.  Арам  молда  аижау  елди  алдап  яц­р.  БезсовЕст­

НЫЙ  Мулла  ООМаНЫВаеТЪ  ПРОСТОЙ  нарОДЪ.  Другая  редакциг. 

А н к а у  елге  арамза  молда.  Глупому  народу—злой  мулла. 

18.  Е к и  молда  бир  келг.  Двое  муллъ—одинъ  чело­

въжъ. 

19.  Е к и  молда  катын  кси, бир  молда  еки  кси .  Двое 

муллъ  (сиорятъ)  к а к ъ  бабы,  одинъ  мулла  к а к ъ  два  чело­

в е к а  (силеиъ) . 

20.  Молда  барда  созулг  тый,  уста  барда  колун 1  т ы й . 

При  мулл*  будь  остороженъ  въ  словахъ,  а  при  к у з н е ц * 

не  давай  воли  рукамъ. 

21.  TairpHHiur  куну  тарыдан  да коп.  ДнейГосподннхъ 

больше  просовыхъ  зеренъ. 
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22.  Сайтан  азгырса,  шаман  келмес.  Если  д1аволъ 

нопутаетъ,  твой  глазомъръ  не  действуете . 

23.  Ж а л г ы з д ы и  лсара  Кудай.  Одинокому  помощникъ 

Богъ  (вмъсто  родственниковъ). 

24.  Кактыгг  лсаккан  отун  акмак  бруя  сундормбс. 

Если  Б о г ъ  з а ж ж е т е  огонь,  дураку  не  потушить  его. 

25.  Озу  еки  етим  десе,  Таири  бир  етер.  Кто  самъ 

думаетъ  удвоить,  у  того  Б о г ъ  уменьшить. 

26.  Умутсуз  сайтан.  Безъ  надежды  одинъ  д1аволъ. 

27.  Мен­мении  тобасы  кабыл  болмас.  Р а с к а я ш я 

гордаго  Богъ  не  прннимаетъ. 

28.  Мьпг  надан  сопыдан  бир  алии  молда  артык. 

Одинъ  xopoiuift  мулла  лучше  тысячи  отшельниковъ. 

29.  Олеиди  лсердшг  бгузу  семиз,  даулы  лсердин 

акеми  семиз,  олумду  ж е р д и н  молдасы  семиз.  Гдь  много 

зеленой  травы,  тамъ  быки  ж и р н ы ;  ГДЕ  много  тяясбъ,  тамъ 

начальники  лшрны;  ГДЕ много  покойниковъ,  тамъ  муллы 

л ш р н ы . 

30.  Адамныи  басы  К у д а й д ы н  добы.  Голова  челове­

ка  шарь  (мячъ)  Боллй . 

31.  Баледен  масайыкта  к а ш ы и т ы .  Отъ  б^ды  и  свя­

тые  бътали. 

32.  Буйурган  кетпес ,  а с ы к к а н  лсетпес.  Предопредъ­

ленное  не  уйдетъ,  торопливый  не  дойдетъ. 

33.  К а к  суйгбнду  к а л ы к  суйор.  Кого  любить  Богъ , 

того  полюбить  и  народъ. 

34.  Жолдас  акысы  Таггри  а к ы с ы . Д о л г ъ  предъ  това­

рищами  равеыъ  долгу  предъ  Богомъ. 

35.  Копти  жамандаган  кбмуусуз  калар.  Кто  хулить 

народъ,  останется  безъ  погребешя. 

36.  Кудай  каргаганды  байгамбар  тайагымен  туртоду. 

Отверлсеннаго  Богомъ  иророкъ  отталкиваетъ  палкой. 

37.  Коб  аул1е.  кол  jmpia.  Народъ  святъ,  озеро—рька . 

38.  Акимге  карсы  болма,  кунуиб  кемшилик  бодар; 
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молдага  карсьт  болма,  диншге  кемшилик  болар.  Не  иди 

противъ  судьи,  это  будетъ  умалешемъ  твоей  жизни ;  не 

иди  противъ  муллы,  это  будетъ  умалешемъ  твоей  веры. 

(Другая  редакщя  —  СМ.  №  23  О  Царъ). 

39.  Ж а н б ы р м е н  жер  когерер,  догамен  ер  когерер. 

Отъ  дождя  земля  зеленъетъ,  отъ  молитвы  человъжъ  ве­

селится. 

40.  Кудайдан  корукканнан  корукба,  корукбаганнан 

корук.  Кто  боится  Бога ,  того  т ы  не  бойся,  а  кто  не 

боится  Бога ,  того  бойся. 

41 .  Ердирг  ерлигин  билмеген  Кудайдьпг  бирлигпн 

билмес.  Кто  не  знаетъ  достоинства  мужа,  тотъ  не  зна­

етъ  единства  Б о г а . 

42.  Б а с т ы  берген  Кудай  ас та  береди.  Господь,  дав­

или  тебе  ж и з н ь ,  дастъ  и  пищу. 

43.  Ж у й р у к  атка  минген  Кудайды  умутар.  Кто  си­

дитъ  на  р ы с а к е ,  тотъ  забудетъ  и  Бога . 

44.  Сактаганды  Кудай  сактар.  Береженаго  и  Б о г ъ 

бережетъ. 

45.  Тамак  тамукка  тусбрбр.  Жадность  повергаетъ 

въ  адъ. 

46.  Ксиден  сураганнын'  кбзу  шыгар ,  Кудайдан  су­

раганнын. 1  буйуру  шыгар .  Кто  просить  у  людей,  тотъ  худе­

ете;  кто  просить  у  Бога ,  тотъ  полн гЬетъ. 

47.  Тапри  малый  сайтан  кызганар .  Д1аволъ  Зйвиду­

етъ  Б о ж ш  имуществу. 

48.  Буйрган  аска  тис  Tiep,  л;аз  лчймесе,  кыс  Tiep. 

До  определенной  Богомъ  пищи  зубъ  коснется,  если  не 

л'Ьтомъ,  то  зимой.  (Предопредвлеше). 

49.  Молданын­  истегенин  истеме,  айтканын  исте. 

Не  дфлай  того,  что  делаете  мулла,  а  делай  то,  что  онъ 

велитъ  делать. 

50.  Олгенде  кёрюг  к е н  болсун,  тириде  тбршг  кеи' 

болсун.  Когда  умрешь,  пусть  будетъ  обширна  твоя  моги­
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ла,  а  при  ж и з н и  твоей  пусть  будетъ  просторно  твое  пе­

реднее  въ  кибитке  место. 

51 .  Улкбннбн  дам  етпеген  Кудайдан  дам  етпес.  Кто 

не  надеется  на  вельможъ.  тотъ  и  на  Бога  не  надеется 

( гордецы) . 

52.  Ойшы  ой  ойлаганша  тауеккел  исин  битирер.  По­

ка  умничающШ  думу  думаетъ,  уповающШ  на  Б о г а  дело 

свое  сделаетъ. 

53.  Олум  барда  каза  бар;  алсал  барда,  дагдыр  бар. 

Где  смерть,  тамъ  и  несчаеие;  где  смерть,  тамъ  и 

предопредвлеше. 

54.  Куштугб  сыйынсатг,  Кудайга  сыйын.  Если  ло­

чешь  молиться  сильному,  то  молись  Богу. 

55.  Коп  журсон ,  кунб  косарсын,  сонсон  отка  куй­

урсун.  Если  будешь  много  туда­сюда  ходить,  то  много 

н а г р е ш и ш ь ,  а  потомъ  будешь  гореть  въ  огне . 

56.  Баталы  кул  арымас,  батасыз  кул  жарымас .  Кто 

­ п о л у ч и л ъ  благословеше,  тотъ  не  устанетъ,  а  кто  не  по­

лучилъ  его,  тотъ  счастья  не  найдетъ. 

57.  Ж а н  турган  жерде  иман  турады.  Где  присяга, 

тамъ  и  вера . 

58.  Билим  турган  жерде,  иман  турады.  Где  знаше , 

тамъ  и  вера . 

59.  Жанынг  кайда  ж а й  тапса ,  иманьиг  сонда  сага­

лар,  жаксыга  ерген  жаман  кор  калар .  Где  душе  спокой­

нее ,  т акъ  п р ш т и т с я  и  вера ;  дурной,  следующШ  за  хоро­

шимъ,  останется  безъ  ничего. 

60.  Берсин  дейди  султан;  бергизбейди  Субухан.  Сул­

танъ  хочетъ  дать,  а  Б о г ъ  не  велитъ  (человекъ  человека 

осчастливить  не  можетъ) . 

61 .  Кудай  бермегенди  молда  бермес.  Чего  не  далъ 

Б о г ъ ,  мулла  того  не  дастъ. 

62.  Т а я р и н и и  салганын  кбреин.  Положусь  на  волю 

Б о ж ш . 
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63.  Toficair,  тобаиды  жатгылма.  Когда  ты  йытъ,  не 

забывай  молиться. 

64.  Урлук  кыласын  ясасырасын,  Кудайды  кайтесин; 

олгошпгди  лсасырасын,  кбмгенде  кайтесин.  Скроешь  во­

ровство  отъ  людей,  а  отъ  Бога  куда  денешь;  скроешь 

покойника,  а  к а к ъ  его  похоронишь. 

65.  Коптутг  догасы  кабыл.  Молитва  народа  прини­

мается  (Богомъ) . 

66.  УЙуру  басканы  нокта  косады,  руу  басканы 

Кудай  косады.  Лошадей  изъ  разныхъ  табуЙбёъ  можешь 

соединить  недоуздокъ,  а  людей  изъ  разныхъ  родовъ  мо­

ж е т е  соединить  Богъ . 

67.  Калыктан  уйал,  Кудайдан  корук.  Стыдись  наро­

да,  бойся  Бога . 

68.  Молда  ктантагы  кбргенин  айтар,  бурунгы  есит­

кенин  айтар.  Мулла  говорить  о  томъ,  что  въ  кпигахъ 

увидалъ,  а  стари къ  говорить  о  томъ,  что  отъ  стариковъ 

слышалъ. 

69.  Кудай  берсе,  мап­дайдан,  шешен  бб&оавК  тап'Даи­

дан.  Если  получаешь  отъ  Бога  (счастье) ,  то  это  преж,­

де  предопределено;  если  т ы  красноречивъ,  то  въ  буду­

щемъ  всегда  будешь  сытъ . 

70.  Кур  айакка  бата  журмбс,  яселин  .  сау  кой  ко­

сакка  кирмес.  З а  пустую  чашку  никто  не  дастъ  благо­

словенья,  овца  съ  больнымъ  вымемъ  не  войдете  въ 

косак  (косак—вереница  нрнвязанныхъ  к ъ  веревке  овецъ 

для  доешя) . 

7 1.  Олсем  кирермин  кбрге,  бир  шыгаин  торге.  По 

смерти  войду  въ  гробъ,  а  пока  сяду  въ  передшй  уголъ. 

72.  Мешкей  Танриншг  обыры.  Обжора—  Божле  на­

казание. 

73.  Уайым  сайтаиныгг  калтасы,  бтурук  Кудайдыв? 

доспаны.  Скорбь—карманъ  ;цавола,  лолл ,—врагь  Б0Ж1Й. 

74.  Олтурунунуя  буйругы  лгетпесе  колуда  лгетпей­
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ди.  Р у к а  разбойника  но  достигнетъ  жертвы,  пока  смерть 

не  пришла  (предопредЕлеше). 

75.  Ким  муеулмаи,  ким  к а п ы р — т и л  мусулман,  дене 

капыр.  Кто мусульманину  кто неверный?  Я з ы к ъ  — мусуль­

манинъ,  ТЕЛО  неверный. 

76.  Кбнке  леазба.  Кудайга  лсазба;  Кудайга  ж а з с а н , 

лсок  кылар,  кбпке  лсазсаи,  ит  Шла 'р .  Н е  гръши  нредъ 

народомъ,  не  грЕши  предъ  Вогомъ;  если  согръшишь  предъ 

Вогомъ, Оиъ  уничтолштъ  тебя;  если  согрЕшишь  предъ на­

родомъ,  то  онъ  едЕяаетъ  тебя  собакой. 

77.  Бура  блеме,  бота  блеме,  кари  блеме,  я т е  блеме? 

ай  жеткен  ай­да  блер,  куну  лсеткен  кундб  блер.  Кто 

преяеде  умретъ—верблюдъ  пли  вербл'юясенбкъ,  старикъ 

или  ребенокъ?  Кому  умереть  въ  мъеяйъ,  умретъ  въ  одинъ 

мъсяцъ;  кому  суледено  умереть  въ  одинъ  день,  тотъ  въ 

одинъ  день  и  умретъ. 

78.  Алсал  лсетсе,  айда  бледи,  куну  тууса,  кундб 

бледи.  Придетъ  время,  и  луны  и  солнца  не  будетъ. 

79.  Аумиеншг  кереметп  тартар,  байдыи  несбеси  тар ­

тар.  Святые  привлекаютъ  чудесами,  а  богатые  столами 

(обедами) . 

80.  Картайганда  ж о к т у к  берме,  жигиттикде  блум 

берме.  В ъ  старости  не  дай  Б о г ъ  бъдности,  въ  молодости 

смерти. 

81 .  Кудай  десен  кур  калмассын.  Будешь  помнить 

Бога ,  и  Богъ  тебя  не  оставить . 

82.  Тауеккелдии  тапау  бир  Кудай.  Опора  всякаго 

предпр1я'пя—  Богъ . 

83.  Ксидеинии  келти  аспанда  Ключъ  отъ  чулсаго 

имущества  на  небъ. 

84.  Ж а з с а и ,  Кудайга  жаз , кддпрдер,  кеширер;  адам­

га  лсазсап­,  еки  кбзуп'  шоку­шбку  бшурбр.  Если  согрЕ­

шишь,  то  согрЕшай  предъ  Вогомъ:  Онъ,  к а к ъ  всемогу­



154 

urift,  простить  тебя;  а  если  согрешишь  предъ  людьми,  то 

они  выклгоготъ  твои  глаза  и  у н и ч т о ж а т ь  тебя. 

85.  Тура  б1йде  туган  ж о к ,  туганды  бШде  иман  ж о к . 

У  с п р а в е д л и в а я  6ia  пФ>тъ  родственниковъ,  а  если  они 

есть,  то  нътъ  у  него  в ь р ы . 

86.  Жуйбли  каргыс  жуйосун  табады,  жуйосуз  кар­

гыс  есин  табады.  Умвстное  прокля­ле  действуете  на  дру­

гихъ,  а  неуместное—на  самого  себя. 

87.  Аспаннан  не  туспойду,  леер  нени  кбтермейди. 

Что  только  ни  падаетъ  съ  неба,  чего  только  ни  подни­  • 

маетъ  земля. 

88.  Олумнбн  уйат  кушту.  Позоръ  хулсе  смерти. 

89.  Казаншыньпг  ерки  бар  кайдан  кулак  шыгарса, 

Кудроттучг  ерки  бар  кайдан  булак  шыгарса .  Дълающ1й 

котлы  свободенъ  делать  ушки,  где  ему  угодно,  Всемогу­

щей  свободенъ  создать  ручей,  где  соблаговолить. 

90.  Т а н д а г ы  тамак  Танриден.  Пропиташе  на  следу­
ют,) й  день  въ  рукахъ  Б о ж ш х ъ . 

91.  Акка  Кудай  лсак.  Правдивому  Б о г ъ  помощникъ. 

Другая  редакщя:  исен­  ак  болса,  Т а л г Р И т г  ж:ак  болар.  Пра­

вому  Б о г ъ  покровитель. 

92.  Кудайдан  сурасан­,  кеширер,  ксиден  cypacair.,  еки 

кбзу1гДу  бшурбр.  Если  попросишь  у  Бога ,  то  Онъ  поми­

луетъ;  если  у  людей  поиросияш,  то  оба  глаза  выплачешь 

(пока  получишь) .  См.  46. 

93.  Кудайга  жагынаин  десен\  азанды  бол,  к а л ы к к а 

ж а г ы н а и н  десен,  ка занды  бол.  Если  желаешь  угодить  Б о ­

гу,  то  будь  богомоленъ,  а  если  желаешь  угодить  народу, 

то  будь  гостепршменъ. 

94.  Адамнан  тилеген  арыды,  Кудайдан  тилеген  жат 

рыды.  Просяшлй  у  людей  худеете ,  а  просящШ  у  Б о г а 

полнеетъ.  См.  46. 

95.  Кудайга  садаканы  бер  де,  тиле .  Ради  Бога  дай 

милостыню  и  самъ  проси  у  Него. 
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96.  Кудайга  жазсан­да,  адамга  жазба!  Гр*ши  предъ 

Вогомъ,  но  не  гр*ши  предъ  людьми. 

97.  У луг  болеа" ' ,  кешик  бол.  Ч*мъ  выше  становишь­

ся,  т*мъ  старайся  быть  проще. 

98.  Корук  Кудайдан.  кайт  ырайдан.  Бога  бойся, 

к ъ  другимъ  будь  добръ. 

99.  Уйат  зор  Kacier.  Совесть—великое  достоин­

ство. 

100.  Адамдан  сурама,  Кудайдан  сура.  Не  проси  у 

людей,  а  проси  у  Бога . 

101.  Азреил  барында.  лсаным  бар  деме,  боршьит  ба­

рында  малым  бар  деме.  Не  считай  себя  хозяиномъ  ду­

ши,  пока  есть  ангелъ  смерти  Азраи.тъ,  и  хозяиномъ  ско­

та,  пока  есть  у  тебя  долги. 

102.  Жалгызмын  десен',  Т а в р и м  коймайды,  лсарлы­

мын  десен 1,  боршын­  коймайды.  Не  оставить  тебя  Господь 

(безъ  смерти),  хотя  бы  ты  былъ  одинъ  (у  родителей);  не 

помилуетъ  тебя  кредиторъ,  хотя  бы  ты  ничего  не  им*лъ. 

103.  Кудайдьпг  сайтанындан  адам  сайтаны  жаман: 

Кудай  сайтаны  корунббй  азгырады,  адам  сайтаны  кбру­

нуи  азгырады.  Сатана  во  образ*  человека  вредн*е  д*й­

ствительпаго  сатаны:  послёднгй  невидимо  иокушаетъ  че­

лов*ка,,  а  первый  видимо  йскушаетъ . 

104.  Тауеккел  етте  тас  жут ,  ажалын­  жетпей  блмек 

лсок.  Уповая  на  Бога  проглоти  камень,  и  если  не СУЖ­

дено  умереть,  то  не  умрешь. 

105.  Кбзмен  кбрмей,  кулакбен  еситбей  нанба.  Не 

в*рь,  не  увидевши  очами,  не  услышавши  ушами. 

106.  К а л ы к  айтса,  калып  айтбас.  Народная  молва— 

близка  к ъ  истин*. 

107.  Шйими  ясаманды  ит  кабады,  бейли  ясаманды 

Та'1'рпм  табады.  Собака  кусаетъ  плохо  одътыхъ,  а  Б о г ъ 

наказываетъ  злонравныхъ.  Другая  редакция:  Тону  ясаманды 
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ит  кабады,  ко'глу  лсаманды  Тдари  табады.  Плохо  од^та­

го  собака  кусаетъ,  нечестивыхъ  Богъ  наказуетъ . 

108.  Сом  темирге  балга  бар,  сомсынганга  Та  ри  бар. 

Для  массивнаго  ж е л е з а  есть  молоть,  а  для  гордеца  Богъ . 

109.  Кудай  деген  кул  аштан  блмес.  Иросяипй  у 

Бога  съ  голоду  не  умираеть . 

110.  Адам  дегени  болмас,  Кудай  дегени  болар.  Не 

людская  воля,  а  Б о ж ь я  воля  исполняется . 

111.  Аруак  тепкен  ари  тусбр,  атан  тепкен  бери  т \ ­

сбр.  Кого  т к н е т ь  аруакъ  (духъ  предковъ) ,  тотъ  упадетъ 

дальше,  а  кого  улягнетъ  верблюдъ—тотъ  упадетъ  ближе. 

112.  Кудай  бергенге  береди.  Господь  даете  мило­

стивом}­. 

113.  Уйуку  менен  блум  т е п .  Сонъ  и  смерть—одно. 

1.14.  Олум  тилесегг,  бейнет  берир.  Если  будешь  про­

сить  смерти,  то  ( Б о г ъ )  пошлете  тебе  мучеше .  Другая 

редакции  ж а у  тилесен,  жасыл  берим;  блум  тилесен,  бей­

нет  берим.  Если  желаешь  войны,  пошлю  молнпо,  если 

лселаешь  смерти,  пошлю  мучешя . 

115.  Алтын  алмд,  бата  ал;  бата  алтын  емеспе.  Н е 

бери  золота,  а  бери  благословеше.  Р а з в е  благословеше 

не  золото? 

116.  Оразага  кошкен  ермек  болар.  П о с т е  любить  ко ­

чевку . 

117.  Улкбннон  дам  етпеген  Кудайдан  дам  етпейди. 

Кто  отъ  старшихъ  ничего  не  ожидаете ,  тотъ  и  отъ  Б о ­

га  не  ожидаете . 

118.  Б а с т ы  балта  бузар,  исти  сайтан  бузар.  Голову 

топоръ  разбиваете ,  дъло  дгаволъ  портить. 

119.  Тауеккел  ерде  кайгы  ж о к .  Благочестивый  не 

чувствуете  печали. 

120.  Талап  бендеден,  беру  Кудайдан.  Энерпя  отъ  че­

ловека ,  а  усивхъ  отъ  Бога . 
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121.  Кырк  ж ы л  к ы р г ы н  болсада,  алсалды  олер.  Хо­

тя  бы  сражеше  продоллсалось  40  лътъ,  но  умретъ  тотъ, 

кому  предназначена  смерть. 

122.  Ж а н  бар  лсерде  каза  бар.  Гдт.  душа,  тамъ  и 

смерть. 

123.  Кудайга  бергенди  кыналмай  бер,  патсага  бер­

генди  белденбей  бер.  Что  даешь  ради  Бога ,  то  давай 

безъ  соясалъшя,  а  что  даешь  для  царя ,  то  давай  безъ 

ствснешя. 

124.  Айагындагы  етигшг  к е н  болганнан  не  байда, 

акиретте  кбри  тар  болса.  Что  тебъ  за  удовольств1е  въ 

просторныхъ  сапогахъ,  если  могила  твоя  будетъ  тъсна. 

125.  Алекбеден  коруккан  сыйыр  лаймас,  акиреттен 

коруккан  кунб  кылмас.  Кто  боится  чумы,  не  долженъ 

нмъть  коровъ,  а  кто  боится  страшнаго  суда,  не  доллсенъ 

грешить . 

126.  Али  лсетбеген  Кудайшыл.  Слабый  часто  произ­

носить  имя  Господне. 

127.  Б а с ы  аурмаганньпг  Кудай  менен  не  иси  бар. 

Кавре  д­Ьло  до  Бога  тому,  у  кого  голова  не  болитъ. 

128.  Садакан'ды  сауда  бер,  кыйсайгансон  тузблмпс 

Милостыню  давай,  пока  т ы  здоровъ,  а  потомъ  это  дт.ло 

трудно  поправить. 

129.  Ерди  Кудай,  етикти  нал  сактар.  М у ж а  Богъ ,  а 

сапоги  подковка  хранить . 

130.  Олум  ортак,  дау  кезек.  Смерть—общая,  тялша 

— н е  общая. 

131.  Молдадан  кат  калар,  шеберден  кол  калар,  ж а к ­

сыдан  сбз  калар.  Отъ  муллы  останется  письмо,  отъ  ма­

стера—рука  (сдвланная  вещь),  отъ  хорошаго  человека 

изр'вчехпя. 

132.  Пале  айтыи  келмес,  блген  адам  кайтып  келмес. 

Б ъ д а  приходить  не  сказавши,  умерппй  не  вернется. 
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133.  Кудайды  ойласан',  муратыша  жетерсин.  ой.ча­

Macair  уйатына  ясетерсин.  Если  будешь  размышлять  о 

Б о г ь ,  достигнешь  своей  заветной  ц'вли,  а  если  н гвтъ, 

подвергнешься  позору. 

134.  Таланты  ерге  нур  лсауар.  Трудолюбивому  Богъ 

номогаеть. 

135.  (')лушуншг  казасы  жетбчсе,  блтурушунун'  колу 

жетбёйди.  Если  не  настало  время  умирать,  убШцы  ниче­

го  не  сд'Ьлаютъ. 

136.  Казалы  какианга  тусбр,  буйрган  лсатканга  ту­

сбр.  Приблилсаюшлйся  к ъ  смерти  попадается  въ  к а п к а н у 

а  что  уже  предопределено,  то  понадаетъ  далее  и  к ъ  ле­

жащему. 

II.  Власти  земныя. 

1.  Каи  к а р а ш ы з  болмас.  Х а н ъ  не  молсетъ  быть  безъ 

подданныхъ. 

2.  Кан  к а з ы к  к а р а ш ы  азык .  Ханъ­колъ  (даетъ  твер­

дость  и  опору  подданными),  а  подданные  ­хл'Ббъ  (даютъ 

содерясаше  и  матер1альную  поддеряеку  хану) . 

3.  Патсаньнг  култугу  кен­,  куругу  узун.  У  царя  под­

мышки  обширны,  укрюкъ  длинный  (царь  весьма  мило­

стивъ  къ  своимъ  върнымъ  слугамъ,  но  непокорные  не 

убътутъ  отъ  его  правосуд1я). 

4.  Кан  касында  карашыгг  болса,  кара  яеерден  кемеи' 

яеурбр.  Если  у  хана  въ  числе  приближенныхъ  будетъ 

родственникъ  твой,  то  и  по  сушъ  побелштъ  корабль 

твой. 

Примвч.  Ыъхколько  другой  Bapiain­b  этой  пословицы:  K a i l  Ка­

сында  карашы  болса,  кара  ясерден  кеме  лсургузор  ­ п р и ­

ближенный  хаиа  можетъ  двигать  корабль  по  суш*. 
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5.  Кан  ьзунон  болса,  кара  ж е р д е н  к е м е н "  журор. 

Если  ц а р ь  б у д е т ъ  с в о й ,  то  и  по  с у ш *  б у д е т ъ  х о д и т ь 

т в о й  кор"бль. 

6.  К а н д ы н  иси  к а р а ш ы г а  да  тусоДу.  И  х а н у  п р и х о ­

д и т с я  обращаться  съ  просьбой  к ъ  своему  подчиненному. 

7  Другая  редакция:  Кандын'  иси  карашыга  т у с б р ,  бай­

дын?  иси  б а й г у с к а  т у с б р .  Иногда  и  х а н ъ  о б р а щ а е т с я  к ъ 

п о д ч и н е н н о м у ,  и  богатый  к ъ  бедному. 

8.  Кенести  кан  а з б а й д ы ,  кен 1  кШим  т о з б а й д ы .  Хаиъ , 

советующейся  съ  своимъ  народомъ,  не  погибаетъ,  а  ши­

р о к а я  О д е ж д а  не  И З Н а Ш И В а е Т С Я .  Другая  редакция:  к е н '  Ю Й И М 

т о з б а с ,  кенести  ел  а з б а с .  Ш и р о к о е  платье  н е  носится, 

мирно  ж и в у щ е е  населеше  не  у м е н ь ш а е т с я . 

9.  Оз  един  танымаган  елге  6Ш  болмас.  Кто  не  зна­

етъ  своего  народа,  тотъ  не  молсетъ  быть  темъ^щъ^^­

10.  Кан да  кырк  к с и н и н  аклы  бар.  У  хана  умь  со­

р о к а  человъжъ. 

11.  Кси  елинде  султан  б о л г а н ш а ,  б з  е л и н д е  ултан. 

Ч е м ъ  б ы т ь  с у л т а н о м ъ  у  чужого  н а р о д а ,  л у ч ш е  б ы т ь  по­

дошвой  (въ  смысле  посл'Ьдняго  человека)  у  своего  на­

рода, 

12.  Другая  редакидя  предыдущей  пословицы:  б б Т в Н  е л д е  01Й 

болганша,  оз  елии­де  шопан  бол.  Ч е м ъ  б ы т ь  б1емъ  у  чу­

лшго  народа,  лучше  быть  пастухомъ  въ  своемъ  ауле 

( п р и в я з а н н о с т ь  к ъ  родине) . 

Прим.  Въ  третьей  редакщи  этой  пословицы  вм­Ьсто  6ift  говорится  пат­

са  царь. 

13.  Ар  ким  с ы л а г а н д ь п г  к у л ы .  В с я к ъ  с л у т а  т о м у , 

кто  у в а я с а е т ъ  в сехъ . 

14.  Кайрымсыз  болса,  каннан  без;  бткулсуз  болса, 

с у у д а н  без;  асусыз  болса,  таудан  без;  б а й д а с ы з  болса, 

б а н д а н  без;  ианасыз  болса,  сайдан  без.  Избегай  немило­

стиваго  хана,  реки  безъ  брода,  г о р ы  б е з ъ  у д о б н а г о  п о д ъ ­

ема,  б о г а ч а  недобраго,  рва  безъ  и з г о р о д и . 
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15.  К а н ­ п ш г р а к ,  калык­ук ;  кан  адил  болса.  карашы 

оган  ж у к .  Х а н ъ — ш а н г р а к ъ  (верхнее  отверслле  въ  кибит­

ке),  народъ  палки  (поддержиьаюпця  отверстие).  Если  ханъ 

справедливъ,  то  простой  человълсъ  к ъ  нему  близокъ. 

16.  Барма  канга ,  бзу  келер  малга,­  барма  6iflre,  бзу 

келер  уйгб.  Не  ходи  къ  хану, — онъ  самъ  иридетъ  за  ста­

домъ;  не  ходи  к ъ  богачу,  онъ  самъ  иридетъ  за  домммъ. 

17.  Бгй  болмасан^  Ш  болма,  61Й  тусбтуи  vfi  бол. 

Поясалуй  не  будь  б1емъ,  но  имей  домъ,  г д е  могъ  бы 

останавливаться  бгд. 

Другая  редакадя:  B i f t  кылма,  б.й  тусбтуи  уй  кыл.  Не 

двлай  судьей,  а  сделай  домомъ  для  народныхъ  судей. 

18.  Патсаныя '  баласы  кбпур  болса,  айагьпг  мен  ба­

сып  бтпб,  бву  болган  ж и г и т к е  тесип  етпе.  Если  царсюй 

сынъ  будетъ  мостомх,  не  проходи  по  нему,  чтобы  не  топ­

тать  его  ногой;  не  завидуй  молодцу,  который  самъ  по  се­

бе  сталъ  молодцемъ,  (за  то,  что  предки  его  незнатны) . 

19.  Ж а м а н  тире  ж а н  алар.  Плохой  тотъ  судья,  кото­

рый  для  рълпен.я  д^ла  назначаетъ  присягу. 

20.  Б а с т а у ш ы  болса,  костаушы  болар.  Б ы л ь  бы 

предводитель,  а  предводимые  будутъ. 

21.  Бас  бергенге  ас  бер.  Кого  выбралъ  главой,  то ­

го  накорми  (оказывай  уваляете ) . 

22.  Султан  суйбгун  курламас.  Султанъ  не  унизить 

своего  рода. 

23.  Аким  менен  карысы  болсан',  кунун'  жаман;  мол­

да  менен  к а р ы с ы  болсан,  диния'  жаман,  Если  будешь 

противъ  начальства,  то  ж и з н ь  твоя  будетъ  несчастна; 

если  т ы  будешь  противъ  муллы,  то  вера  твоя  будетъ  не 

тверда. 

24.  Сокурдан  караул  койсан 1,  елин­ди  лсауга  алдырар, 

наданнан  6Ш  койдурсан­,  елшгди  дауга  калдырар .  Если 

сделаешь  слепыхъ  стороясами,  то  они  предадутъ  народъ 
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врагамъ;  если  глупца  поставишь  въ  бш,  то  настанутъ 

ссоры. 

25.  К а л ы к  кеуде,  патса  бас.  Народъ  тело,  а  царь 

—глава . 

26.  К а й г ы л ы  кара  б!йшг  болса,  к а л к ы  азбас,  кай­

ырлы  байын'  болса,  а ш а р ы г ы я  тозбас.  Если  6ift  будетъ 

заботливый,  хотя  и  простого  происхояедешя,  то  народъ 

не  будетъ  бедствовать;  если  лее  б1емъ  будетъ  добрый 

а р и с т о к р а т у  то  голодные  не  уйдутъ  никуда. 

27.  Таста  тамыр  ж о к ,  тбреде  баур  ж о к .  У  камня 

н'Бтъ  корней,  у  султановъ  н е г а  родственниковъ  (для 

справедливыхъ  н е т ъ  ни  родственниковъ,  ни  друзей). 

28.  К а р а н ы я  баласына  казанменен  сбз  керек ,  тбреншг 

баласына  eirecH  менен  кбз  керек .  Сыну  простого  кирги­

за  н у ж н ы  котелъ  да  разговоръ,  сыну  же  султана  тж­

ны  грудь  да  глаза . 

29.  Атасыздан  бШ  к о й с а я ,  даметбестен  даметер. 

Безродный  6ift  думаетъ  последнее  стянуть. 

30.  Тырнадан  ясасаул  (но  другой  редак.  караул)  койсая ,  ба­

сын'нан  к ы к у  кетиес.  Если  поставить  журавля  началь­

никомъ,  то  калсдый  день  услышишь  к р и к ъ  (ругань) . 

31 .  Ж у р т  ясаманга  калды.  жук  тайлакка  калды.  На­

родъ  достался  плохому  управителю,  к л а ж а  тайлаку  (двух­

летнему  верблюду). 

32.  Ел  аузына  етик  тыкпас .  Решетомъ  (буква  сапо­

гомъ)  не  накроешь  ртовъ  у  народа. 

33.  Кайгыш  болса  канга  бар,  карныгг  ашеа  байга 

бар.  Если  есть  печаль,  отправляйся  к ъ  хану;  а  если  го­

лоденъ,  отправляйся  к ъ  богачу. 

34.  Ж е р  тубосиз  болмайды.  ел  тбресиз  болмайды. 

Земля  безъ  горъ  не  бываете ,  а  народъ  безъ  правителя 

не  бываетъ. 

35.  Кул  я ш й л ы н  бас  болмас,  кум  ж ы й л ы п  тас  бол­

мас.  Сборище  рабовъ  не  можетъ  быть  начальствомъ,  а 

еборище  песчинокъ—камнемъ. 
11 
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36.  К а р н ы и  ашса.  байга  бар;  кайгылы  болсан,  к а ш а 

бар  (см.  §  33).  Кан  кандыгыи  етерме,  каида  бтурук  ай­

тама.  6ifl  бШлигин  етерме,  бгй­да  бтурук  айтарма.  Если 

ты  голоденъ  ступай  къ  богатому;  если  ты  иеналенъ  иди 

къ  хану.  Х а н ъ  покажетъ  свое  ханство  и  не  покривитъ 

душой.  B i l l  покажетъ  свое  правосудп 1 .  не  покривить  ду­

шой. 

37.  Мьпг  косшыга  бир  басшы.  Т ы с я ч ъ  спутникам'ь 

одинъ  волеакъ. 

38.  К а н  картайар.  ер  жнгнттен  мал  тайар.  Ханъ 

ппстар'ветъ,  молодецъ  об*дн*етъ. 

39.  К а л ы к  тогында,  торе — тагында.  Народъ  счаст­

ливь  при  довольстве,  ханъ  при  престол*. 

40.  Канныц'  лсасаулы  менен  тамыръ  болма.  Не  дру­

ж и с ь  съ  ханскими  есаулами. 

41.  Ж е р .  астынан  ж е к  ш ы к т ы ,  еки  кулагы  тек 

щ ы к т ы .  Йзъ  земли  вышелъ  звърокъ  съ  парой  торчащим, 

ушей  (выскочка ,  по  поводу  вводешя  въ  степь  новаго 

времени аго  полояеешя). 

42.  Залым  аким  йети  битпрмейди,  адил  аким  йети 

уакытыннан  бткезбеиди.  Неправедный  судья  не  рЕшаегь 

д*ла.  а  праведный  судья  не  оставляет*  д*ла. 

!.  Кбпке  жазба ;  копте  бирдей,  терен­  сууда  биржей. 

Не  противоречь  народу;  онъ  какъ  одинъ,  подобно  тому, 

к а к ъ  глубокая  в о д а — к а к ъ  одна 

44.  Акемшгншг  кбзу  сокур  болса,  бир  кбзуиду  к ы ­

сып  ж у р .  Если  начальникъ  твой  сл'Виъ.  то  и  ты  одинъ 

глазъ  залсмурь.  Другая  редак1ая.  Капьиг  coi;,yp  болса,  бир  кб­

зуиду  кысып  яеур.  Если  ханъ  твой  сл*пл>,  залгмурь 

одинъ  глазъ. 

45.  Ел  агасыз  болмас,  тон  ж а г а с ы з  болмас.  Народъ 

не  мояеетъ  быть  безъ  начальника  (безъ  старшаго) ,  шуба — 

безъ  воротника.  Другая  родакпЛя.  Б а с с ы з  елде  берекет  болмас. 

Въ  народ*  безъ  главы  не  молсетъ  быть  порядка 
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46.  Аз  ксинип'  теггдиги  барда  тбреси  жок ,  я а л г ы з 

а т т ы и  астау  барда,  дереси  жок.  Одиношй  челов­Бкъ 

хотя  и  правь,  но  суда  не  найдеть;  одинокая  лошадь  хотя 

им гветъ  корыто,  но  безъ  подставки. 

47.  БШ  баласы  6ifire  оксар,  б ш к — б ш к  тауга  оксар; 

кан  баласы  канга  оксар,  к а н а т ы н  ж а й г а н  казга  оксар; 

бай  баласы  байга  оксар,  байланбаган  тайга  оксар.  Сынъ 

oia  похолгь  на  б1я , ­ ­на  высокую  гору  похолгъ;  сынъ  хана 

похолсь  на  хана,  на  гуся  съ  распущенными  крыльями; 

сынъ  богатаго  похоясь  на  богатаго,  на  необъьзлсеннаго 

лгеребенка. 

48.  Батыр  ортак,  бай  ортак,  тореси  адил  кан  ортак, 

к а р а н т ы  уйдун  ишинде  шалкымай  ж а н г а н  шам  ортак. 

Для  всъхъ  одинаковы  богатырь,  богачъ,  справедливый 

ханъ  и  свеча ,  спокойно  горящая  въ  темной  комнате . 

49.  Канмен  кас  болма,  карашысымен  дос  болма.  Не 

ссорься  съ  ханомъ,  не  друяшсь  съ  придворными. 

50.  Б а с  басьпга  oift  болсаи.  Манатауга  сымассын. 

Если  калсдый  изъ  васъ  будетъ  б1емъ.  то  не  поместитесь 

на  горахъ  «Манатау». 

51 .  Аким  тура  болмаса,  лсурт  бузулар;  саудегер  леаман 

болса,  н ы р ы к  бузулар.  Если  начальство  будетъ  неспра­

ведливо,  то  народъ  развратится;  если  торговцы  будутъ 

плох1е,  то  тарпфъ  разстроится. 

52.  К а н  баласы  жолда  лсатса,  басып  бтпе.  Не  пере­

шагивай  чрезъ  ханскаго  сына  лелеащаго  на  дороге . 

53­  Канды  Кудай  алаиндесе,  карашысымен  кас  бо­

лады;  байды  Кудай  алаиндесе,  даулетине  мае  болады. 

Когда  Богъ  прогневается  на  хана,  то  последшй  всту­

паетъ  во  вражду  съ  подданными;  а  когда  Б о г ъ  прогне­

вается  на  богатаго,  то  последшй  ослепляется  своимъ  бо­

гатствомъ. 

54.  Канмен  карсы  болма.  Будь  покоренъ  хану. 

55.  Адепсиз  уйго  кирме,  акимсиз  елде  турма.  Н е 

и * 
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входи  въ  домъ,  гдъ  хозяева  не  знаютъ  приличий;  не  ж и в и 

среди  народа,  который  не  признаетъ  начальства. 

56.  Аким,  акылды  дана  болса,  тбирекке  бас  болар; 

акмак  жауз  болса,  тбнрекиен  кас  болар.  Если  началь­

никъ  уменъ  и  ученъ,  то  онъ  делается  головой  общества, 

а  если  глупъ  и  золь,  то  онъ  становится  врагомъ  обще­

ства. 

57.  1ким  езги  болса,  камкур  болар,  аким  ж а у з  бол­

са,  жанкур  болар.  Добрый  начальникъ  является  попечи­

телемъ  народа,  а  злой—душегубцемъ. 

58.  Кулды  кул  десе,  блгеси  келеди,  бШди  кул  десе, 

кулкусу  келеди.  Раба  назвать  рабомъ  значить  вызвать 

его  на  смерть;  6ia  назвать  рабомъ,  з н а ч и т ь  возбудить  в ь 

немъ  емйхъ. 

59.  Ай  кун  алимге  бирдей,  патса  адамга  бирдей. 

К а к ъ  свълъ  солнца  и  луны  для  природы,  т акъ  и  царь 

для  народа. 

60.  Ер  ж а н л ы п  колга  тусбр,  кус  ж а н л ы п  торга  ту­

сбр.  Воинъ  по  безпечности  попадается  въ  шгЬнъ,  а  птицы 

въ  западню. 

61.  Кудай  берген  акимдер  байсалды  к а л ы к к а  кут 

болар;  адам  койган  акимдер  HieTKe  гарай  лгут  болар.  При 

иогоданныхъ  начальникахъ  народъ  благоденствуетъ,  а  при 

поставленныхъ  людьми  по  ихъ  нравственной  винъ 1  народъ 

б ъ ж г в у е т ъ . 

62.  Патсада  к ы р к  ксинин  аклы  бар.  У м ъ  царя  ра­

венъ  умамъ  сорока  человълсь. 

63.  Каннылг  басын  к а н  жутар ,  карды н:  басын  кар 

жутар .  Голова  хана  поглощается  таковымъ  ж е  ханомъ,  а 

старый  снътъ  поглощается  таковымъ  ж е  весеннимъ. 

64.  Елинде  еки  рудан  бШшг  болса,  елин  байсал 

таппас;  елинде  бир  жесир  к а т ы н  болса,  онун  бабын  адам 

т а п п а с .  Если  въ  твоемъ  аулъ  будутъ  бш  изъ  двухъ  ро­

довъ,  то  народъ  теряетъ  свое  снокойств1е;  если  въ  на­

родъ  есть  хоть  одна  вдова,  то  трудно  ей  угодить . 
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65.  Мыктымен  ойнама,  бзунду  алек  кылар,  Съ  силь­

нымъ  не  шути ,  онъ  тебя  замучить . 

66.  Б а т ы р  деген  барак  ит  болар,  еки  к а т ы н н ы н 

бири  табатугун,  6ift  деген  аксэрыат  болар  айанда  оиреу 

табатугун.  Богатырь  к а к ъ  собака,  его  молсетъ  родить  вся ­

к а я  ясенщина,  а  б\я  не  в с я к а я  леенщина  родитъ. 

67.  Ж и г и т  ж и г и т т и н  брадары.  Молодецъ  молодцу 

начальникъ . 

68.  А к и м н и и  кбн'улундб  болганша  кбзундб  бол.  Ч'Ьмъ 

быть  на  умь  начальника,  лучше  быть  у  него  на  гла­

захъ . 

69.  Жан­а  бШден  бтйлик  сурама,  ж а н а  байыганнан 

карыз  алма.  У  новаго  судьи  не  ищи  правосууця,  у  но­

ваго  богача  не  бери  взаймы. 

70.  Осер  елдин  я ш г и т и  бирин  бири  батыр  дер, 

бшер  елдин  ж и г и т и  бирин  бири  катын  дер.  Юнощи  цвъ­

тущаго  народа  называютъ  другъ  друга  богатырями,  а 

вымирающаго—бабами. 

71.  Елингде  еки  нгебир  oinir  болса,  елин  т ы н ы ш т ы к 

таппас  к о р а н д а  лсаксы  и т и н  болса,  к о й ы н а  к а с к ы р 

шаппас .  Если  у  твоего  народа  будетъ  два  б!я  взяточника , 

то  народъ  твой  не  будетъ  спокоенъ,  если  в ъ  овчарнЬ 

твоей  будетъ  хорошая  собака,  волкъ  не  нападетъ  на 

твоихъ  овецъ. 

72.  Дауды  шешен  батырмайды,  шебер  батырады. 

Тялсбу  прекращаетъ  не  ораторъ,  а  опытный  судья. 

73.  Тбре  бермек  зор  ис;  торени  билмей  берсен, 

сонгу  лсагы  урусты.  Справедливый  судъ  великое  двло 

Если  разсудишь  неправильно,  то  произойдетъ  ссора. 

74.  Саусканнан  к а н  к о й с а н .  тумсугы  боктан  кетпес 

тырнадан  ж а с а у л  койсан ,  басыннан  к ы к у  кетпес .  Е с л и 

назначить  ханомъ  сороку,  то  клювъ  ея  постоянно  будетъ 

въ  к а ш ъ ,  а  если  выбрать  въ  начальники  ясуравля,  то 

постоянно  будетъ  слышенъ  надъ  тобой  шумъ. 
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75.  К о ш к а р  болар  к о з у н у н  муруны  дорвадай  колер, 

адам  болар  баланын  етек  ясени  к е н  келер.  Ягненка  еъ 

горбатымъ  носомъ  можно  выбрать  кошкаромъ,  а  будущШ 

oifl  и м е е т е  одежду  широкую. 

76.  К а н  сыртынан  ясудурук.  З а  глаза  царя  руга­

ютъ. 

77.  Арык  малга  суук  бш  даулы  ксиге  аким  бщ.  Хо­

лодъ  любить  плохой  скотъ,  a  Gift  т я ж у щ и х с я . 

III.  ЧеловЪнъ  (вообще) . 

1.  Ксимен  ксинин­  арасы  жермен  коктей.  Между 

людьми  т а к а я  же  разница,  к а к ъ  между  небомъ  и  зем­

лей. 

\  2.  Улкбн  бастар,  кеши  тастар .  Сильный  наступить , 

слабый  уступите . 

3.  Осекке  кирмесе,  есепке  кирмес .  О  комъ  не 

сплетничаютъ,  тотъ  и  незначителенъ  (порядочнаго  чело­

в е к а  всегда  осуждаютъ) . 

4.  Бойдактьиг  аклы  еки  кбз.  Умъ  холостого  въ 

глазахъ. 

51  Сутпен  кирген  минез ,  суиок  пен  бирге  кетер .  Х а ­

рактеръ  вошедппй  вместе  съ  молокомъ  матери,  кончается 

вместе  со  смертно. 

9.­  Ерди  намыс  блтурбду.  койанды,  камыс  блтуроду. 

М у ж ч и н у  убиваетъ  с о в е с т ь — з а й ц а — к а м ы ш ъ 

7.  Озу  ЛСЫГЫЛГаН  бКунббС  (по  др.  ред.  жыламас).  Упав ­

inifi  по  своей  в и н е  не  жалуется  (не  плачете) .  Др .  р ед . 

Озу  кылган  бкунббс  Кто  самъ  зеваетъ ,  тотъ  не  раска­

ивается. 

8.  Сабыр  тубу  cap  алтын;  саргайган  лсетер  муратка, 

сабырсыз  калар  уйатка .  Tepnenie  золото;  терпеливый  до­

стигнете  своей  цели ,  а  нетерпеливый  осрамится. 

9.  Асыкпаган  арбамен  койан  алады  ( н о  др. ред .  — к о й ­
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aura  жетер) .  Кто  не  с п е ш и т ь ,  тотъ  и  на  телег!;  дого­

няетъ  зайца. 

10.  Асыккан  иси  зыйанга  келер.  Спешное  двли  не 

бываетъ  удачно. 

П .  Тынбаоты  жеберсен­,  тьпгдай  тьигдай  кун  кете р. 

Е с л и  пошлешь  ненаделшаго,  то  въ  олшданш  его  долсдешься 

вечера. 

12.  К с и  болган  к с н п н  ксесинен  таныймын,  ксн 

болмас.  кси ни  мушбсбнбн  таныймын.  Ч е л о в е к а  выпюд­

шаго  въ  люди  узнаю  по  его  карману,  а  человека  немо­

гушап»  выдти  въ  люди,  узнано  по  его  телосложение. 

13.  Ер  кадрин  ер  билер,  зер  кадрин  зергер  билер. 

Погатыря  можете  оценить  богатырь  же,  а  позументе 

маетеръ  золотыхъ  д е л е . 

14.  Шынып 'мен  жыласаи' ,  сокур  кбзденде  лгас 

шыгар .  Если  будешь  плакать  искренно,  то  и  слепой  за­

плачетъ. 

15.  Сенген  байым  сен  болели,  куйсббнунб  жарайсын . 

Если  т ы  тотъ,  на  котораго  я  надеялся ,  то  т ы  годишься 

только  левать  лсвачку  (говорится  въ  случае  разочарова­

ш я  въ  комъ) . 

16.  Кемшилнк  кбрмей  махгдайына  тШмес.  Кто  не 

испытывалъ  горя,  тотъ  не  задумывался. 

17.  Караньпг  ашуу  келгенше,  сарынып'  ж а н ы  ш ы г а р . 

Пока  брюнете  разгневается ,  блондинъ  умретъ . 

18.  Корукканга  кос  кбренер.  У  страха  глаза  велики 

(боязливому  все  представляется  вдвойне) . 

19.  Мактаганнып  байдаеы  лшк.  Отъ  похвалы  н е т ъ 

пользы. 

20.  Сабырлы  шыдар,  сабырсыз  жанар .  Терпеливый 

стерпите,  а  нетерпеливый  сгорите . 

21.  Сенки­меники  деген  конул  тарлыгы,  ари  жат , 

бери  ж а т  деген  тбеек  тарлыгы.  Говорить  твое  мое  озна­

чаете  скаредность,  говорить  лолсись  туда,  ложись  сюда 

означаете  тесную  постель. 
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22.  Ак  айланар,  кара  байланар.  Честный  оправдает­

ся ,  а  виноватый  запутается . 

23.  Болар  адам  он  жасында  бас  болар,  болмас  адам 

к ы р к  жасында  ж а с  болар.  Кто  об'Ьщаетъ  быть  выдаю­

щимся  человтжомъ,  тотъ  и  10­ти  л­вть  уже  делается  гла­

вой  общества,  а  кто  не  обещаете  этого,  тотъ  и  въ  40 

л ъ т ь  будетъ  к а к ъ  ребенокъ. 

24.  Ж ы л а г а н д ы  сурама,  кулгонду  сура.  Не  спраши­

вай  когда  плачутъ,  а  спрашивай  когда  смеются . 

25.  Тауды  тасты  жел  бузар,  ерди  сбз  бузар.  Ветеръ 

разбиваетъ  горы  и  камни,  слово  (сплетни)  убиваетъ  че­

ловека . 

26.  А ш ы л г а н н ы и  айбы  жюк,  бзу  билип  ясапкансон. 

Н в т ъ  беды  въ  томъ,  если  кто  заметивъ  свои  ошибки, 

самъ  исправить  ихъ. 

27.  Ж а т  корлыгынан  ж а к ы н  корлыгы  жаман .  Ос­

корблеше  отъ  постороннихъ  переносится  легче,  ч е м ъ  отъ 

своихъ. 

28.  Жомарт  бергенин  айтпас  ер  айтканынан  кайтнас . 

Щ е д р ы й  молча  даетъ,  богатырь  отъ  сказаннаго  не  отка­

зывается . 

29.  К о р к а к т ы  кбп  куусан ,  батыр  болады.  Если  бу­

дешь  долго  преследовать  труса,  то  и  онъ  сделается  храб­

ришь. 

30.  Е к и  кси  кагасса ,  бир  ксилик  орун  болар.  Если 

двое  сдвинутся ,  то  для  одного  еще  будетъ  место. 

31 .  Озун  бзу  мактаган  блумнун'  кара  басы.  Кто 

самъ  себя  хвалить ,  тотъ  достоишь  черной  смерти. 

32.  Е р  каруы  бес  каруу.  М у ж ч и н а  доллсенъ  и м е т ь 

при  себе  пять  предметовъ  (ноягъ,  палку,  шило,  огниво  и 

нитку. 

33.  Ер  басына  кун  туссб,  етигимен  суу  кешер,  ат 

басына  кун  туссб,  ауздыгымен  су  ишер.  Въ  опасности 

муягчина  переходить  воду  въ  сапогахъ,  въ  опасности  ло­

шадь  пьетъ  воду  въ  удилахъ. 
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34.  Шешинген  суудан  таймас.  Раздевшийся  не  боит­

ся  воды. 

35.  Уйалган  тек  турмас.  П р и с т ы ж е н н ы й  не  будетъ 

стоять  спокойно. 

36.  Озу  ж о к т у и  козу  ж о к ъ .  Где  нить  самого,  тамъ 

нътъ  и  глазъ 

37.  Азилдеске  туе  айтба. .Насмешнику  не  разсказывай 

сна. 

38.  Кбп  лееймин  деген  аз  жер .  Кто  'говорите  что 

много  с ъ е с т ь ,  с ъ е с т ь  немного. 

39.  Адепти  адепеизден  уйрбн.  Вежливости  учись  у 

н е в е ж д ы  (не  делай,  к а к ъ  онъ  делаете ) . 

40.  Канды  канмен  жумайды.  Кровь  не  смывается 

кровью  (не  нужно  мстить) . 

41 .  Oj  акшын  ясаманы  орак  таидайды.  Плохой  изъ 

лшецовъ  выбираете  сернъ  (чтобы  протянуть  подольше 

время) . 

42.  Ер  жигиттин­  уйалганы  блгени.  Для  молодца 

стыдъ—смерть . 

43.  Колу  ойнаганныц­  аузы  ойнайды.  У  кого  руки 

играютъ,  у  того  и  ротъ  играете . 

44.  Тусу  Шкемден  тулгулмб.  Не  отворачивайся  е т е 

того,  кто  и м е е т е  ир1ятное  лицо. 

45 .  Б и р  кси  мырг  ксиге  оляеа  салады.  Одинъ  чело­

в е к ъ  можетъ  осчастливить  тысячу  людей. 

46.  Айагыныш  астында  алт  ай  издейди.  Что  подъ 

ногами  ищетъ  шесть  месяцевъ . 

47.  Ш а л  болду,  онугг  кбнулу  дал  болду.  Сталь  ста­

рикомъ  и  лишился  разеудка. 

48.  Оыпайыньпг  алдында  суйбк  леатсын.  Пусть 

предъ  хорошимъ  челов'вкомъ  лежить  кость. 

49.  Айкай  кокрек  не  демейди  сум  ясурук.  О  грудь 

моя,  чего  только  т ы  не  яеелаешь! 

50.  Озум  тойамын,  кёзум  тоймайды.  Я  самъ  сытъ , 

глаза  не  с ы т ы . 
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{  51.  Тийдук,  бок  лее уди  койдук.  Мы  насытнлиьс. 

перестали  питаться  каломъ. 

52.  Е к с е и  егин,  иширсин  тегин,  казасын  арык,  кбрмес­

син  ж а р ы к .  Если  посьешь,  ппокушаешь  свое;  начнешь 

копать  канаву ,  не  увидишь  свъта  (трудная  работа) 

53.  Абшр  сакта,  ашйрсбз  болма  Храни  совесть ,  не 

будь  безсовьстнымъ, 

54.  Суйгонун  шунагым  дейди.  Любимцевъ  называ­

ютъ  и  скверными  именами  (корноухими), 

55.  Богунан  бузулду­гой.  Видь  испортился  онъ  самъ 

отъ  себя  (при  разочаровании  чеговъжомъ). 

56.  Лдаскан  каздай  руум  аздай.  Очутился  въ  ноло­

ж е н ш  отставшаго  гуся  и  безроднаго  человека. 

57.  Колмен  истегенди  мойнумен  кбтерген.  Что  сдъ­

лалъ  руками,  то  и  поднялъ  при  помощи  шеи. 

58.  Б а с к а  келген  баледен  бастан  кулакъ  салака. 

Когда  иридетъ  на  голову  бъуьа,  то  ради  спасешя  головы 

можно  пожертвовать  ушами. 

59.  Адам  бастан  картайады,  картайгансои  мал  тай­

ады.  Челов'вкъ  сначала  стар­Ьеть,  а  потомъ  и  богатства 

лишается . 

60  Келгени  даулет,  кеткени  бейнет.  Что  приходить— 

то  это  счастье,  а  что  уходить, — это  несчастье. 

61  Тамак  ток,  куйлбк  кбк  уайым  ж о к .  Сыть ,  одътъ, 

печали  вътъ . 

62.  Тиленгеннен  тилемеген  артык.  Лучше  не  про­

сить,  чъчиъ  просить. 

63.  Биреуди  кор  тутсаи ,  кор  боларсын,  биреуди  зор 

тутсан?,  зор  боларсын.  Если  будешь  унижать  другихъ, 

будешь  и  самъ  униженъ ;  если  будешь  возвышать  дру­

гихъ,  и  самъ  возвысишься . 

64.  Озун  озу  улуктаган  кеши  болар,  бзун  озу  к е ­

шектеген  улуг  болар.  ВозвышающШ  себя  унизится ,  уни­

жающей  себя  возвысится . 
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65.  Биреуди  кор  тутпа,  ОзунО  бзун  зор  тутарсын.  , 

Не  унижай  другихъ,  i  то  после  будешь  раскаиваться . 

66.  Сабыр  суун  сен  кудай—ау!  О  Более,  окропи 

насъ  водой  терпълпя. 

67.  Ж и г и т т и н  агы  билмес,  багы  билер.  Не  правда 

освобояедаетъ  молодца  отъ  беды,  а  счастье. 

68.  Сууга  суйбнбб,  отка  сенбе.  Н а  воду  и  на  огонь 

не  надейся. 

69.  Есер  болмай  ер  болмас.  Не  будучи  мотомъ  въ 

молодости  не  будешь  героемъ. 

70.  Кбне  садакты  деме,  атканын  кбрерсин,  кбне 

етикти  деме,  атасын  бнлерсин.  Не  презирай  стрелка ,  у 

кптораго  стрелы  въ  старой  кожаной  сумке,  можетъ  быть 

онъ  метко  стре.ляетъ;  не  презирай  человека  въ  старыхъ 

саногахъ,  можетъ  быть  онъ  известной  фамилш  ( з н а т н ы й ) . 

71.  Коркак  кой  басынан  коркак .  Трусь  боится  и 

овечьей  головы. 

72.  Таудай  бале  корсенде  акры н  ойламай  ис  кылма. 

Хотя  и  съ  гору  будетъ  беда,  но,  не  подумавши  о  но­

следствш,  дела  не  делай . 

73.  Адам  бир  сойлескенде  ж ы л а н ,  екинши  сбйлес 

кенде  кулан,  ушунши  сойлескенде  адам.  Ч е л о в е к ъ  при 

первой  в с т р е ч е  змея ,  при  второй  куланъ,  при  третьей 

человекъ . 

74.  Е к и  тау  косылды  десе,  нан,  бурунгы  бузук 

адамды  тузолду  десе,  нанба.  Скажутъ ,  две  горы  сошлись 

в е р ь ,  скаяеутъ,  испорченный  человекъ  исправился  не 

в е р ь . 

75.  Е к '  ел  косылмас,  еки  дау  косылар.  Два  народа 

не  сойдутся,  а  два  богатыря  сойдутся. 

76.  Б]ки  кси  бир  болса,  карга  шокумас.  Если 

два  человека  будутъ  за  одно,  никакой  коршунъ  не  за­

клюетъ  ихъ. 

77.  Коп  яеасаган  курдасынан  айрылади,  яеорга  мин­
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ген  жолдасынан  айрылады.  Кто  долго  живетъ ,  тотъ  ос­

тавляешь  сверстниковъ,  кто  е з д и т ь  на  иноходце,  тотъ 

оставляешь  своихъ  спутниковъ. 

78.  Уйаттан  кси  блмейди,  бетке  ш ы р к у ы  бар.  Отъ 

стыда  человекъ  хотя  не  умираетъ,  но  совесть  долго  г р ы ­

зетъ  его. 

79.  Б у г у н  кулбрсун,  ертеи  жыларсын:  бугун  дуну­

бнун  усту,,  ертеи  асты.  Оегодня  смеешься,  завтра  бу» 

дешь  плакать ,  сегодня  т ы  на  земле,  а  завтра  будешь 

подъ  землей. 

80.  Кул  к а т а с ы з  болмас.  Ч е л о в е к ъ  (рабъ)  не  можетъ 

не  ошибаться. 

81 .  Адам  адамнан  кутулады,  беилнен  кутулмайды. 

Ч е л о в е к ъ  отъ  человека  отстанетъ,  а  отъ  привычки  не 

отстанетъ. 

82.  Т а з  анги  болады.  П л е ш и в ы е  крикливы. 

83.  Кет ,  малгун  т а з д ы н  уйнб.  Прочь,  проклятый 

в ъ  домъ  плъшиваго  (выраяеается  презрън1е  к ъ  плеши­

вому). 

84.  Сокур  коргенин  жазбас .  Слепой  не  записываешь 

того,  что  онъ  увидитъ  (что  онъ  разъ  узнаетъ,  то  уже 

твердо  помнить) . 

85.  Сокурдын  колуна  туспб,  с а н р а у д ы н  астына 

туспб.  Н е  попадайся  въ  руки  слепому,  не  очутись  подъ 

глухимъ. 

86.  Аш  к с и н и н  ашуу  ж а м а н .  ГНБВЪ  голоднаго  опа­

сенъ. 

87.  Сокурдын  еки  кбзу  жок ,  с а н р а у н ы н  бир  козу 

ж о к .  У  слепого  нътъ  двухъ  глазъ,  а  у  скупого  нъ"гъ 

одного  глаза . 

88.  Б и р  а ш т ы к т ы н  бир  токтыгы  бар.  Скупость  и 

голодъ  чередуются. 

89.  Бир  кун  туусан ,  бир  кун  блерсон.  Въ  одинъ 

день  родишься,  въ  одинъ  день  и  умрешь, 
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90.  Биреу  бас  десе,  биреу  кулак  дер.  Одинъ  гово­

рить  про  голову,  а  другой  про  уши. 

91.  Е к и  кси  бир  ксиге  Кудай  (по др.  ред.  еки  кси 

бир  к с и н и и  Танриси) .  Два  человека  для  одного  чело­

в е к а  Богъ  №.  е.  два  сильнее  одного). 

92.  Е к и  кси  сбз  айтса,  биреунде  еситнессин.  Если 

два  человека  заговорить  сразу,  ни  одного  не  услышишь. 

93.  Жугургон  лсетпес,  буйурган  жетер .  Не  тотъ  до­

гонять ,  КТО  бежИТЪ,  а  ТОТЪ,  КОМУ  Суждено.  Другая  редакй.: 

жугургон  алмас,  буйурган  алар.  Не  тотъ  возметъ  кто  с п е ­

шить ,  а  тотъ,  кому  суждено. 

94.  Кара  кси  ак  болмас,  ак  кси  кара  болмас;  колду 

пшак  кеспес,  лсара  болмас.  Б е л ы й  человекъ  не  молсетъ 

быть  чернымъ,  ч е р н ы й — б е л ы м ъ ;  если  нолсъ  не  норе­

ж е т ъ  руку,  раны  не  будетъ. 

95.  Н е  е к с е и ,  сону  орарсын.  Что  посеешь,  то  и 

нолгнешь. 

96.  Берсеи  аларсын,  ексеи—орарсын .  Если  дашь, 

то  возьмешь:  если  посеешь,  то  пожнешь. 

97.  Сан  т.пмеске  сан  тШди.  табак  табактан  тШди. 

Люди.  прежд' 1  не  прпнимавш.еся  въ  счетъ,  теперь  почи­

таются  и  получили  въ  удвлъ  по  блюду  кушанья . 

98.  Санрауга  салом  берсеи,  а т н н ы н  басы  дер.  Если 

будешь  приветствовать  глухого,  то  онъ  будетъ  говорить 

о  твоемъ  отце  (бранить  его). 

99.  Сасканда  еринин  табалмас,  Если  поторопишься 

и  губъ  своихъ  не  найдешь. 
4 

100.  Таспен  урганды  аспен  ур.  Кто  тебя  побьетъ 

камнемъ,  т ы  побей  его  хлебомъ  солью.  ДР  ред.  биреу  тас ­

пен  атса,  сен  аспен  ат. 

101.  Саргайа  сактасаи ,  кызара  ббртерсин.  Если  бу­

дешь  терпеть  до  ж,елтизны,  то  после  разцветешь  и  по­

розовеешь. 

102.  Узунда  тоймаган  тогузуда  тоймас.  Кто  въ  мо­
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лодости  не  былъ  сытъ,  тотъ  и  въ  старости  пе  будетъ 

сытъ . 

103.  Кулагин :  еситкенди  кбзун'  кбрер.  Что  т ы  слы­

шишь,  то  и  глазами  видишь. 

104.  Е к и  кеменшг  басын  устаган  суда  кетер .  Кто 

править  двумя  суднами,  тотъ  утонетъ. 

^___­­­НГб5.  Ер  колунан  кус  тоймас.  И з ъ  рукъ  молодца 

птица  не  насытится . 

106.  Ж,ыгылган  курускб  тоймас.  УпавшШ  (въ  борьбе) 
не  насытится  (не  будетъ  доволенъ)  борьбой. 

107.  Оз  бетин  айамаган  кси  бетин  шледей  к ы л а р . 

Кто  своего  лица  не  жал'ветъ,  тотъ  чуяия  лица  превра­

щаешь  въ  вишни. 

108.  Отту  туртсб"' ,  бшурбрсун,.  консыны  кеулесен­, 

кбшерерсин.  Станешь  шевелить  огонь,  потушишь;  будещь 

в  трогать  соседей,  прогонишь  (откочуютъ) . 

109.  Алин  билмеген  алек.  Кто  не  знаетъ  м'Вры  сво­

ей  сил*,  тотъ  погибнетъ. 

110.  Сайак  лсурсб"',  т айак  жерсин .  р]сли  будешь  х о ­

дить  окольнымъ  путемъ,  отведаешь  палки. 

11  1.  Аш  кси  урускак,  арык  кси  т ы р ы с к а к .  Голод­

ный  придирчивъ,  Tonrift  (усталый)  упрямъ. 

112.  Агаш  кбрку  жапрак ,  одам  корку  шбберек.  Де­

рево  красиво  листьями,  ч е л о в е к ъ  одеясдой. 

113.  Т ы я д а м а с к а  айткан  есил  сбзум,  л ш л а м а с к а 

ж ы л а г а н  еки  кбзум.  Д о р о п я  мои  слова  сказаны  тому, 

кто  не  слушаетъ,  а  глаза  мои  прослезились  изъ  за  того, 

кто  самъ  не  плачетъ. 

114.  Аузу  куйгбн  yvyn  ишер.  Кто  разъ  обжегся, 

тотъ,  когда  пьетъ,  дуетъ  (оболокешься  на  молоке ,  дуешь 

и  на  воду) . 

115  Тойганга  карта  сасык.  Сытому  и  карта  воня­

етъ  ( к а р т а — ж и р н а я  лошадиная  к и ш к а ,  самое  вкусное 

у  киргизовъ  блюдо). 
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116.  Жеген  билмес,  тураган  билер.  Не  тотъ  знаетъ, 

кто  "иль,  а  кто  крошилъ  (готовилъ) . 

117.  Аш  карнымнан  т ы н ы ш  кулак .  Голоденъ  мой 

желудокъ,  но  за  то  спокойны  уши  (лучше  голодать,  ч­вмъ 

еидвть  за  чулеимъ  столомъ  и  слушать  сплетни). 

118.  Ж у т к а н  леутамас.  Поевшлй  не  умретъ  съ  го­

лоду. 

1.19.  (')зумб  лсок  кбтен  богымен  писсин.  Достающа­

яся  другому  к и ш к а  пусть  варится  вмФсгТ;  съ  нечисто­

тами  ( м н е  до  другого  двла  н е т ъ ) .  , 

120.  Буйдалаган  тайлактай ,  лсетелеген  мойнактай. 

Говорится  про  человека  неимшоигаго  своего  мнъчия  а 

следующего  мн­BHiio  друтихъ. 

121.  Таудай  талап  бергенше  бармактаё  бак  бер. 

Лучше  дай  Более  счастГя  съ  палецъ,  ч'Ьмъ  стремления  съ 

гору. 

122.  Бир  кун  дам  татканга  кырк  кун  салем.  За 

одинъ  день  угощешя  нужно  40  дней  благодарить. 

123.  Кимнгпг  лееринде  жбрсеи',  сонуя­жырын  ж ы р ­

ларсын.  Съ  к'Ьмъ  будешь  ж и т ь ,  того  и  п'Ьсни  будешь 

п'1;гь  (съ  волками  лсить  по  волчьи  выть) . 

124.  Жуастан  ж у а н  ш ы г а р .  Иногда  смирный  де­

лается  сердитымъ  (дЬлаетъ  рълкШ  ноступокъ. 

125.  Откеп  урол,  калган  — салауат.  Прошлое—забве­

nie  взаимной  вражды,  остатокъ  — прощеше. 

126.  Кбя'ул  кирин  айтса  кетер,  кбйлек  кирин  жууса 

вед'ер,.  Печаль  проходить,  когда  ее  выскажутъ ,  а  г р я з ь ­

когда  ее  вымоютъ. 

127.  (")зу  кадирин  Щ  билмеген  кси  кадирин  билмес. 

Неум'1иощ1Й  ц е ш ш ,  себя  не  молеетъ  ценить  и  другихъ. 

128.  Колунядан  келмести  болшге  байлама.  Не  при­

низывай  к ъ  пояснице  того;  чего  не  молеешь  руками 

сделать . 

129.  Кас  батырдан  коркак  туады,  кас  жоргадан 
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жортак  туады.  Отъ  настоящаго  богатыря  рождается  трусъ, 

отъ  настоящаго  иноходца  простая  лошадь. 

130.  Боларьпгда  болуб  бт,  боз  лшргадай  желиб  от; 

боларынды  билмеееи,  болган  ердин  косун  ясек.  Если  то, 

что  должно  было  случиться,  то  случилось,  то  проходи 

быстро,  подобно  белому  иноходцу;  если  лее  не  знаешь, 

ьто  доллсно  случиться,  то  запрягай  караванъ  знатнаго 

человъжа. 

131.  Ж у м а р т  ер  леоктыгын  билмейди,  жуйрук  ат 

токтыгын  билмейди.  Щ е д р ы й  мужъ  не  знаетъ  голода, 

резвый  конь  не  знаетъ  сытости. 

132.  Ашуулыда  акыл  болмас,  акын  кби  болса,  ашуу 

нетер.  Сердитый  безуменъ,  если  ж е  у  кого  много  ума,  что 

сделаетъ  съ  нимъ  г н е в ъ .  Другая  редакция:  ашуу  келсе,  акыл 

кетер,  ашуудан  акыл  кбп  болса,  ашуу  нетер.  ГдЬ  гневъ 

теряется  разумъ,  если  ума  больше,  чемъ  гнева ,  то  что 

монеетъ  сделать  гневъ . 

133.  Б л е к ъ  жугсады,  ырыс  аусады.  Р у к и  (отъ  локтя 

до  пальцевъ)  сблияшются,  счастье  м е н я е т с я . 

134.  Коррканны 1 Г  тубу  жаман ,  коркпаганнын'  тубу 

жаман .  И  трусость  дурна,  и  смелость  дурна  (то  и  дру­

гое  ие  уважается ) . 

135.  Мактаган  жеткизер ,  шаккан  блтурбр.  Хвала 

поддерживаетъ,  норицаше  убиваетъ. 

136.  М ы с к ы л д ы н  тубу  мускул  Н а с м е ш к а  поведетъ 

к ъ  сраму. 

137.  Олумнбн  уйат  кушту .  Стыдъ  сильнее  смерти. 

138.  Ш а л к а й г а н г а  шалкай,  байгамбардыц'  улы 

емес,  ен­кейгенге  ен­кей,  атандан  калган  к у л ы  емес.  Предъ 

гордымъ  и  ты  будь  гордъ,­онъ  не  сынъ  пророка,  съ  велс­

ливымъ  будь  в е ж л и в ъ , — о н ъ  не  рабъ  твоего  отца. 

Др.  Ред.  ен­кейгенге  енкей ,  б а с ы н  леерге  лсеткенше, 

шалхайганга  шалхай  басын'  аспанга  ж е т к е н ш е .  Кто  теое 
кланяется ,  и  т ы  тому  кланяйса  доземли  а  предъ  гордымъ 

подними  голову  до  неба. 
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139.  Тулон­  туртносо,  туидб  кайда  барасын.  Если 

н'1;тъ  н е с я а с и я ,  зачозмъ  е здишь  ночью. 

140.  AcTjbj  корлама.  кустрар.  орди  ьгор.чама  т ы ш т ы ­

рар.  Нищей  не  пренебрегай,  етошнитъ,  гериемъ  не  пре­

небрегай,  онъ  доведешь  тебя  до  поноса. 

141.  Базарга  барыи  багьпг  сьша.  Пое.злеай  на  ба­

заръ  попробовать  счастья . 

142.  Берген  нсумарт  емео;  ал ran  лгумлрт.  Не  тотъ 

щедръ,  кто  даетъ ,  а  кто  беретъ. 

Друга?  р.м.  берегом  (берген)  колум  а.таган.  Щедрая 

рука  получает!,. 

143.  Аргымакка  ок  туссб.  меетиктей  туламас,  сы­

пайга  ок  туссб,  лсамандай  шуудамае.  Е  ли  стрела  попа 1 

детъ  нъ  аргамака ,  онъ  ие  станете  биться  к а к ъ  кляча; 

если  стрела  попадете  въ  героя,  онъ  не  станешь  шуметь 

какъ  дурной  человеке] 

I  I I .  Кр  муруиду  ке.тер,  ат  еркндй  колер.  Признак'!, 

богатыря—большой  носъ,  Прйзнакъ  хорошей  лошади — 

бо.тыпiя  I'yobi.  ^  . 

14г>.  Жетектеген  туобт  корага  урмбнду,  шалмёнен 

гёемпир  бйная  да^рун  еурмбйду 1.  Если  будешь  водить  съ 

собой  (на  в е р ё в к е )  пса.  то  онъ  не  будетъ  лаять  въ  ов­

чарне ;  если  старикъ  с о  старухой  вздумаете  поиграть, 

то  не  получать  удовольствия. 

146.  Огузду  бргб  еалма,  канатыи  та.тар,  ясаманга 

Щ  н\лгду  еалма  сагшн  СЫНар.  Быка  въ  гору  не  гони, 

крыльца  у  пего  уетапутъ.  у  скряги  не  и роен  — не  даетъ. 

147.  Бир  тец­ке  берип  апттырыи  м ы н  теплее  берни 

койлдырылмайды.  Разъ  ты  за  одну  деньгу  приглаоилъ 

петь ,  ты  зашвмъ  за  тысячу  денегъ  не  заставишь  мол­

чать . 

14S.  Биреу  тойуп  еекреди,  бирсу  тоц­yn  сеюреди. 

Одинъ  прыгаешь  отъ  сытости,  а  д р у г о й ­ ­ о т ъ  холода. 

12 
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149.  Ертенги  асты  тастама,  кошки  аска  карама. 

Не  бросай  обеда,  не  жди  ужина . 

150.  Бак ­бак  еткен  текени  кар  лсауганна  тсгфермпз. 

батырсынган  ж и г и т т и  жау  келгенде  кбрермпз.  шешен­

сиген  ж и г и т т и  дау  келгенде  кбрермиз.  Н а  игринаго  коз ­

ленка  мы  иосмотримъ,  когда  вы па деть  с'нътъ'  ( козлята 

чувствительны  к ъ  холоду),  на  хвастающегося  храбростью 

молодца  иосмотримъ  во  время  битвы,  на  хвастливаго  го­

воруна  иосмотримъ  во  время  спора. 

151.  А н ш ы н ь п г  к е ш п к к е н и н е  суйун.  Радуйся  за­

поздавшему  охотнику. 

152  Ж а т ы п  калганша  атып  кал .  Лучше  отстрели­

ваться,  чвмъ  л е ж а т ь  (сдаваться) . 

153.  Туус  ишеди,  куус  ишпейди.  Пьетъ  кто  родился, 

а  не  пустая  в е щ ь 

154.  Адасканньпг  артындагысы  билер,  лсанылганпыи 

лсанындагысы  билер.  О  потерь  дороги  узнаетъ  задали, 

объ  ошиЗкв  узнаетъ  сидяний  рядомъ. 

155.  А к  кут ,  кара  кут  сууга  тускбндб  малим  болар. 

Задъ  б^лый  или  черный  обнаружатся  при  купанье. 

156.  Жаудан  кур  кайтканша  жаралы  капт .  Съ  воины 

лучше  возвращаться  раненымъ,  ч е м ъ  здоровымъ. 

157.  Ж а у  ж о к  деме,  жар  астында;  к а с к ы р ж о к 

деме  ббрук  астында.  Н е  говори,  вить  в р а г а — о н ъ  подъ 

горой;  не  говори,  н е т ъ  в о л к а , — о н ъ  подъ  ш а п к о й . 

158.  А у з ы  ж а м а н  елди  булгар,  а й а г ы  ж а м а н  кблду 

булгар.  Сплетникъ  смущаетъ  народъ,  человекъ  съ  гряз­

ными  ногами  мутитъ  озеро. 

159.  Адам  болар  ж и г и т т ш г  етек­лсоп'н  вейт  келер. 

У  молодца,  стремящагося  попасть  въ  люди,  иолы  и  ру­

кава  будутъ  широки, 

160.  Койду  кортук  бозар,  елди  шартык  бозар. 

Стадо  портить  болезнь,  народъ  портить  го.юд­ь. 
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16.1.  Таныс  лсерде  бой  сылы,  танымаган  тон  сылы. 

Знакомые  увалсаютъ  человека ,  а  незнакомые—одежду . 

162.  Ашка  ас  псиртбе,  тонганга  от  л т к т ы р м а .  Го­

лодиаго  не  заставляй  варить  пищу,  а  озябнушпаго — то­

пить  печь. 

163.  Карны  ашкан  канга  карайды,  суукка  тонган 

кунгб  карайды.  Голодный  смотрить  на  кровь,  а  ознбнун­

ш ! й ­ ­ н а  солнце. 

164.  Лйагы  улкбн  сыгаиын  шйер ,  айагы  кешкипе 

(•упгонун  кШер.  У  кого  болышя  ноги,  тотъ  надеваешь, 

что  только  въ  пору,  а  у  кого  маленьшя  ноги,  тотъ  на­

деваешь  все,  что  ему  нравится. 

165.  Тапкан  калар ,  таныган  алар.  НашедшШ  не 

причемъ  останется ,  а  узнавш1и  воспользуется . 

166.  Озуп­нбн  зорлар  шыкса ,  еки  кбзун'Нбн  сорлар 

шыгар .  Если  столкнешься  съ  сильнымъ,  то  и з ъ  глазъ 

потекутъ  слезы. 

167.  Бетегеден  бшик  бол,  лсусаннан  аласа  бол.  Будь 

в ы ш е  бетеге  (низкорослое  р а с т е т е )  и  н и ж е  полыни. 

168.  Белди  менен  тирисбе,  блеги  жуан  мен  курусбб. 

Не  играй  съ  толстымъ,  не  борись  съ  толсторукпмъ. 

169.  Бяеги  лсуан  бнрдп  л;ыгады,  блими  ж у а н  мьнгды 

ж ы г а д ы .  Ч е л о в е к ъ  съ  толстыми  руками  поборетъ  одного, 

а  человекъ  много  знающит—  т ы с я ч у . 

170.  Озумдики  дегенде  бгуз  кара  куш ум  бар,  кен­

ийки  дегенде  ондай­мундай  исим  бар.  Для  своихъ  делъ 

у  меня  сила  чернаго  быка,  для  ч у ж и х ъ — и в т ь  времени. 

171.  Ж а с т ы к  •­­мастык.  Молодость  что  пьянство. 

172.  1т  арыса —тулак,  ер  арыса­аруак .  Худая  ло­

шадь  тулакъ  (высушенная  колса,  на  которой  быотъ  шерсть, 

вату  н  пр.).  исхудалый  ч е л о в е к ъ — а р у а к ъ  (духъ  пред­

к о в ъ ) . 

173.  Ат  басбаймын  деген  ж е р и н  уш  басар,  ер  кбр­

моймин  деген  ж е р и н  уш  кбрер.  Лошадь  три  раза  насту­

з* 
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п я т ь  на  землю,  на  котирую  она  не  думала  ступать,  а 

молодецъ  три  раза  увидитъ  землю,  которой  никогда  не 

думалъ  в и д е т ь . 

174.  Уйалмаган  буйурмаганиан  жейди .  У  кого  нътъ 

стыда,  тотъ  е с т ь  и  то,  что  ему  не  было  нредлолсено. 

175.  Бурул  сакал  ксиге  булац'­салан  не  керск.  Се­

добородому  человеку  къ  чему  ветренность . 

176.  Сокурга  суу  кбрсетпе.  Слепому  нё  показывай 

воды. 

177.  М ы з н ы й  тусун  таныганша  бирдии  атын  бил. 

Ч ё м ъ  знать  тысячу  людей  по  виду,  лучше  знай  одного 

по  имени. 

178.  Еринбеген  муратка  ж е т к е н .  Энергичный  дости­

гаетъ  своей  цели . 

179.  Ер  мойнунда  кыл  аркан  ширимес.  На  ш е е 

молодца  не  сгн!етъ  и  волосяная  веревка. 

180.  Ж ы г ы л г а н  устунб  жудурук  На  пашпаго  льются 

кулаки . 

181.  Ж а у  лсагадан  алганда  ит  етектен  а лады.  Когда 

врагъ  беретъ  за  воротъ,  собака  беретъ  за  полы. 

182.  Улкбн  уйалар,  кешкине  л ш л а р .  Чего  взрос­

лый  стыдится ,  о  томъ  маленький  шг  четь . 

183.  Санасызга  сан  айтсан­да,  кулагына  кпрмейди. 

Безсове&тНому  говори  хоть  постоянно,  въ  уши  не  пой­

детъ. 

184.  (")з\тг  лллгылсап'.  окунбо.  Есаги­ты  самъ  упадешь, 

не  лсалуйся. 

185.  Бирди  уруп  тубоШ'п'  астычепен  жургунш©*,  би­

реуге  ургузуп  тубонуп'  устуменен  лсур.  Ч е м ъ  'иобедннъ 

кого  ходить  но  лощине,  лучше  бывъ  побежденному  ходить 

по  верху. 

Другая  род.  Уруп  уруп  саймен  лсургбншб.  урдуртуп  ур­

дур'туи  кырмен  ж \ р .  Ч1.мъ  обиденъ  кого  ходить  по  ом­
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рагамъ  (скрытно) ,  лучше  бывъ  обиженным*  ходить  по 

полямъ  (открыто) . 

186.  Ж и т и т т ш г  мойнун  кыз  кесер,  туйёнуи­  мойнун 

туз  кесер.  Ш е ю  молодца  перерЪкетъ  девица ,  а  шею  вер­

блюда  соль. 

187.  Кара  аргымак  арыса,  карга  адым  жер  м у н 

болар;  кара  кбзден  нур  тайса,  бир  карауга  зар  болар. 

Если  похудеете  лошадь,  то  не  доедешь  до  самаго  близ­

каго  места;  если  ослепнешь,  то  не  узнаешь  самыхъ  зна­

комыхъ  вещей. 

188.  Зормын  деген­,  зорларга  жолугарсын.  Не  гор­

дись  своей  силой,  встретишься  съ  людьми  сильнее  тебя. 

189.  О з п г  нетсен,  алдына  сел  келер.  Что  кому  сде­
лаешь,  то  и  самому  будетъ. 

190.  Озунуц'  кетбендой  мияин  кормей  биреудшг  ене­

дей  минин  кбреди.  Своихъ  недистатковъ  не  замечаетъ, 

хотя  бы  они  съ  лопатку,  а  чулае  недостатки  замечаете , 

хотя  бы  они  были  съ  иголку. 

191.  Айнала  шанса,  аксак  озар.  Если  будетъ  ска­

кать  кругомъ  (круяситься),  то  его  обгоните  и  хромой. 

192.  Келбети  келмегеннен  кеиес  сурама.  У  кого  на­

ружность  плоха,  у  того  и  совета  не  проси. 

1.93.  Кунг 'У  кси  кушбнеб,  к у ш  кирер,  кушеуз  кси 

кушонсб,  кушу  узблор.  Если  сильный  понатуяштся ,  то 

у  него  силъ  прибавится,  а  если  слабый  понатужится,  то 

у  него  и  последшя  силы  пропадутъ. 

194.  Кулб  кирип  куи­рбнб  шыкканнан  сактан.  Опа­

сайся  того,  кто  входить  со  смехомъ,  а  выходите  съ  вор­

чаньем'ь. 

195.  Карына  тартпаганныи­  колу  сынсын.  Кто  не 

помогаете  своему  ближнему,  у  того  пусть  рука  сло­

мается. 

196.  Суу  аударган  тбнбектей,  жел  аударган  к а и ­

бактай.  К а к ъ  глыба,  переворачиваемая  водой,  к а к ъ  пере­
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кати­ноле,  гонимое  в гЬтромъ  (говорится  о  непостоянном!, 

человеке) . 

197.  Алтай  бир  ж л з ы к т ы ,  алдырган  м ы н  леазыкты. 

Кто  беретъ.  одинъ  разъ  виноваты  у  кого  взяли  тысячу 

разъ  виноватъ. 

198.  Калиты  болсап'.  пюйундап  болма,  темпрдей  бол; 

лсумсак  oo.'icair,  когадап  болма.  агашдай  бол.  Если  бу­

дешь  крътшпмъ,  то  будь  не  к а к ъ  чугупъ.  а  какъ  ж е ­

лезо ;  если  будешь  мягким'!.,  во  будь  пе  к а к ъ  куга,  а 

к а к ъ  дерево. 

199.  Коз  К о р г е п ш с  ауз  бакыр  сойлеп  калады;  кбп 

ауз  б п р и к с с .  бир  ауз  жок  болады.  Пока  глазъ  увидитъ, 

бедный  язык'ь  гонорпть:  много  ртовеунищ'ожаютъЮдине 

роте  (одинъ  въ  иоле  не  воине) . 

200.  /Кол  акыеы  w c v p M i i K .  к­с и  а к ы е ы  бермск.  Н а ­

значение  пути —ездить ,  обязанность  человека—отдавать 

долге. 

201.  А т  картайса,  есекке  viivp.  а ш ш й т  i.ap'iaiica, тг>­

секке  упур.  Если  состарится  лошадь,  то  она  подружится 

се  осломъ;  а  Н И У П Ц И Н И Ш П С Н  молодецъ  съ  постелью 

202.  Атасы  баска  менен  air  аулама,  атар  да  жаныиа 

байлар.  Съ  чулшмъ  Ч С Л О Р Л Ж О М Ъ  на  охоту  не  ходи:  онъ 

застрелить  зв1;ря  и  себе  возьмете. 

203.  Даметпегел  астаи  кур  калады.  К т о  не  просить 

пищи,  тотъ  останется  не  н|)пчемъ. 

204.  Емок  а г а ш т ы и  плгекп  сынгапы,  ер  ж и г и т т и и 

уйалганы  блгени.  Дубъ  согнулся  все  равно  сломался,  мо­

лодец'Ь  застыдился  все  равно  умеръ. 

205.  Олгенде  корен1  кем­  болсун,  тириде  viivи  в е н 

болсун.  Когда  помрешь,  пусть  у  тебя  могила  будет !  про­

сторная,  а  пока  живъ .  пусть  домъ  будетъ  просторный. 

206.  С а р а й н ы й  козу  тоймас.  У  скупого  глаза  не 

сыты. 

207.  Тау  та у га  коеылмас.  адам  адамга  косылар. 
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Гора  съ  горки  не  сходится,  а  человекъ  съ  нздоя^крмъ 

сойдутся. 

208.  Каргысдан  кси  блмейди.  тек  кбнтл  калдыргыш. 

Отъ  проклятия  человекъ  не  умираете ,  а  только  у  него 

сердце  охлаахдаетея. 

209.  Е г и н ш и  жаунда  тынар,  балыкшы  даунда  т ы ­

нар.  Земледельцы  перестаютъ  работать  во  время  долсдя, 

а  рыбаки—во  время  бури. 

210  Туйбгб  минген  бойун  яеасырмас.  СидящШ  на 

верблюде  не  можетъ  скрыть  своего  роста. 

1.  Ер  бас.  к а т ы н  мойун.  М у ж ъ  голова,  ж е н а — ш е я . 

2.  Б а к а  стйсе,  кблгб  сеп,  яеаксы  катын  малга  сеп. 

Л я г / ш к а  д'Ьлаетъ  прибавку  озеру,  а  добрая  лсена—при­

быль  скоту. 

3.  Ж а м а н  к а т ы н  блсе,  тусбк  я ш г а р а р ,  ж а к с ы  катын 

блсе,  бас  к а и ы р а р .  Когда  умретъ  дурная  ясена,  только 

постель  обновится;  когда  умретъ  добрая  ясена,  голова  за ­

круяеится. 

4.  Байдьпг  к а т ы н ы  блсе,  тусбгу  я ш г а р а р .  жарлы­

ньпг  к а т ы н ы  блсе,  басы  к а и ы р а р .  Когда  умретъ  лсена 

богача,  только  постель  обновится,  а  когда  умретъ  ж е н а 

бедняка,  голова  закрулаггся. 

5.  Шешесин  кбруп  к ы з ы н  ал,  карысын  кбруп  ббзун 

ал.  Присмотревшись  к ъ  матери,  сватай  дочь;  присмот­

ревшись  к ъ  мере  бери  бязь. 

6.  Айагын  кбруп  асын  иш,  анасын  кбруп  к ы з ы н  ал. 

По  посуде  принимай  пищу,  по  матери  бери  дочь  (въ  др. ред. 

айагын  кбр  де,  асын  иш,  анасын  кбр  де,  к ы з ы н  ал). 

7.  Алтын  басты  айелден  бакыр  басты  еркек  артык . 

Лучше  мужчина  съ  медной  головой,  чемъ  леенщина  съ 

золотой  головой. 

IV.  Жена,  женщина. 
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8.  ЛП1'ЛД.ЩГ  а К Л Ы  К Ы О К Д ,  ш а Ш Ы  узун  ( Д р у г а я  редакпдя 

катындардын  ж а ш ы  узун,  аклы  к ы с к а ) .  У  ж е н щ и н ы 

умъ  Шрбто'кЪ;  ВОЛОСЫ  длинны. 

9.  Алганып­  жаман  болсада,  еаталмасеын.  И  плохой 

ж е н ы  не  продашь. 

10.  Катынып­  жаман  болса.  ата.тмаесып,  алый  барьт 

базарга  еаталмасеын.  Если  попадется  тебе  дурная  жена', 

не  застрелишь  ея  и  не  поведешь  ея  предавать  на  ба­

заръ. 

П .  Катынып­  жаман  болса.  миманыи­  кетер,  мйман 

кетсе  бугабуга  кетерСин.  Если  твои  жена  дурная,  гость 

уйдетъ,  а  если  гость  уидетъ,  то  ты  скрючишься  (опеча­

лишься) . 

12.  Атын'  жаман  болса.  сатып  куту.тарсын,  катынын­

жаман  болса,  кайтии  кутуларсьга?  Отъ  плохой  лошади 

избавишься  продажей,  а  отъ  плохой  леены  к а к ъ  изба­

вишься . 

13.  Катынып­  тентек  болса.  камшьлг  ясуан  болсун. 

Если  лгена  твоя  глупа,  то  плеть  доллша  быть  толстая. 

14.  Катынып­  жаман  болса,  леурттун­тынышлыгынан 

не  байда?  Етпгин­  тар  болса.  дунубнуи­  кеп'Дегинен  не 

баЙДа  (другая  редакдая:  КЫСКД  е'ППТПГ  тар  б о л с а .  Д У Н У б Н  VII' 

i.­ецдегипен  не  байда?  Катынып­  долу  болса,  елдпп­  т ы ­

ныштыгыиаи  не  байда?).  Если  лсена  твои  плохая,  то  ка­

кай  тебе  польза  отъ  снокойспнн  въ  народе?  Если  твои 

сапоги  г гьены,  то  какая  польза  тебе  отъ  того,  что  все­

ленная  безпредельна. 

15.  Уйун'Дб  екп  катынып­  болса.  уйран  болар;  еки 

ci.iiipbiir  болса.  айран  болар.  Коли  у  тебя  въ  дом!;  бу­

детъ  двЬ  ж е н ы ,  будетъ  ссора;  если  будетъ  дне  ко­

ровы,  будетъ  айранъ  (наиитокъ  изъ  кнелаго  молока). 

16)  Еки  катын  алгаиньщ­  ж а я ж а л ы  бар.  У  кого 

две  жены,  у того  въ  доме  постоянный  скандале  (см.  67). 
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17.  Е к и  катыянын>  басы  косулса.  базар  болар.  Когда 

дв'В  женщины  сойдутся,  выходить  базаръ. 

18.  Валаны  жаетан .  катынды  бастан.  Д'Ьтей  учи  съ  . 

ма.ыл ътства.  а  жену  съ  еамаго  начала  (посл'Ь  брака) . 

19.  Жаман  каты и  алганша,  бойдак.  ж у р ш е  блгенше. 

Ч1;мъ  брать  плохую  ­жену,  лучше  до  смерти  оставаться 

Х о Л о С Т Ы М Ъ . 

20.  Крдшг  аеылын  т^сунбй  танымый',  айелдия'  асы­

лын  тиеннен  танымын.  Благородство  мужчины  узнаю  по 

его  лицу;  благородство  лсеищины  узнаю  по  ея  зубамъ. 

21.  Коруп  алсаи'.  кбрукт'ун'  ал;  кбрмей  алсан\  тек­

тшГ  ал:  табалсан'  таена  сыртты  кубан'  ал,  йен  таппасая , 

азбае  тозбас  каран*  ал.  Если  берешь  (невьсту)  посмот­

ришь,  бери  красивую;  если  берешь  не  глядя,  бери  знат­

ную;  если  можешь  найти  бл'Ьдную,  съ  талией  подобной 

ремню;  а  улсь  если  не  найдешь,  то  бе] и  простую,  кото­

рая  Не  ХуДЬеЧЪ  И  Не  у С Т а е Т Ь  (не  НОСИТСЯ).  ( Д р у г а я  редакц.: 

К()руб  алган  корук'!|'|Дби  кбрмей  алган  текти  артык.  Чъмъ 

увпд'Ьвъ  взять  красавицу,  лучше  не  видя  взять  родо­

витую). 

22.  Токалдан  туган  бш  болмас,  6Ш  болсада  оядур­

мас  (см.  31).  Родившийся  отъ  младшей  леены  не  будетъ 

биемъ,  а  если  и  будетъ,  то  не  настоящимъ. 

23.  Ерлер  кби  болса,  отун  жок;  катындар  кбп  болса, 

суу  жок.  Гд'1;  много  мушчинъ,  тамъ  дровъ  нъ­тъ;  гд'Ь 

много  лсенщинъ,  тамъ  воды  нътъ. 

24.  К ы з  шагында  кызыл  от,  к а т ы н  болГанда  кадири 

ж®»!  Въ  дьвицахъ  она  красный  огонь,  въ  леенщинахъ 

ничего  не  стоить. 

25.  Отка  келген  катыннып'  отуз  ауз  ебзу  бар.  У 

ж е н щ и н ы ,  пришедшей  за  огнемъ,  есть  30  предметовъ 

для  разговора. 

26.  Тузду  к. mi  сактама.  суу  болар,  кызды  кбн  сак­
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там а.  кугг  болар.  Не  держи  долго  соль,—  отсырЪетъ;  не 

дерзки  долго  дочь,  рабыней  будетъ. 

27.  Алые,  бол с ада  жол  ж а к с ы ,  сокур  болсада  к ы з 

ж а к е ы ;  Дорога  лучше  (бездоролшиы)  хотя  и  длинна,  девица 

лучше  хотя  и  слг1шая. 

28.  Астындагы  атьпга  гопбе.  к у й н у и д а г ы  катыша 

сенбе.  Н е  надейся  на  лошадь,  которая  подъ  тобою;  не 

надейся  на  жену ,  которая  дежитъ  рядомъ  съ  тобой. 

29.  Кыздьпг  тббе  к а т ы н  дейди,  к а т ы н н а н  уйалсап\ 

бала  туумайды.  Назначеше  ДЕВИЦЫ,  говорить,  быть  женой; 

будешь  стесняться  ясены,  то  и  детей  у  тебя  не  будетъ. 

30.  Кудайдан  тилегеним  кулантара  ш а ш т ы  еди,  Ку­

дайдьпг  бзу  косты  ку  тагалай  бастыны.  Я  проеилъ  у  Бога 

ясену  съ  густыми  и  черными  волосами,  а  Б о г ъ  даль  мн1; 

лсену  съ  голой  головой. 

31.  И т  териси  ift  болмас;  токалдан  туган  oifi  бол­

мас  (см.  22).  И з ъ  собачьей  шкуры  не  выдвлываютъ 

кояш;  отъ  младшихъ  ясень  не  бываетъ  6ieBb (;гвти  млад­

шихъ  ж е н ъ  обыкновенно  не  пользуются  увал.­ешемъ.  Они 

наравне  съ  работниками  пасутъ  стада,  прислулшваютъ 

и  пр.) . 

32.  Aranira  кадирилг  болмас,  кун до  бетишди  кбреди^ 

айелщге  кадирин  болмас,  етеиди  кбредп.  Родственники 

не  почитаютъ  тебя,  потому  что  ежедневно  видятъ  твое 

лицо;  яеена  не  почитаетъ  тебя ,  потому  что  еяседневно  5 

кидитъ  твое  тело 

33.  Илгери  басканын'  нти  бтер,  к е н  б а с к а н ы я  ке ­

лини  урлук  кылар .  У  счастливаго  и  собака  е с т ь  траву, 

у  несчастнаго  и  сноха  воруетъ. 

34.  К а т ы н г а  тШме,  карасы  тШер.  Не  тронь  ясен­

щинъ,  очернять .  Другая  редактбя:  балага  тайме,  бцлеси  ягу­

гады;  катынга  тайме,  к а р а с ы  лсугады.  Не  тронь  маль­

чика,  б'Ьду  налшвешь ,  не  тронь  ж е н щ и н ы ,  очернить, 
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35.  Лоты  келин  аналы  келин.  Сноха,  у  которой 

есть  ч'Ьмъ  угостить,  какъ  бы  пмъетъ  мать. 

36.  Абысын  тату  болса,  ас  кбп;  агаин  тату  болса. 

ат  кбп.  Когда  мирны  леены  братьевъ,  тогда  и  нищи  много; 

когда  лсивутт  въ  мирЪ  братья,  тогда  и  лошадей  много. 

Другая  редакШя!  агаин  араз  болса,  арасынан  ат  кетер ,  абы­

сын  араз  болса,  арасынан  ас  кетер.  Если  братья  ссо­

рятся,  нерестаютъ  давать  другъ  другу  лошадей,  а  если 

лсены  ихъ  ссорятся,  то  перестаютъ  давать  другъ  другу 

пищи. 

37.  Ата  дапжымен  кыз  бтеди,  мата  данлшмен  ббз 

бтеди.  Д в в н ц ь  берутъ  по  отце ,  а  бязь  покупаютъ  по 

материл. 

38.  Кбшермен  болса,  ясурт  лсамш,  тастармен  болса, 

к а т ы н  жаман.  Когда  вздумаешь  укочевывать ,  преяшее 

место  ка лестен  плохимъ;  когда  вздумаешь  разводиться, 

леена  каясется  плохой. 

39.  Жаксьпг  уй  туссб,  кол  туебр,,  лсамаи­  уй  туссб, 

Mift  тусбр.  Хороилй  ж'енйтбя;  поправится;  плохой  же­

нится,  ума  лишится. 

40.  Б а с  еки  болмас.  мал  еки  болмас.  Не  будетъ  двухъ 

головъ  (до  леенитьбы),  не  удвоится  и  скотъ. 

41 .  Карыздаида  катын  ал.  катьпг  калар  жаньигда. 

Хоть  займи,  а  женись;  ведь  ж е н а  останется  при  тебе . 

42­  Еки  жаоты  к о е к а н н ы я  сауабы  бар.  еки  лсасты 

а й ы р г а н н ы я  обалы  бар.  ( 'оединять  молодыхъ  благод­ьяше, 

разъединять  молодыхъ  грешно . 

43.  Суйуп  адган  кбруктудбн  суймбй  алган  тек  а р ­

т ы к .  Ж е н а  изъ  хороша го  семейства  взятая  не  по  любви, 

лучше  красавицы  взятой  по  любви. 

44.  Ер  дауеты  айелден  без.  дйел  даусты  еркектен 

без.  Удаляйся  отъ  ж е н щ и н ы ,  имеющей  му лес кой  голосе, 

удаляйся  отъ  мулечины.  имеющаго  яеенскШ  голосъ  (онъ 

неспособепъ  кш  с у п р у ж е с к о й  жизни) .  См.  84,­
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45.  К ы з ы м ,  саган  айтамын  келним,  сен  тьотда. 

Д и ч к а ,  тебе  говорю:  сноха,  слушай  (сноха  должна  при­

нять  къ  свъдълшо  замечания  отца  дочери).  См.  86. 

46.  Айел  дослан.  Ж е н щ и н а  ­ ­ в р а г е  (н'вть  врага 

сильнее  лсены). 

47.  Кымызды  ким  ищпейди,  кызды  кпм  алмайды. 

Кто  не  ньетъ  кумыса,  кто  не  еватаете  девины?  См.  88. 

48.  Тесик  муншак  жерде  калмас.  Д ы р я в ы й  камень 

на  земле  не  останется  (говорится  к ъ  тому,  что  девица 

всегда  выйдете  замужъ) . 

50.  Есик  коргенди  алма,  бесик  кбргенди  а я. Не бери 

ту,  которую  ты  виделъ  сквозь  дверь,  а  бери  ту,  коти­

рую  виутвле  съ  колыбели. 

51.  Ж а м а н  шокбар  яийнар ,  тентек  катын  ллйнар. 

Злой  собираетъ  палки  а  г л у и 1 .  —набираетъ  леенъ. 

52.  Тенин  тапсаиг,  тегин  бер. Если  найдешь  равнаго 

(по  состояшю  и  положению  жениха) ,  выдай  даромъ(безъ 

калыма)  дочь  свою. 

53.  Бермес  кыздьпг  кальш'  малый'  к&п  сурайды. 

Большой  калымь  просятъ  за  ту  девицу ,  которой  не х п ­

тятъ  выдавать  замужъ. 

54.  Ж а м а н  еркек  той  бузар,  жаман  к атын  уй бу­

зар.  Дурной  мужчина  срамить  пиръ,  дурная  женщина 

домъ  срамить. 

55.  Е р к е к  ясурсб,  лсолу  ашылар,  катын  леуреб, кбт\ 

ашылар .  Если  м у ж ч и я а  пойдетъ,  дорога  откроется;  если 

пойдете  женщина ,  откроется  ея  задъ. 

56.  Б и р  катынньпг  мекери  кырк.  есекке  неук  бо­

лар.  Хитрость  одной  лгенщины  составить  поклажу  для 

сорока  ословъ. 

57.  К а т ы н  алсаиг  кбруи  ал,  ат  алсаиг,  минин  ал. 

Если  лсену  берешь,  бери  посмотревши;  если  лошадь п о ­

купаешь,  бери  поездивши. 

58.  Ж а к с ы  катын  уй  даулети,  ясаксы  шанан  той 
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даулети.  Хорошая  ж е н а  укра'нгеше  дома,  хоронпй  халатъ 

красота  пира. 

59.  Отуз  уйум  болганша,  осрак  шалым  болсун. 

Лучше  пусть  будете  одряхлъвпнй  муясь,  нежели  тридцать 

сыновей  (муясь  больше  заботится  о  ясень,  чъмъ  дтзти). 

60.  Куйбу  лсуз  лсылдык,­  куда  мын'  л ш л д ы к .  З н а ­

конство  на  одинъ  годъ  (скоро  можете  прекратиться) , 

сватовство  на  тысячу  лъте  (надолго). 

61.  Елсиз  кг>лге  бака  айгыр,  катындарга  лсалшы  ай­

гыр:  На  безлюдномъ  озер!;  лягушка  х о з я и н у  при  однъхъ 

ясенщинахъ  и  работникъ  хозяинъ. 

62.  Келин  айгыр  ш ы к т ы ,  кемпир  сайак  ш ы к т ы . 

Снохи  стали  властвовать  надъ  своими  свекровями. 

6.3,  К а т ы н  калса,  бай  табар;  к ы з  калса ,  ер  табар; 

бала  галса,  мал  табар.  Останется  жена ,  найдете  мужа; 

останется  дочь,  найдете  молодца;  останется  сынъ.  най­

дете  богатство. 

64.  Е к и  катын  алмаса  сыра  болмас­ау.  ж а н т ы з  ка­

тын  арканы  касымай­дау.  Нельзя  не  ясениться  на  вто­

рой  ж е н ъ ,  одна  Жена  плохо  ухаяшваетъ  за  муясемъ. 

65.  БайбШше  Кудай  буйругу,  токал  иттин­  куйругу. 

Старшая  (первая)  жена  Болие  благоеловеше,  а  поолъду­

ющля—собачШ  хвостъ. 

66.  Анамда  болганша  алганымда  болсун.  Чъмъ  быть 

у  матери,  пусть  будетъ  у  ж е н ы  (о  о часть!;).  Другая  редак. 

а т а й ш а  болганша  алганьпгда  болсун.  Чъмъ  быть  у  отца, 

пусть  будетъ  у  лсены. 

67.  Е к и  к а т ы н  алганньиг  дау  уйундб,  жаман  ка­

тын  алганнын­  жау  уйундб.  Кто  и м е е т е  д в е  лсены,  у 

того  въ  дому  споръ;  кто  ж е н а т ъ  на  плохой,  у  того  въ 

дому  врагъ . 

68.  Кездик  колуяда,  керсин  алдыядл.  Острый  нолсъ 

въ  твоей  руке ,  а  спелый  плодъ  предъ  тобой  (обрачценЫ 

къ  жениху  и  ЬЩ  роду  при  ж е н и т ь б е ) . 
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69.  К а т ы н  R i i M H H i r  к а т ы н ы ,  алакаптылг  катын  FJ,  ала­

каитан  кеткенсснг  алде  кимнин"  к а т ы н ы .  Пока  мулсъ 

илжъ,  и  леена  на  мЪстъ,  а  к а к ъ  щжъ  померъ,  второго 

мужа  ея  нельзя  и  назвать—неизвестно ,  кто  будеть  е$ 

мужемъ  (о  вдовахъ,  который  непременно  выхиднтъ  за 

мужъ  за  кого  либо  изъ  родственниковъ) . 

То.  Катын  алсан',  ртун  ал  (бир  а р к а е д н  артык  ал) . 

Женился  и  запасай  дровъ  (охапку  лишнюго  захвати) . 

71.  К а т ы н  алтын,  к ы з  кумус,  кемпир  мыс.  Ж е н а ­

золото,  дъвица  —серебро,  старуха—медь . 

72.  Кбгуршин  ушар  леем  ушун,  ерлер  леортар  мал 

yuiy­н,  катын  бала  кам  ушун.  Голубь  летаетъ  для  про­

кормлещя  самого  себя,  молодцы  ъздятъ  ради  добычи  для 

своего  семейства,  а  ж е н ы — д л я  дътей. 

73.  К а т ы н г а  еырыи'ды  айтпа.  Не  доверяй  жен!; 

т а й н ы . 

74.  К е л и н и я  айагынан,  к о й ш ы н ы к  тайагынан ,  лсыл­

кынылг  сайатынан.  Счастье  приходить  съ  ногой  снохи, 

съ  палкой  пастуха,  съ  косякомъ  мериновъ. 

75.  А т  лсаманы  таймен  ойнар,  катын  лсаманы  бап­

мен  ойнар.  Плохая  лошадь  нграетъ  съ  и.­ергбонкпмъ.  пло­

хая  ж е н а  играетъ  съ  мулсемъ. 

76.  Аулды  келиншек  бозар,  елди  келимсек  бозар. 

Молодушки  портятъ  аулъ,  народъ  портятъ  пришельцы. 

77.  Кари  катын  бала  тапса,  койарга  леер  таппайды. 

Если  полегшая  женщина  родить  сына,  то  она  не  зна­

ете  куда  положить  его. 

78.  К а т ы н  ерге  тоймай,  щ  малга  тоймай.  Жена  не 

бываете  довольна  мулсемъ,  а  мулсъ  не  бываетъ  доволенъ 

скотомъ. 

79.  Ш е ш е с и  бар  жетимдншг  басында  та рак  кол  ой­

нар,  шешеси  жок  лсетимдпп'  баеында  битиен  серке  ойпа]). 

На  головъ  сироты  при  матери  играете  рука  и  гребенка; 

на  головъ  сироты  безъ  матери  играютъ  в ш и  и  гниды. 



80.  Колегимдшг  к ы з ы н  алма,  блимоиздин­  тлин  алма. 

Не  женись  на  дочери  'легкомыеленныхе ,  не  слушайся 

л юде й  не с веду щ и хе . 

HI .  Алты  ул  тапкан  айелди  каным  десен;  болмасба. 

ага  деген  лшгитти  ж а н ы м  десен­  болмасба.  Р а з в е  нельзя 

назвать  лсенщину  царицей,  если  она  родить  шесть  сы­

новей?  Р а з в е  нельзя  назвать  юношу  милыми,,  если  онъ 

почитаетъ  старшихъ. 

82.  К а т ы н  ерге  карайды,  ер  жерге  карайды.  Жена 

смотритъ  на  мужа,  а  м у ж ъ — н а  землю. 

83.  Ер  бир  сбзду  болсун,  катын  кырк  сбзду  6qjicyH; 

Пусть  мужчина  будетъ  съ  одними,  словомъ,  а  женщина 

съ  40  словами  (мужчина  молчаливъ,  а  женщина  болт­

лива) . 

84.  Еркек  даусты  айелдшт  уйаты  болмас,  айел  да­

усты  е р к е к т и я  кушу  болмас.  У  яеенщины  съ  муяеекимъ 

голосомъ  и в т ь  СОВЕСТИ,  а  у  Мужчины  съ  ясенскимъ  го­

лосом!  н е т ъ  силъ. См.  44. 

85.  Ё'си  семиз  аты  арык  туз  ж у т ы н а н  сактасын, 

к а т ы н ы  семиз  ери  а р ы к  уй  жутынан  сактасын.  Тучнаго 

человека  съ  худой  лошадью  спаси,  Б о ж е ,  отъ  гололедицы; 

тучную  ясенщину  съ  худымъ  мужемъ  спаси,  Более,  отъ 

голоднаго  года. 

86.  Келним,  саган  айтамын;  к ы з ы м  сен  тьпгда. 

Сноха,  я  тебе  говорю  (советы  даго),  а  слушать­то  ­пл. 

дочка,  долясна.  (См.  45). 

87.  Кыздыч­  лсаны  кырк .  У  девочекъ  сорок'ь  душъ. 

88.  К ы м ы з д ы  ким  ишпейди,  кызга  ким  бармайды. 

Кто  не  иьетъ  кумыза .  кто  не  ухалшваетъ  за  д е в и ц а м и . 

См.  47. 

89.  Ж а м а н  айел  жбруеунбн  тол  болады,  яеаман  ер­

кев  леурусунон  кул  болады.  Дурная  нсенщцна  своими  по­

ступками  наживете  вдовство;  дурной  мужчина  своими 

поступками  наясиветъ  рабство. 
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90.  Лтка  бермес  купан  бар,  кызта  бермес  лсуан  бар. 

Б ы в а ю т ъ  годовики  лучше  лошади,  бываютъ  молодыя 

бабы  лучше  д в в и ц ъ . 

91.  Мал  таппас  жигит  болмас  курарына  кара,  ул 

таппас  айел  болмас  турарыпа  кара.  Н'Ьтъ  м о л о д ц а ,  кото­

рый  не  наживалъ  бы  богатства,  по  прочно  ли  оно;  nt .n. 

ж е н щ и н ы ,  которая  не  родила  бы  мальчика,  но  долголъ­

тенъ  ли  онъ.  Другая  редакщя:  мал  таппас  адам  болмас  ку­

рарын  айт;  бала  таппас  катын  болмас  турарын  айт. 

92.  Ба.тыр  кси  ар  катындан  туады,  адил  б'й  бир 

катындан  туады.  Храбрый  роледается  отъ  всякой  Жен­

щины,  а  справедливый  бШ  только  отъ  одной. 

93.  Кундбстун ­  кулу  i.­ундос.  У  завнетницъ  и  зола 

завистница, 

94.  Ж а н  леолдасьш'  жарьиг.  Иолшзненный  твой  то­

в а р и щ ъ — т в о я  помощница,  (жена)". 

95.  Алган  катын  акылды  езги  б о л с а ,  ол  ерине  .кан 

болар.  акмак  ж а у з  болса,  кур  ж у м у с к а  жар  болар.  Ум­

пая  и  добрая  жена  является  душой  мужа,  а  глупая  и 

злая  —только  помощницей  въ  работ*. 

96.  Жаман  к а т ы н  шабан  ат.  уакытсыз  картайар . 

Дурная  ж е н а  похожа  на  дурную  лошадь;  она  прежде­

временно  постаръетъ. 

97.  Малый'  жаман  болса,  сатарсын;  к а т ы н ы " ' ж а м а н 

болса,  ж а з д а й г ы  алган  майнан  талмассын.  Если  скотъ  у 

тебя  плохой,  то  продашь  его,  если  лсена  у  тебя  плохая, 

то  т ы  и  не  отведаешь  отъ  весенняго  масла. 

98.  Баланьпг  сбзу  батбапдай,  к а т ы н н ы я  созу  кетбен­

дей.  Слова  сына  с ъ  батпаиъ  (8  п.).  слова  ж е н ы  съ  к от­

бей  (мотыга) . 

99.  Сыйыр  муйузду  огуздуи'  кушу  болмас,  айел  да­

уеты  еркектшг  кушу  болмас;  еркек  даусты  айелдшг  уй­

аты  болмас  (см.  .44,  84).  Б ы к ъ  съ  коровьими  рогами  без­
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щина  съ  мужскимъ  голосомъ  безстыдна. 

100.  Ж а к с ы  к а т ы н  ырыс ,  жаман  катын  урус.  Хо­

рошая  лсена  счастье,  плохая  зкёна—ссора. 

101.  Жарлынын'  катыныньпг  бшгп  л;аман.  нискен  ас­

тын­  куйугу  л;аман.  Плоха  высота  ж е н ы  бедняка,  плоха 

обгорелая  нища. 

102.  К а т ы н  ашуланса.  казан  кайнатар .  Ксли  жена 

разсердится.  то  котелъ  закиинтъ . 

103.  Ат  алсан*  аулыи'  менен  акылдае,  к а т ы н  ал­

cair,  каульпг  менён  акылдас;  Если  покупаешь  коня,  по­

советуйся  съ  одноаульцами;  если  женишься , 'посоветуйся 

съ  родичами. 

104.  К а ш к а н  жауга  катын  ер.  И  л.ччпцнна—герой 

при  бегстве  врага. 

105.  Отургап  к ы з —орунды  болар.  Долго  не  выхо­

дящая  замужъ  девица  найдётъ  хорошаго  лсенпха. 

106.  Б а т ы р  о л  ум у  маржадан.  Смерть  богатыря  бы­

ваетъ  отъ  женщины^ 

107.  Кой  кррмеген  кой  кбрсё,  куалап  журуп  отта­

тар,  кыз  кбрмеген  к ы з  Корее  KiVrepiin  журуП  уйуктатар, 

Кто  не  видалъ  барана,  увидевъ  его  и  погоняя  заставить 

е с т ь  траву;  кто  не  видалъ  девицы,  увидавъ  ее  и  нося 

на  рукахъ,  усыпить  ее. 

108.  К ы с т ы  кунгб  етик  кеич!  л ;аксы,  бир  нар  бгуз 

болса,  т е н и  ж а к с ы .  Зимою  широкче  сапоги  лучше;  если 

и м е е ш ь  пару  быковъ,  то  лучше,  если  они  одинаковы 

(объ  одинаковомъ  содёрясанш  2—3  ж е н ъ ) . 

109.  Уйатсыз  к а т ы н  тузсуз  ас  секилди.  Ж е н щ и н а 

безъ  стыда  все  равно,  что  пища  безъ  соли. 

110.  К а р а ш ы  кап  тугун да,  катын  ер  тусунда.  Хо­

рошо  c . iy i i ;  при  господине,  а  ж е н е  при  муле!;. 

111.  Ер  т ы ш к а п д а й  тосыйды,  катын  каздай  асапды, 

и 



194 

М у ж ъ ,  к а к ъ  мышь,  собираетъ,  а  жена.,  к а к ъ  гусь,  уничто­

ж а е т ъ . 

112.  Суду  суду  емес,  суйгбн  сулу.  Не  та  красавица , 

которая  красива ,  а  та ,  которую  полюбишь. 

I 13.  Ккп  к а т ы н  урусеа,  арылынгы  менен  карлын­

гын  айтар.  Если  двъ  лсенщины  бранится,  то  ирниомпна­

ютъ  вев  худы я  дъла . 

V.  Д  Б  т  и. 

1.  А  Кудайым,  бала  бер;  бала  берсеи,  сана  бер, 

санаоыз  бала  бергенше  артынан  бирин­бирин  ала  бер. 

Другая  редакпал  той  ж е  пословицы:  Е  КудаЙЫМ,  бала  бер,  бала 

б е р с е и ­ .  тана  бер;  тана  бермеселг,  интип  сиптип  ала  бер) . 

Б о ж е ,  дай  дътей;  если  дашь,  дай  умныхъ;  если  дашь 

безумяыхъ  детей,  т а к ъ  лучше  потомъ  возьми  ихъ  всь­хъ 

одного  за  другимъ.  Еще:  Ул  берсеи,  адал  бер;  бермесеи. 

ала  бер.  Дай  сыновей  честныхъ,  а  не  то  возьми  ихъ . 

2.  Атадан  ул  туе ' ,  иге  а т а н ы и  жолуну  [.ус",  иге  бе­

лине  садака  бус',  пге  бетине  келер  уйатын  бзу  билип 

лсус',  иге  озу  билип  лсумаса,  баринде  ж о к  иге.  Если  у 

отца  родится  с ы н ъ — х о р о ш о .  р]с;ш  онъ  непдетъ  но  отцов­

ской  д о p o r t — х о р о ш о .  Если  привялсетъ  к ъ  поясу  колчанъ  — 

хороши. Если  позоръ,  могущий  быть  съ  нимъ,  самъ  сознавъ 

смоетъ,—хорошо.  Если  лее,  самъ  сознавъ  не  смоетъ,  то 

лучше  бы  его  сына  вовсе  не  было. 

3.  Балал '  уй  базар,  баласыз  уй  мазар.  Д»»мъ,  гдт. 

мпого  д­1>тей,  базаръ,  а  гдъ  пътъ  дътей— одинокое  клад­

бище. 

4.  Озуп'Дики  бзуп'б  оттай  ыесы.  Свое  дитя  мило 

(букв,  свое  себъ  какъ'  огонь  горячо) . 

й.  Лтьпг  ж а м а н  болса,  арманыц­  к стер,­  балац­  ж а ­

ман  болса,  пмрмептг  к е т е р .  •.кылап­жы.ып  бмуруп'  ivrep. 

Если  у  тебя  лошадь  плоха,  будешь  лсалъть;  если  твое 
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дитя  дурное,  лишишься  здоровья,  в ь  поетоянномъ  плачь 

проведешь  ж и з н ь 

6.  Ж а к с ы  ксиден  жаман  бала  ту уса,  ем и  табылмас: 

жаманнаи  ж а к с ы  бала  тууса,  тёв?  табылмас.  Если  у  хо­

рошего  человека  родится  дурное  дитя,  и в т ь  средстве 

(исправить  это);  если  у  дурного  человека  родится  хоро­

шее  дитя ,  н е т е  ему  равнаго. 

7.  Ж и б е к  асралмаса,  жун  болады;  кызды  асралмаса. 

куле  болады.  Если  не  беречь  (ухазкивать)  шелка,  ста­

нете  шерстью;  если  не  беречь  (не  воспитытать)  дочь, бу­

дете  рабыней. 

8.  Атасын  сылаганньиг  бал асын  суй.  есин  сылаган­

н ы и  итине  суйбк  сад.  Если  уважаешь  отца,  лтоби  и 

сына;  если  уважаешь  хозяина,  корми  и  собаку  его . 

9.  Кыстьиг  кбзу  крауда,  кыздып'  кбзу  зкылауда. 

Зима  съ  инеемь,  девица  со  слезами. 

10.  Ананып'  (»о  друг.  ред.  якеншг)  кбн 'Лу  балада.  ба­

л а н ы и  кбп'лу  дал ада.  Сердце  матери  въ  д е т я х е ,  а  сердца 

детей  въ  играхъ  (мать  п о с т о я н н о  д у м а с н  о  дътяхъ .  а 

д е т и — о б е  играхъ) . 

11.  Ата  тилин  алмаган  аман  болуп  щ ц  журмрС 

Кто  не  с л у ш а е т е  отца,  т о т ъ  с к о р о  погибнете . 

12.  Б а л а с ы  акеенп  унрбтпбе.  Сынъ  отца  не  учите . 

13.  Бес  бармактьлг  биреун  тпетесен  де. бар и  бирдей 

аурар.  Какой  и з ъ  пяти  пальцевъ  ни  укуси ,  одинаково 

больно  (родителямъ  одинаково  зкалко  все.хе  своихт.  детей) . 

14.  Ж ы л а г ы с ы  келген  бала  а т а с ы н ы и  нарсеои  мен 

ойнар.  Дитя,  иселахощее  плакать ,  играете  се  вещами 

отца. 

15.  Аталы  бала  п ып  а узу  ойиайды.  атасыз  баланып' 

кбзу  ойнайды.  У  мальчика,  имеющаго  отца,  роте  играете 

( с ы т е ) ,  а  у  сироты  играютъ  лишь  глаза. 

16.  Атаи'а  не  келтнреен'  (но друг,  ред. кылсан')  алдыяа 

сол  келер.  Что  сделаешь  для  своихъ  родителей,  того  нее 
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ОЖИДаЙ  себ'Й  ОТЪ  СВОИХЪ  ДЪТеЙ.  Другая  редакци:  а т а и а  не 

кылсаи­,  озуи­одб  со  кылар .  Что  ты  сделаешь  своему 

отцу,  то  и  теб'Ь  сдълаютъ  т в о и  дъти. 

17.  Улу" '  тентек  болса,  зор  болсун.  Если  с ы н ъ  т в о й 

глупъ.  то  пусть  будетъ  в ы с о к ъ . 

IS.  Макардэн  бай  шыкса ,  пакырга  банда  б е р м е с ; 

тентектен  ул  тууса,  билигине  маза  бермес.  Если  богачъ 

произойдете  отъ  бъдныхъ,  т о  н е  д а с т ъ  и м ъ  пользы;  если 

сынъ  родится  у  глупого,  то  не  дастъ  ему  покоя. 

19.  Ата  кбрген  ок  жонар,  ана  кбрген  тон  нпшер. 

Воспитанный  отцемъ  будетъ  делать  стрълы  ,воспитанная 

матерью  будетъ  кроить  кафтаны. 

20.  Б а л а н ы  тумеаганыя  блинбес,  тайды  мпнгеншг 

блпнбес.  Н е  видать,  сколько  заставляешь  сына  работать, 

не  видать,  сколько  т.здишь  на  годоваломъ  ясеребенкъч 

21.  Отуз  улум  болсада,  орну  баска.  Хотя  у  меня 

тридцать  сыновей,  но  у  калсдаго  свое  особое  мъото. 

22.  (")зу1''нбп  туумай  ул  болмас,  сатыб  алмай  кул 

болмас.  Не  ро.жденные —не  сыновья,  не  jq  пленные — не 

рабы. 

23.  Оз  балан"  озекке  тепсе"'  кетпес;  кси  баласы  кесеп­

десен  турмас.  Свой  сынъ  и  бьешь,  не  уйдёте 1,  а  чужёй 

сынъ  изъ  подъ  замка  уб'Ь.житъ. 

24.  Ойнактаган  бала  от  басар.  "Играющий  сынъ  ле­

зете  въ  огонь. 

25.  Атасыз  уддув'  а узы  зор.  С ы п ь ,  неимъчощ'и  отца, 

пмъете  большой  ротъ. 

26.  Кызым  \ЙД("),  к ы л ы г ы  туздо.  Дочь  моя  дома,  а 

поступки  ея  внт>  дома, 

27.  Азелия'  лсарасса,  атай*мён  оппа.  Если  твои  ш у т к и 

понравятся,  шути  и  съ  своимъ  отцемъ  (говорится  въ  оправ­

дано^  когда  д'Ьлаютъ  выгоиорч.  за  шутки  сь  в ы с ш и м и ) . 

2S.  Вала­балаиыи'  ней  шала.  Все,  что  дт.лаетея  дъть­

мн,  дълается  на  половину  (несовершенно) . 
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29.  Коруккан  атасын  таиымае.  акмак  катаеып  air­

дамас.  Б о я з л и в ы й  но  узпаетъ  своего  отца,  глунецъ  не 

понимаете  своей  ошибки. 

30.  Б е л е к  бир,  бармак  баска.  Ручная  к и с т ь — о д н о , 

а,  пальцы—другое  (т .  е.  мать  и  дети ,  каледый  отдельно) . 

31.  A m  бала  тик  бала  мен  ойнамайды,  ток  бала 

ива  нар ' тпи  ойламайды.  Голодный  ребенокъ  не  играетъ 

съ  еытымъ,  сытый  ребенокъ  ни  о  чемъ  не  думаетъ. 

32.  Атап'  блсе  блсун,  а т а н д ы  кбрген  блмесин.  Пусть 

умретъ  твой  отецъ,  лишь  бы  не  умерли  знающие  его. 

33.  Болар  бала  богынан.  Многоббещаюпи'й  мальчикъ 

п о к а ж е т е  себя  въ  то  время,  когда  валяется  въ  грязи 

своей. 

34.  Атадан  тууган  алтау  едик.  бле­бле  ясетеу  бол­

дук.  Насъ  было  шестеро  братьевъ,  уми1)али­ умирали,  насъ 

стало  семеро. 

35.  У л  атадан  аоыи  туудым  дессдс.  атадан  ширек 

тбмон  туады.  Сынъ  думаетъ,  родился  выше  отца,  по  онъ 

рождается  на  четверть  ниже  его. 

3.6  Ж а к с ы  бала  акемнин  ес^к­т,еги  басы и  торге 

с\  iipiiii.i.y:  жаман  бала  аксспшпг  тбрдеги  басын  всикке 

суйройд^.  Хороши!  сыиъ  г о . т в  v  отца  отъ  двери  п о р е п е ­

сетъ  на  почетное  мъсто,  а  плохой  сынъ  голову  отца  съ 

ночетпаго  места  перенесете  къ  двери.  Другая  р<?дрп,ц:  Ата­

дан  ж а к с ы  ул  ту ус а,  есиктогн  басын  торге  суйрбр:  ата­

дан  лсаман  ул  тууеа,  тбрдеги  басын  есикке  суйрбр.  ( Х о ­

рош iff  сынъ  гордость  родителей,  а  дурной — упнллч­не  ихъ) . 

37.  Токум  шашпай  егин  тлеген  к а т ы н  алмай  бала 

тлегенге  уксас .  Н е  н о с е я в е  хлеба  ожидать  урожая  тоже 

что  не  л ; е и п 1 ! Ш н о ь  олшдать  детей . 

38.  Немере  етин  ж е п ,  суйбгун  береди.  В н у к е  мясо 

е с т ь ,  отдаете  только  кости. 

39.  Айырдан  жанпоз  туады,  аруанага  бергпепз;  жа ­

маннап  лсаксы  туады  адам  айтса  нангысыз ;  жаксыдан 
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жаман  туады,  бир  айак  арка  а л г ы с ы з .  Отъ  двугорбой  вер­

блюдицы  раждается  леанпоз  (верблюдъ  меринъ) ,  котораго 

нельзя  сменять  на  дромадера;  отъ  н е в ъ ж и  раждается 

талантливый  сынъ.  и  никто  не  в е р и т ь ,  когда  говорить 

о  немъ;  отъ.  хорошаго  отца  раждается  дурной  сынъ,  ко­

тораго  никто  не  берете  за  чашку  молока. 

40.  Атадан  алтау  тууеанда .  бзундб  ул  ясок  болса, 

лсатгызсын.  Хотя  бы  у  отца  Васе  родилось  шесть  чело­

в е к ъ .  но  если  у  тебя  тгптъ  ообственнаго  с ы н а , — т ы  ОДИ­

ноке  (Ом.  52  Восл.)'. 

41 .  Атаньпг  б а л а с ы н ы и  ат  тубулбп'Д  бй  белгиси 

болсун.  Пусть  будетъ  у  ОтцоВстсаго  сына  з н а к ъ  хоть  съ 

пятно  на  лбу  лошади. 

42.  Б а л а н д ы  кбрде  ясайыиды  кбр.  Въ  своемъ  ре­

бенке  моясенгь  ВИДЕТЬ  свою  душу. 

43.  Б а л а н д ы  орда га  б ер  немесе  молда га  бер.  Отдай 

сына  в ъ  орду  (къ  ханскому  двору) ,  или  въ  школу  к ъ  мулле. 

44.  /Кае  жаСтьглг  тлёг'и  бир.  лсибоктии  туйбнб  бир. 

У  молодыхъ  одно  желайте,  у  шелка  одйне  узелъ. 

45.  О рус  бал асын  бз  баландап  кпр.  кашан  ясаман­

ды гын  кбргенше.  Люби  руескихъ  дГ.г«  ii  к а к ъ  своихъ. 

пока  не  обнаружится  въ  нихъ  что  нибудь  дурное. 

46;  А!та  турун  сбйлеген  баладан  без .  ана  туруп 

сбйлегёй  кызДай  без.  Удаляйся  сына,  говорящего  предъ 

отцомъ,  когда  последи!й  молчнтъ:  удаляйся  дочери,  го­

ворящей  П р о Д Ъ  М а т е р Ы О .  К 0 Г Д Я  П О С Л е Д Н Я Я  МОЛЧИТ'1 . 

47.  Жетнм  бала  кекшил .  Ойроты  бываютъ  обид­

чивы. 

48.  y . iy i r  бесе,  улу  лсаксымен  аул  бол;  кызьиг  бесе, 

кызы  лсаксымен  аул  бол.  Е с л и  выросъ  сынъ  твой,  то 

будь  одноаульцемъ  fee  т е м е ,  у  кого  хоронпй  сынъ;  если 

выросла  дочь,  т о  будь  одноаульцемъ  съ  тЬмъ,  у  кого 

хорошая  дочь. 

49.  Уйаты  яс«не  ул  лсаман.  к ы л ы г ы  ясок  к ы з  ж а ­
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ман.  Д у р е н ъ — безеовьхтный  сынъ .  дурна  — безнравственная 

дочь. 

50.  Ата  анаиды  сылаеан  кбн  ясаеареытг,  оыламасая , 

ж а н  кынарсылг.  Если  будешь  почитать  родителей,  будешь 

долговъченъ;  а  если  не  будешь  почитать  ихъ,  то  будешь 

нести  душевныя  муки. 

51.  Оз  агасын  агаламаган  кси  агасын  жагаламайды. 

Кто  не  почитаетъ  своего  брата,  тотъ  тЬиъ  болъе  не  бу­

детъ  почитать  чуясого. 

52.  Атадан  алтау  тусан'да,  басьш'а  бир  лсаитыядык. 

Х о т я  бы  васъ  было  шестеро  у  родителей,  но  все ­таки 

можешь  остаться  одинокимъ  ( С я .  40  поел.) . 

53.  Атадан  ул  тусбДу,  ата  ясолун  кусбду.  Тотъ  мо­

ж е т ъ  считаться  сыномъ,  кто  пойдетъ  по  отцовской  до­

рояскъ. 

54.  Аганы  кбруп  ини  бсер,  аианы  кбрун  сшгди 

бсер.  Младппй  брать  беретъ  нримъръ  съ  старшаго  брата, 
• 

а  младшая  сестра  со  старшей  сестры. 

55.  Ж а к с ы  кбрген  атыя­ды  камысты  лсерге  жургуз ­

бб:  айагына  шбяте  енер;  адам  болар  беленый­  стек­ясени 

кен­  келер.  Любимую  лошадь  не  води  но  камышамъ:  ноги, 

заболятъ;  у  хорошего  мальчика  рукава  и  подплы  широки. 

56.  Кбн  ойнаган  бир  ясылар.  Кто  много  играетъ» 

заплачетъ . 

57.  Кулдун­  еки  козу  лсок,  улдуя'  бир  кбзу  лшк. 

Слуга  с.твпъ,  сынъ  кривъ. 

58.  Тогымардыя  баласы  я л й ы р м а  бесте  лсаспын­

дер,  аталныя­  баласы  он  бесинде  баспын  дер.  Сынъ  то­

хого  25­ти  лътъ  скажетъ :  я  молодъ;  сынъ  хорошего  15 

лътъ  скажетъ :  я  глава. 

59  Атага  тартып  ул  туумас,  анаге  тартын  к ы з  ту­

умас.  Сынъ  не  родится  похоясимъ  на  отца,  а  д о ч ь — н а 

м а т ь , 

60  Ж е т е с и  жаман  ж а с  бала  токсандагы  шалмен 
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Ti ' i r .  Плохой  (по  происхождение)  юноша  равень  девяно­

столетнему  старику. 

61 .  Ата  тлин  алмаган  аман  ">олун  кбп журмбс.  Н е ­

послушный  отцу  сынъ  не  .киветь  д о л г о  счастливымъ. 

62.  Атадан  ясаке'  ул  тууса,  кар  устундб  ут  аса нар. 

атадан  лсаман  ул  тууса.  ат  устуибн  ит  кабар.  Если  ро­

дится  хорошШ  сынъ,  то  и  на  снегу  будетъ  гореть  огонь; 

если  дурной  родится,  то  и  на  лошади  укусить  собака. 

63.  Кул  аргымак  минседе,  кулдун­  а т ы  кулду,  куба 

шекпен  шйседе  улдун'  аты  улду.  Хотя  рабъ  и  на  арга­

мака  сядешь,  но  все­таки  за  ни'мъ  останется  имя  раба; 

хотя  бы  сынъ  над'влъ  и  простой  кафтанъ  (изъ  киргнз­

скаго  сукна) ,  но  все­таки  за  нимъ  останется  назван!» 1 

сына. 

64.  Улун'  улбн'ши  болса,  а т ы н ы я  соры,  кызын' 

у.тбнлни  болса.  уйатынын ­  соры.  Если  твой  сынъ  и ъ в е ц ъ , — 

то  это  въ  ущёрбъ  его  благосостоянпо;  если  дочь  певица, 
то  это  въ  ущербъ  ея  нравственности. 

65.  Адам  болар  баланын'  ксименен  иси  бар,  адам 

болмас  баланыя'  ксименен  н'иси  бар.  Дитя ,  надеющееся 

быть  современемъ  хорошимъ  человекомъ,  должно  иметь 

дело  съ  хорошими  людьми,  а  неимеющему  на то  надежды, 

какое  дело  до  нихъ. 

66.  Тауда  тууган  кулунуя  еки  кбзу  таста ,  ашта 

тугаи  баланыя ­  еки  кбзу  ясаста.  У  лсеребенка,  родивша­

гося  въ  горахъ,  глаза  емотрятъ  всегда  на  камень,  а  у 

ребенка,  родившегося  во  время  голода,  глаза  всегда  въ 

слеза хь. 
­

67.  Аталы  ул  к о ж а л ы  кул.  Сынъ  предъ  отцемъ  к а к ъ 

рабъ  предъ  господиномъ. 

68.  Аке  урган  ул  yirap,  шеше  ургап  1Ш8  yiroac. 

Отецъ  бьешь  сына,—поправляешь  его;  мать  бьешь  дочь, 

портишь  ее, 
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VI.  Родители,  предки  и  родственники. 

1.  Ж е т ' а т а с ы н  бнлмеген  муртод.  Кто  не  знаетъ 

своихъ  семи  предковъ  (начиная  съ  отца),  тотъ  въроот­

отупникъ. 

2.  Ауру  астан.  дау  карындастаН.  таз  таныстан .  ко ­

тур  камыстан .  Б о л ъ з н ь — о т ъ  пищи,  т я ж б а  ­ о т ъ  родни, 

п л ъ ш ь — о т ъ  знакомыхъ,  н а р ш а ­ ­ о т ъ  камыша. 

3.  Атап'Да  ж о к  аргымак,  анашда  лсок  аргымак .  са­

ган  не  керек?  шал  корадан  каргымак?  Между  твоими 

предками  сь  отцовской  стороны  нътъ  аргамаковъ;  между 

твоими  предками  п о  женской  л и ш и  нътъ  аргамаковъ, 

что  лее  тебъ  нунсно?  Выпрыгнуть  изъ  нлетенаго  закута? 

(Человазку  безъ  славныхъ  предковъ  нельзя  возвыситься ) . 

4.  Агасы  бардьиг  лгагаеы  бар.  Кто  им'Ьетъ  старшаго 

брата,  у  того  есть  защита . 

5.  Агасы  бардытг,  лсагасы  бар;  иниси  барда  т ы ­

нысы  бар.  Младшие  братья  въ  старшихъ  братьяхъ  н.сГ.­

готъ  покровителей,  а  старш'е  въ  младшихъ  успокоителей. 

6.  Иниси  бардып'  т ы н ы с ы  бар;  агасы  бардытг  ырысы 

бар.  У  кого  есть  младший  брать,  у  того  есть  и  отдыхъ. 

у  кого  есть  старили  брать,  у  того  есть  счастье . 

7.  Аз  бергенди  коп  кбруп,  кбн  бергенди  кбргенмин, 

карындасты  кас  кбруп,  топ  кбргенди  кбргенмин.  Много 

разъ  я  видвлъ  людей,  которые  мало  давали  (б­вднымъ 4), 

но  я  вид'Ьлъ  и  много  дававшихъ;  я  видвлъ,  какъ  счи­

ташшй  врагами  себе  своихъ  родвыхъ  долженъ  былъ  об­

ращаться  к ъ  чужимъ . 

(Разорвать  связь  съ  родными  и  обращаться  къ  ну­

ж н м ъ  считается  у  киргизъ  болыпимъ  позоромъ). 

8.  Ер  капталы  батканын  билмейди.  ат  билер;  агаии 

азгаяын  агаин  билмейди,  ж а т  билер.  Что  давить  ппж­

иня  часть  сЬдла,—  СЕДЛО  не  чувствуетъ,  чувствуетъ  то 

лошадь;  раздора  между  родственниками  сами  они  не  за­
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мтзчаютъ,  а  замъчаютъ  это  постороннее. 

9.  Ер  жигиттшг  ясаксысын  озу  билмес,  ясат  билер. 

Хорошего  человека  знаютъ  н е  родственники  его,  а  чу­

жие. 

10.  Суу  устундб  кугальи  кул  болса,  суу  устундб  от 

жанар ;  агай­ини  леаман  болса,  туйб  устундб  ит  кабар. 

Если  на  воде  будетъ  трава,  то  и  она  будетъ  гореть; 

если  братья  будутъ  ссориться,  то  и  на  верблюде  доста­

нетъ  тебя  собака.  Другая  редакц.:  Кугалы  кул  куу  болса, 

суу  устунбн  от  жанар;  агаинды  жаманды  туйб  устунбн 

ит  кабар  (Значение  толсе). 

11.  Отуз  тистен  ш ы к к а н  отуз  руулы  елге  жетер 

(кетер) .  Слова,  вышеднпня  изъ­за  т]идии,ати  зубовъ,  дохо­

дятъ  до  тридцати  родовъ. 

12.  Ж а м а н  айгыр  уйбрсбк,  лсаман  куйбу  кайьинсак. 

Дурной  яееребецъ  рвется  въ  табунъ,  дурной  зять  рвется 

к ъ  роди*  своей. 

13.  Озу  болган  лшгиттин '  ата  тегин  аураган  ит. 

Собака  тотъ,  кто  спросить  о  далекихъ  предкахъ  того, 

ИСТО  СаМЪ  В О З В Ы С И Л С Я .  Другая  р е д а к ц :  <)3у  бОЛГЛН  ЯЛИГИТТИНГ 

туп  атасын  сурама.  Кто  возвысился  своимъ  умомъ,  того 

не  спрашивай  о  происхолсдеши. 

14.  Той  айырган  май'ясер;  карындас  айырган  бок  леер. 

Кто  отдвляетъ  Мерзлый  слой  ( н а пашне) ,  тотъ  будетъ 

есть  масло;  кто  разделяетъ  родственников'!,,  тотъ  будетъ 

есть  навозъ. 

J 5.  Атасы  баска  аттан  туе,  аталасым  атка  мин. 

Не  родной  по  отцу  слезай  съ  лошади,  родной  по  отцу 

садись  на  лошадь. 

16.  Агаинныиг  азары  болсада.  безери  болмас.  Между 

родственниками  хотя  раздоры  и  бываютъ,  но  разъедине­

н и я  Н'ЬТЪ. 

17.  Бар  агаин  батыда  болмасын,  яшк  агаин  ясолда 

турмасын.  Богатый  родственникъ  пусть  будетъ  не  вдали  отъ 
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пути,  а  бедный  родственнике  пусть  будетъ  не  на  до­

роге. 

18.  Бар  агаин  асралмайды,  ж о к  агаин  кбралмайды' 

Богатый  родственнике,  не  кормите ,  бедный  завидуете . 

19.  Агаин  сагынады,  алые  болса,  болады  ж а т т а  ж а ­

кын  таные  болса.  Родственники  скучаютъ,  когда  жп­

вутъ  вдали,  но  и  между  чужими  бываютъ  близше,  когда 

сойдутся. 

20.  Озу  агасын  агаламаган  кси  атасын  жагаламас . 

Кто  своего  брата  не  уваясаете,  тоте  и  за  чулсого  не  за ­

ступится. 

21 .  Агаинды  карындас  ж е н  ушунен  жалгасындар . 

Родственники,  помогайте  друге  другу  тайно,  не  для  по­

хвалы. 

22.  Ж е р  жёриндё,  ж е к ё н  суунда.  Д е л а й  все  н а р о д ­

ной  земле  и  на  родныхъ  водахь  (нечего  искать  счастья 

на  ч у ж б и н е ) . 

23.  Озу  отуна  кан  койган ,  кси  отуна  май  койган. 

Н а  свой  огонь  налилъ  крови,  на  чуясой  огонь  нал  иле 

масла  (когда,  презирая  родственникове,  даюте  предпо­

чтен! е  другиме,  чулгиме). 

24.  И т  уйаласынан  мокайды,  адам  бзунун  каранда­

сынан  токталады.  Собака  побелгдается  той  собакой,  се 

которой  родилась  вместе ,  человека  удеряшваюте  его 

родственники. 

25.  Агаин  алыста  болса  киснесер,  ж а к ы н д а  болса 

тистесер.  Родню  издали  любятъ,  а  вблизи  она  кусается . 

26.  Кунундб  бзу  болган  ж и г и т т ш г  туп  атасын  су­

рама.  Н е  спрашивай  о  происх'Ождётй  того,  кто  самъ 

превосходите  другихе. 

27.  Алпыстан  аскан  атац'нан  акыл  сурама.  Не  спра­

шивай  совета  у  отца,  которому  уже  за  60  л е т е . 

28.  Таудан  аккан  ак  булак  куймай  коймас  теиизге . 

жаманнан  ж а к с ы  туусада.  тартпай  калмас  негизге,  Ч и с т ы й 
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т р п ы ' й  ключъ  непременно  вливаетъ  свою  воду  въ  м о р е : 

хотя  отъ  дурныхъ  родится  и  хоропий  сынъ,  но  на  нсмъ 

НенременН(»  ОТраЗЯТСЯ  Д У Р Н Ы Я  СТОРОНЫ  ИХЪ.  Другая  редакц.: 

таудан  аккпн  час  булак  ода  куйар  тея 'изге,  жаманнаи 

/каксы  тууды  деп  куанба,  тартпай  калмас  негизге .  Далее 

и  горный  родникъ  впадаетъ  въ  море;  не  радуйся,  что 

отъ  дурныхъ  родителей  родился  xopomirt  сынъ,  ибо  и 

онъ  т а к ж е  отразить  на  себе  ихъ  дурные  поступки. 

29.  Атадан  бала  шерек  тбмен  туады.  Сынъ  рояе­

дается  на  четверть  хуяее  отца. 

30.  К у ш  акесин  сыламае.  Сила  и  отца  не  Уважаетъ. 
щньЩиммж  ю т / т /  mm  1ВДНЫ<1ЙЯ  ндяквчЛ  . tf i 

31.  Ж а н  карындас  болсада,  мал  карындас  емес, 

Хотя  и  е с т ь  родственники,  но  никто  не  помогаете  ( Б у к в , 

есть  родня  по  крови,  но  н е т ъ  родни  по  богатству). 

32.  Бир  уйдо  нешеусин,  бир  бнрпп'е  мимансин. 

Сколько  бы  васъ  н и  было  въ  семействе ,  но  вы  в с е 

гости  другъ  д р у г у . 

33.  К у д а я  курдаеыядай  болсун  кудагыйы""  мупуда­

сыя­дай  болсун.  Пусть  сваты  твои  будутъ  к а к ъ  ровесни­

ки,  а  с в а х и — к а к ъ  подруги. 

34.  Кбсеу  узун  болса,  колуя  куймбс,  агаиныя'  кбп 

болса,  адам  тимес.  Если  кочерга  длинная,  не  обож­

ж е ш ь  руки;  если  много  родныхъ,  люди  не  обидятъ.  . 

35.  Атадан  лсаиыз  болсанда,  руудан  л;а" ­ ыз  б о л м а . 

Хоть  отъ  отца,  т ы  р о д и л с я  одинъ,  н о  не  дан  Богъ  ро­

диться  одному  во  всемъ  роду. 

36.  Аргамакты  жаманда!  кане  тулнар  тапкапы" ' . 

а гаинды  леамандап  кане  тугая  т а п к а н ы и .  Похул и пч,  а р ­

гамака,  где  лее  ты  найдешь  скакуна;  похуливъ  блнжнихъ , 

где  лее  т ы  найдешь  родныхъ. 

37.  Тубу  бирге  тутпбйду.  Происходящие  отъ  одного 

рода  не  обилеають  другъ  друга. 

38.  Агай  блсе,  ж е н и  мурас;  ат  блсе,  сауры  мурас . 



205 

Если  умретъ  брать  (старппй) ,  то  сноха  наследство;  если 

околеете  лошадь,  то  шкура  наследство. 

••И).  Кальигдагы­  кугч>удбн  каргысы  ясок  тазы  артык. 

Лучше  быть  непривязанной  собакой,  ч4,мъ  знтемъ,  при­

мизанныме  у  тестя . 

VII.  Объ учеши,  знанш,  уме  и пр. 

1.  Окуганньпг  ко "'л у  леарык,  окумаганны" '  бети  кун 

шарытс.  У  грамотнаго  душа  светлая ,  у  неграмотнаго  лицо 

темное  (ученье  с в е т а ,  неученье  тьма) , 

2.  Кудай.  катав  туйбдбй  бой  бергенше,  туймбдбй 

oil  бер.  Господи,  не  дай  мне  рость  огромный,  а  лучше 

дай  умъ  малоньюй. 

3.  Жасаган  билмес,  кыдырган  билер.  Не  тотъ  знаете , 

КТО  ДОЛГО  Ж И Л Ь ,  а  ТОТЪ,  КТО  МНОГО  езДИЛЪ.  Другая  рсдакн..: 

кбп'  лсасаган  не  бнледн,  кбпту  кбрген  сол  биледп.  Что 

знаетъ  полспвнпп  много?  З н а е т е  только  тотъ,  кто  много 

видалъ.  ' 

4.  Кбп  лсургбн  билмес,  кбп  кбрген  билер.  Не  тотъ 

знаетъ,  кто  много  ездилъ,  а  кто  много  видвлъ. 

5.  .Кбп  биледи  деген  кулбду,  бзум  би.темин  деген 

бу.тоду.  Кто  говорить ,  что  многГе  знаютъ,  тотъ  шутя  ж и ­

вете ,  а  кто  говорите,  что  онъ  самъ  знаетъ—тотъ  про­

падаете  (нуясно  сообразоваться  се  м н е ш е м ъ  большинства) . 

6.  Акылдыга  ишарат ,  акмакка  тайак .  Умному  за­

конъ,  дураку  палка. 

Г.  Жуйруктбн  акыл  сурасагг,  артьигнан  лсетер  ку ­

гандай;  акимнен  акыл.  cypacair,  алд'  артыи'ды  бугандай. 

Если  спросишь  совета  у  торбпливаго,  то  онъ  пойдете 

с а а д п  тебя,  какъ  бы  следуя  за  тобой:  если  спросишь  с о ­

вета  у  умнаго.  то  онъ  и  сиереди  и  сзади  какъ  бы  спп­

лсетъ  тебя. 

8.'  БйлГеннин'  билгенй  к а й с ы  бплмегепди  кеширме­
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генсс­ir.  Что  за  знание  у  такого  мудреца,  который  не 

прощаетъ  незнающему. 

9.  Сбйлей  билмеген  коинниг  аузына  бок.  Неум'ВЮ­

щему  говорить  въ  ротъ  навозъ. 

10.  Билмеген  мын'  балете  тутулар.  Незнагопп'й  по­

падетъ  въ  тысячу  беугь. 

11.  Билген  мын'  бал еден  кутулар .  Знающий  отъ  т ы ­

сячи  беде  избавится. 

12.  Акылды  ксинн" '  белгнси:  аз  сбйлен  кап  тыиг­

даЙды;  аргымактыя '  белгнси:  аз  оттуп  кбп  ж у с а й д ы . 

Признакъ  умнаго  человека :  мало  говорить,  больше  слу­

шаетъ;  признакъ  аргамака:  мало  е с т ь  и  долго  молсетъ 

стоять  безъ  корму. 

13.  Ашуу  алда,  акыл  артта.(  По  друг.  ред.  вместо  артта— 

соьгда).  Гн1ше  впереди,  уме  позади. 

14.  Кбрдим  деген  Kim  сбз,  кбрмедим  деген  бир  сбз. 

Если  с к а ж е ш ь :  видвлъ,  то  это  в ы з ы в а е т ъ  много  разго­

вору:  если  скаяеешь:  не  видвлъ,  то  и  кончится  этимъ. 

15.  Оз  аклым  аклак ,  кси  аклы  шокрак .  Свой  уме 

самый  лучший,  чулшй  не  прочный. 

16.  Олгенше  уйрон.  Учись  до  смерти  ( в е к е  ж и в и , 

в е к е  учись) . 

17.  Акылды  ой  ойлаганша  тентек  исин  битерер. 

Пока  умный  думаете  думу,  глупый  кончить  свое  двло. 

18.  Акылоызга  торе  лсок.  Для  глупаго  н е л е  суда. 

19.  ^нгдамай  сбйлеген,  аурусыз  блген  ( » о  другой  редакции: 

абайламай  сбйлесе,  аурмай  Одер).  Кто  говорить  не  впо­

падъ,  тотъ  все  равно  что  умираете  безъ  болезни, 

20.  Асыккан  исин  битермес.  акылды  ер  атын  же­

термес,  Торопливый  не  доводить  двла  до  конца ,  умный 

никогда  не  теряете  своего  добраго  имени. 

21.  Б у р у н г ы д а н  айтканы  бурус  кетпес,  Слова  древ­

ннхъ  не  пронадаютъ. 
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22.  Онерли  олмес,  бнерсиз  кун  кормес,  Грамотный 

ч е л о в е к е  не  умрете,  а  безграмотный  не  моясеть  лсить. 

23.  Сбйлеген'  ег>з  Щп  боладьт.  Е с л и  будешь  гово­

рить,  найдется  много  материалу  для  разговору. 

24.  Булт  болса.  кун  жауар,  а ш ы к  болса,  ж ы л т а р , 

бскен  тугаи  лсерин  тентек  умутар.  Когда  облачно,  пой­

дете  дождь;  когда  ясно,  будетъ  жара ;  только  дураке  за­

бываете  свою  родину. 

25.  Озуя'Нбн  бир  койлек  бурун  тоздурганнан  акыл 

сура.  Проси  совета  у  того,  кто  раньше  тебя  износиле 

одну  рубашку  (кто  старше  тебя) . 

•  26.  (')cieT  алган  олмес.  Кто  слушаете  наставления 

старшихе,  тотъ  не  умрете . 

27.  Дарианы  терис  агызган  акылдан  бармактай  бак 

нлгери.  Счастье  се  палеце  лучше  ума,  могущаго  изме­

нить  т е ч е т е  р е к и . 

28.  Кбп  сурамаса  аз  бирмес,  акмак  кбп сурар,  акыл­

ды  аз  бирер.  Если  много  не  запрашивать ,  то  и  мало  не 

дадутfi;  глупый  будетъ  много  про ­ить,  а  умный  мало 

дастъ. 

29. ­ Малдан  ясарлы  к а л с а н , — к а л ,  акылдан  ж а р л ы 

каъча.  Е с л и  останешься  безъ  скота,  ничего,  только  не 

останься  безъ  ума. 

30.  Отурук  екбу,  шын  тбртбу.  Ллсецовъ  два,  ирав­

дпвыхъ—  четыре. 

31.  Созге  сбз  косса,  демессслг  болады,  суткб  суу 

косса,  сумбссбн­  болады.  Если  к ъ  слову  прибавить  слово 

(въ  споре),  будегъ  это  вредно;  если  к ъ  молоку  приба­

вить  воды,  оно  будетъ  р и л » 

32.  Блимсиз  сбз  басылга  кемшилик  келтирер.  Н е ­

обдуманное  слово  у н и з и т ь  тебя . 

33.  Унчса  ойун  бузар,  тентек  лийын  бузар.  К а к ъ 

ункд  (бабка  стоймя)  разстранваетъ  игру,  такъ  глупый 

(своими  вы»бДками)  разеграиваеть  с о б р а т е . 



34.  Ж а к с ы  кси  лсаман  болмас,  ж а с ы  жетии  кары­

есада;  лсаман  адам  лсакоы  болмас,  иеше  кыдырдарыссада. 

Умный  не  будетъ  дуракомъ,  до  какой  бы  старости  ни 

дожить;  а  плохой  не  будетъ  хорош имъ.  к а к ъ  бы  ни  былъ 

счастливъ. 

35.  Алгап  еабагын  биреу  болсун,  такрауы  мьиг  болсун. 

Берн  только  мдпнъ  урокъ,  а  повтори  его  тысячу  разъ. 

36.  Есердин  аклы  тустби  кеин.  У  глупаго  умъ  после 

полудня. 

37.  Онерди  уйрбн  до  лсирен.  Сперва  научись,  а  по­

томъ  уже  ленись . 

3S.  Онерли  бргб  Лд­узбр.  Ученый  и  нротивъ  те.чешя 

поплывете . 

39.  Онер  а.тды  к ы з ы л  тил.  Впереди  з н а ш я  даръ 

слова  (ltpacHopenie). 

40 .  Ассыз  алтеме  болмас.  Без ъ  пищи  беседа  не  бы­

ваетъ. 

41 .  Бир  лсас  улкбннбн  акыл  сура.  Проси  сог.1;та  у 

старшаго  тебя  на  годъ. 

42.  Ron  Жастын?  ишияде  бир  кари  болса,  д а й  бойар 

кбп  карпнии  ишннде  бир  жас  болса,  дана  болар.  Ста­

рике  между  молодыми  глупеете ,  молодой  между  ста­

рыми  умнъетъ. 

. 43 .  Вйоп  клрттьпг  ишннде  бир  бала  болса,  дана  бо­

лар;  коп  баланыгг  ишинде  бир  карт  болса,  бала  болар. 

Если  между  многими  стариками  одно  дитя  будетъ,  то 

о н о  будетъ  умное;  если  лее  между  многими  детьми  бу­

дете  старикъ,  т о . о н ъ  самъ  будетъ  какъ  дитя . 

44.  Оз  аклын  шамалаган  кор  болмас.  Кто  развиваетъ 

с п о и  \ м ъ .  тотъ  не  сконфузить  себя. 

45.  Озу  билмес  ксинюг  тилии  ал мае.  Н е в е ж д а  и 

другихъ  не  слушаете . 

46.  Акыл  жастан  шыгар,  лсупрук  аттап  шыгар: 

акыл  карттан  шыгар ,  аеы.т  тастап  шыгар .  Умъ  у  мо.ю­
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дыхъ,  р­Ьзвость  у  лошадей;  разумъ  у  стариковъ,  драго­
ценность  въ  камияхъ .  Еще­,  акыл  аста,  кайрат  лсаста, 

асыл  таста.  Умъ  въ  пище ,  сила  въ  молодости,  драгоцен­

ность  въ  камняхъ.  (См.  68). 

47.  Ойлай  берсеи,  ой  да  кбп,  сана  да  кбп;  ойнай 

берсеи,  ой  да  ж о к ,  сана  да  жШ.  Если  начнешь  думать, 

то  явится  ЙйОго  мыслей  и  предметовъ  для  размышления; 

е с л и  начнешь  играть,  нътъ  ни  мыслей,  ни  предметовъ 

для  размышления. 

48.  Ерте  оггбаган,  кеш  oiroac;  кеш  онбаган,  ищ 

оибас.  Что  утромъ  не  посияло,  то  и  вечеромъ  не  по­

сиветь ,  а  что  къ  вечеру  не  ПОСПЕЛО,  ТО  никогда  не  по­

сиветь  (кто  въ  молодости  плохо  воспитанъ,  тотъ  улее 

посл­в  не  исправится;  а  кто  после  не  исправится,  тотъ 

улсе  никогда  не  и с п р а в и т с я ) . 

49.  Е к и  тентек  аул  болмас,  ит  баласы  саун  болмас. 

Два  дурака  не  составить  аула;  собака,  сколько  бы  ни 

щенилась,  не  будетъ  дойной. 

50.  Е к и  тентек  косылса,  есен  болсыйгеди.  Если 

с о й д у т с я  Двое  глупцовъ,  дай  Богъ  имъ  остаться  ж и в ы м и . 

51.  Тууокап  билмес,  ж у у с к а и  билер.  Н е  тотъ  знаетъ, 

кто  вместе  родился,  а  кто  близкимъ  сталъ. 

Ш.  Уста  ишакка  ясарымас.  Далее  мастеръ  бываетъ  безъ 

ножа, 

53.  Окуган  озар,  окумаган  тозар .  У ч е н ы й  идетъ 

впередъ,  неученый  назадъ . 

54.  Тентекти  тентек  десемг.  борку  казандай  б о л а р . 

Дурака  назовешь  дуракомъ.  ш а п к а  его  сделается  к а к ъ 

котелъ. 

55.  Есшг  барда,  етеппгдн  лгал.  Пока  есть  у  тебя 

умъ,  з акрывай  свой  подолъ  (не  Обнаруживай  своихъ  Не­

д о с т а т к о в ' ] , ) . 

56.  Оку  инемеи  кудук  казгандай .  У ч и т ь с я — и г л о й 

рыть  колодецъ  (очень  трудно). 

и 
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5 7.  Ашуу  капыр  акыл  дос,  акылытга  акыл  кос . 

Гнтэвъ—врагъ,  умъ—другъ ,  къ  уму  прибавь  разума. 

58.  Билмегенди  билдир,  колуна  алтын  лсузук  елдир, 

Н а у ч и  незнающагп,  тЬмь  к а к ъ  бы  надънешь  золотое 

кольцо  на  него. 

59.  Билмегенге  уйрбт.  лсерге  соканы  салыи  суйрбт. 

Учи  незнающаго  и  употребляй  в с е  строгости,  пока  не 

научишь  (даже  н а к а з ы в а я ,  молсешь  волочить  его,  к а к ъ 

соху  по  землг1>). 

60.  Ш е ш е н н и н '  тили  ортак,  шебердщг  колу  Сртак. 

Много  пользы  отъ  я з ы к а  краснор'вчиваго,  много  пользы 

отъ  руки  мастера. 

­^"1)1.  Акылдыга  сбз  ерер,  а к ы л с ы з г а  боз  ерер.  За 

умнаго  много  словъ  (много  говорить) ,  а  за  г л у п ы м ъ  ни­

чего  нвтъ ,  кроме  бязи  тянущейся . 

62.  Мал  жарлыгьшан  акыл  лсарлыгы  лсаман.  Б е д ­

ность  духовная  (умственная)  хулсе  бедности  имуществен­

ной.  (См.  82). 

63.  Билим  билген  билге  минер,  билим  билмеген 

кбрге  тусбр  Человек­ъ  знающШ  моясетъ  е з д и т ь  на  слоне, 

а  ч е л о в е к ъ  незнающШ  попадетъ  въ  гробь . 

64  Билген  кси  тауи  айтады,  билмеген  к с и  кауп 

айтады.  ЗнающШ  ч е л о в е к ъ  умело  говорить ,  а  незнаюшдй 

говорить  т а к ъ ,  какъ  б/дто  кусается  (съ  собеседниками) . 

65. Акмакты  уйрбту  блгенди  тпрнлту.  Глупого  учить 

все  равно,  что  мертваго  олепвпть. 

66.  Акмакка  кундб  той.  Глупому  к а ж д ы й  день 

нраздникъ  (пиръ) . 

67.  Оз  аклыи'  бзуггб  Озеимен  Самардай.  кем  аклы 

к с е н м е н е н  тусаудай.  Свой  умъ  себе  съ  Узень  и  Самару, 

а  ч у ж о й  умъ  похожъ  на  путы. 

68.  Акыл  ясас  уланнан,  ясуйрук  тай  кунанпан.  Умъ 

у  молодыхъ,  резвость  у  ясеребятъ  однолетокъ  и  дву­

летокъ.  (См.  46). 
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69.  Орта  акыл  ортадан  шытармас,  артык  акыл  бай­

да  бермойди.  Посредственный  умъ  изъ  общества  не  удали­

етъ.  излишество  ума  не  приносить  пользы  (при  кляузахъ) . 

70­  Билгениип '  неси  кси,  бнлмегенди  кёшйрмёс№; 

Что  ты  за  знающ'й  чоловчжъ.  когда  ты  не  прощаешь 

человека  незнающего. 

71.  Ойламаганныи  туба  уйрап.  К'бнеЦъ  нообдуман­

наго  дъ.та  неир 'ятноеть . 

72.  Бликти  бирде  шыгар ,  блимсиз  мьпгда  шыгар . 

Ввгъдущхй  найдется  одинъ,  а  несвъ 'дущихъ—тысяча . 

73.  Окуу  аз  маселге  жендреди.  Кто  мало  ученъ , 

тому  надо  больше  толковать . 

74.  Алим  алдында  а у з ы и д ы  тый .  Предъ  учеными 

дерлш  я з ы к ъ  за  зубами. 

75.  Бир  кун  карны  ашканнан  к ы р к  кун  а к ы л  су­

рама.  Кто  голодалъ  одинъ  хоть  день,  у  того  не  спра­

шивай  совета  сорокъ  дней. 

7 6.  Тентектнш  аклы  чучтон  кеин  енедп.  Дуракъ 

заднимъ  умомъ  кр'впокъ. 

7 7.  Ж а с ы  ягетседе,  а к л ы  ж а с  адам  бар;  бз  аклы 

бзу и б  жау  болатын  надан  бар.  Е с т ь  люди  зрелые  съ  не­

зр'влымъ  умомъ;  есть  безразсудные  нев 'Ькды  съ  вред­

пымъ  (вралсдебнымъ)  для  себя  своимъ  разсудкомъ. 

78.  Т е н т е к т и н  айагы  сегиз,  семиздшг  айагы  сегйз. 

У  дураковъ  восемь  н о п  и  у  лсирныхъ  (животных ч>)  во­

с е м ь  ногъ  (rt>  и  д р у п е  много  причиняютъ  вреда) . 

79.  Ж.ибекти  сактай  билмеген  ж у н  етедп.  ерди  сак­

тай  билмеген  кул  етеди.  Неумтлощ'й  хранить  шелкъ, 

превращаетъ  его  въ  шерсть,  а  неумълощ'п  храЙйтв  66'­

гатыря  двлаетч.  изъ  него  раба. 

80.  К­'фмес  туйону  кбрмес.  билмес  Куда it ды  билмес 

Н е  лселающ'й  впдьть  и  верблюда  не  увпдитъ.  не  лсела­

ющ'й  знача,  и  Бога  не  знаечъ. 

81 .  Б а р ш а  бнерди  уйрбн.  Учис ь  всему. 
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82.  Мал  кедейлигинен  акыл  кедейлиги  лсаман.  Б е д ­

ность  умственная  хулсе  бедности  имущественной.  (См.  62). 

83.  Адептик  ерге  керек,  екинши  кызга  керек .  Веяс­

ливость  нуясна  для  муясчинъ  и  для  д е в и ц ъ . 

84.  Кбп  акмактьпг  агасы  болганша,  кбп  а к ы л д ы н ы и 

иниси  бол.  Ч е м ъ  быть  старшимъ  мелсду  глупыми,  лучше 

быть  младшимъ  мелсду  умными. 

85.  Айтса  болар  а к ы л д ы  алый  окуганга ,  айтып  а й т ­

бай  немене  еки  кулагын  мактамен  т ы к к а н г а .  Надо  го­

ворить  тому,  кто  слушаешь  наетавлеше ,  а  какой  толкъ 

говорить  тому,  кто  затыкаешь  уши  хлопчатой  б у м а г о й 

(когда  говорить  ему) 

86.  Б а с ы н а  не  туссб,  билигии  зайа,  устунб  ж а у 

келсе,  ерлигии  зайа .  Если  обруиштся  на  тебя  беда,  то 

пропадаешь  твое  знаше ;  когда  окруясашь  тебя  непр1ятелн, 

исчезаетъ  твоя  храбрость. 

87.  Екбу  болсаи,  биршге  ойлас,  биреу  болсаи,  бур­

кбн'б  ойлас.  Если  васъ  двое,  то  советуйся  съ  товари­

щемъ,  а  если  ты  одинъ,  то  советуйся  съ  шапкой. 

88.  Келбети  келгеннен  к е н е с  сура.  Советуйся  съ  че­

ловекомъ  красивымъ.  стройнымъ. 

89.  Билем  деген — бблум  деген.  Сказать :  знаю,  иго 

равно  что  сказать :  погибаю. 

90.  Ж е т е с и  лсаман  ясас  бала,  токсанДагы  шалмен 

т е и  Настоящей  негодяй  юноша  равенъ  девятидесятилет­

нему  старику. 

91.  Кна  тастан  шыгар ,  акыл  лсастан  шыгар  Кна 

(красная  краска)  получается  и з ъ  камней,  умъ  у  моло­

дыхъ  людей  (См.  46,  68). 

91.  Кой  асыгы  демен'.из,  к о л а и н а  того ,  сака  кип : 

лсасы  кеши  демениз ,  аклы  асса,  ага  кой .  Если  баранья 

бабка  поправится ,  сделай  ее  нанком'ь  (игра,  въ  бабки); 

если  молодой  человекъ  уменъ,  почитай  его  за  старшаго 

брата. 
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92.  Молда  блсе.  кагазда  к а т ы  калар;  уста  блсе, 

темирде  даты  тсалар.  У ч е н ы й  по  смерти  оставляете  письма 

(на  бумаге) ,  кузнецъ  по  смерти  оставляете  на  яеелезе 

узоры. 

93.  Озу  билмес  билгеннигг  тлин  алмас.  Кто  саме 

не  знаете ,  т о т е  и  другичъ  не  слушается . 

94.  Б а с т а  мШ  ясак  болса,  еки  айакка  зор  тусор. 

Если  голова  пуста,  то  ногаме  достается. 

95.  Тентектщг  бир  а й т к а н ы  болмаса  бир  айтканы 

келер.  Дураке  разе  с к а ж е т е  т а к е ,  а  другой  р а з е  иначе. 

96.  Акылды  комагай  астына  карар,  акылсыз  кома­

гай  устунб  карар.  У м н ы й  голодный  смотрите  поде  к о ­

теле ,  а  глупый  голодный  на  котелъ. 

97.  Ж а к с ы  айтады:  мен  батырмын,  лсаман  айтады: 

мен  уйуктай  атырмын.  Хороппй  человекъ  говорить:  я 

богатырь  (меня  посылайте ) ,  а  плохой  говорить:  я  сплю 

(меня  не  троньте) . 

98.  Теги  ясаманды  суу  агартнас ,  бзу  ясаманды  сбз 

агартнас .  Имевшего  черныхъ  нредкове  (простыхе)  мыть­

еме  не  обелишь,  родившагося  дуракомъ  наставлешями 

не  поправишь.  . 

99.  Ж а к с ы г а  айттым  билер,  ж а м а н г а  айттым  к у ­

лбр.  Скаясешь  умному—онъ  понимаете,  с к а ж е ш ь  глу­

пому—оне  смеется. 

100.  Ж а к с ы  таууп  сбйлер,  лсаман  каууп  сбйлер. 

Умный  находчиве  при  разговоре ,  а  глупый  к а к е  бы  ку­

сается  (См  64). 

101.  Ж а м а н  сылаганды  билмейди,  сШыр  сыиаган­

д ы  билмейди.  Глупый  не  ц е н и т ь  оказываемаго  ему  ува­

ясешя,  корова  не  понимаетъ  л а с к е . 

102.  Ж и г и т  ксиге  жетпес  бнер  де  аз .  Умному  че­

л о в е к у  и  70  ремесле  мало. 

103.  Окуу  тубу  току.  Кон^це  учешя,—знан1е. 

104.  Кбпке  тентек  Кудайга  да  шет  болады.  Глупый 

у  людей  бываетъ  противень  и  Богу . 
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VIII.  С л о в о . 

1.  Айтта  спзулго  ясет,  миптее  де  уйуиб  ясет.  Дай 

слово  и  исполни­  его;  посади  кого  съ  собой  (на  одну  ло­

шадь)  и  довози  До  дому. 

2.  Бир  тауеккел  болады  мьлг  капгыньпг  каласын, 

бир  ж а к с ы  соз  бтерер  мьпг  коп­улдуи­  ясараеын.  Надежда 

разрушите  всякое  горе  (хоть  . 1 0 0 0 ) ;  одно  задушевное 

слово  разрушите  ос);  иреясшя  нсдоразумешя. 

3.  Ж а н ы л м а с  ясак  болмас,  му­ДОр^бе  ту па к  болмас. 

Говорящей  ошибается,  пмеющлй  копыта  спотыкается . 

Другая  редакнля:  МУДОрМОС  ТИЛ  бОЛМЛС,  СуРуНбОС  ТуЙаК  бОЛ­

мас.  Н е  бываетъ  я з ы к а  безъ  ошибки,  копытъ  не  споты­

кающихся . 

4.  Кбш  манисин  билмеген  кбшшп  туйб  блтурбр,  соз 

манисин  билмеген  сбйлесе  сбзду  бзунб  келтпрер.  Не  пони­

мающий  кочевки  моясетъ  погубить  верблюда,  а  неумъюппй 

ГОВОРИТЬ,  ИрОТИВОрЪЧИТЪ  Себ'В.  Другая  редакц.:  СОЙЛОЙ  ОИЛ­

мес  исамандар  сбзду  бзунб  келтирер;  кбше  билмес  ж а ­

мапдар  кбшшп  кулук  блтурЪр.  Неумеющле  говорить  п'ро­

тиворъчате  себ'Ь,  незнакомые  съ  кочевкой  убиваютъ 

свой  скотъ . 

5.  Онер  алды  к ы з ы л  тил,  бирден  сопу  м'е'рг'еншил. 

Первое  искусство—KpacHopenie .  а в т о р о в — с т р е л ь б а . 

6.  Сбз  кутан  Валете  жолыгар ,  жол  куган  даулетке 

жолыгар .  Словоохотливый  человекъ  можете  наткнуться 

на  беду,  искатель  п р а в д ы — н а  богатство. 

.7.  Тайак.  сттсн  ("»тсдп,  об::  с\ л'Юктбн  0Т$ДИ.  Побои 

чувствуются  въ  мускулахъ,  а  оскорбление  проникаете  и 

въ  кости  (Слова  дъл'.ствуготъ  сильнее  палки) . 

8.  Б и р  сбзду  кбп  сбйлесе,  сбз  ж а с а д ы .  Ч е м ъ  боль­

ше  говоришь  объ  одноме,  'И.мъ  меньше  оно  производите 

впечат.твшн. 

9.  Обага  шыксаш  кбзулг  ашылады.  лсаксымен  сой­
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лесегт,  кбилуиг  ашылады.  На  к у р г а н *  горизонте  стано­

вится  шире,  а  бесвда  съ  хорошими  людьми  доставляете 

великое  удовольствие. 

10.  Тили  татти,  кон'лу  к а т т ы .  Приятный  я з ы к ъ .  но 

жестокое  сердце. 

11 .  Ундбмбсбиг  уйдой  баледен  кутуларсын.  Молча­

инемъ  избавишься  отъ  б­Ьды  съ  домъ. 

12.  Адамга  тиленен,  с ы й ы р г а  муиюзунон.  Человеку 

за  я з ы к ъ ,  ко]  О Б *  за  рога  (достается) . 

13.  Аталы  сбзду  арсыз  кайрар .  Правдивымъ  сло­

вамъ  противор­вчате  только  дураки . 

14.  Ж а к с ы  сбз  ясарым  ы р ы с .  Хорошее  слово — по­

ловина  счастья . 

15.  К ы ш ы г а н  ясерден  кол  кетбес ,  айткан  ясерден 

сбз  кетбес.  Н е  оторвешь  руки  отъ  мйста,  г д *  чешется ; 

не  отделишь  слова  отъ  м­Ьста,  ГДЕ  сказано. 

16.  Отуз  тистен  ш ы к к а н  сбз  отуз  руулы  елге  ке­

тер.  Слова,  выходяидш  изъ  30  зубовъ,  достигаютъ  до  30 

народовъ. 

17.  Сбзду  сбйлей  билмес  ш ы г ы н ы н  н ш г а р а р ,  калык­

т ы  есе  билмес  т ы г ы н ы н  ш ы г а р а р .  Неумълопцнй  говорить 

производите  много  лишнихъ  расходовъ,  непонимающие 

народа  производите  много  безпорпдковъ. 

18.  Тпл  бас  лсарар,  ясел  тас  ж а р а р .  Слово  голову 

разломите,  вътеръ  камень  расколете .  Д р у а л  р е д а к ц :  кси 

тили  бас  лсарар,  бас  лсармаса, 'тас  лсарар.  ЧеловъческШ 

я з ы к ъ  разобьете  голову,  а  если  головы  не  разобьете,  то 

разобьете  камень . 

19.  Ж а к с ы  сбз  ж а н  суйундурор,  лсаман  соз  лсан 

иду pop  Хороишя  слова  услаждаютъ  душу,  д у р н ы я — 

терзаютъ  ее . 

20.  Ойун  сбз  ойдагыны  кбрсетеди.  Слово,  сказанное 

въ  шутку,  показываете,  внутренний  мысли. 
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21.  Созду­тг  курки  макал,  евшгвд  курки  сакал.  Кра­

сота  р 'Ьчи—пословица,  красота  подбородка  борода. 

22.  Ойнап  сурагамга  шын  жуап  бер.  Если  кто  сиро­

ситъ  теби  въ  шутку ,  отвечай  ему  серьезно. 

23.  Ойнап  сойлесен  де,  ойлап  сбйле.  Если  и  въ 

шутку  говоришь,  говори  подумавши. 

24.  Азел  айтсаш.  адил  айт.  Хотя  и  въ  шутку  ска­

жешь ,  скален  правду. 

25.  Б и р  ауздан  сбз  шыгар ,  бир. ясагадан  бас  шыгар . 

Олова  выходить  и з ъ  одного  рта,  голова  изъ  одного  во­

ротника  ( д е й с т в о в а т ь  нужно  дружно) . 

26.  Батырдьпг  сбзу  мы и  т е н к е д и к .  Слово  богатыри 

стоить  тысячи  рублей. 

27.  С г» я  сбзден  туады,  сбйлемесен,  недеи  туады. 

Слово  родится  отъ  слова:  если  не  будешь  говорить,  то 

откуда  ему  в з я т ь с я . 

28.  Еппенен  сбйлесе,  ерин  жаурмайды,  шарыгатпен 

кессе,  бармак  аурмайды  Если  говорить  осторожно,  то 

губы  не  трескаются ,  если  р'Ьзать  по  шаригату,  то  на­

лецъ  не  забелить . 

29.  Кси  ойнасада  ойундагысын  айтады.  Ч е л о в е к е 

и  въ  шуткахъ  в ы с к а з ы в а е т ъ  свои  мысли. 

30.  Аузупмен  сбйлеген  сбз  кулагьпг  да  еситпейди. 

Слове  твоихъ  даже  твое  ухо  не  слышитъ  (необдуманная 

ртзчь). 

31.  Кбн  сбйлесе,  дамсиз  болар,  аз  сбйлесе  д'ШДи 

болар.  Д л и н н ы й  разговоръ  надоедаете ,  а  к р а т ю й  достав­

листъ  удовольствие. 

33.  Ж ы л к ы  кеснескенше,  адам  сбйлескенше.  Лошадь 

до  рясашя  ( д и ч и т с я ) ,  а  человежъ—­до  разговора. 

34.  Ж а к с ы м е н  сойлесегг  а ш ы л а р с ы н ,  жаманмеи  ебн­

лесен',  а ш ы н а р с ы н .  Съ  хорошимъ  поговоришь,  развесе­

лишься ,  съ  дурнымъ  поговоришь,  разстроишься . 

35.  Коре­коре  кбсем  болар,  сойлей  сбйлей  ш.ешеи 
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болар.  Кто  много  видитъ,  тотъ  делается  умнее ,  а  кто 

много  говорить,  тоть  дг1;лаотся  красноречивее . 

36.  Ж ы л к ы  кеснессе,  адам  сбйлессе.  Лошади  узна­

ЮТЪ  ДРУГЪ  Друга  НО  ржаЛЩО,  ЛЮДИ  ПО  раЗГОВОру.  Друг.ред.: 

ат  кеснесин  танысады,  адам  сураеып  танысады.  Значе­

Hie  тоясе.  . 

37.  Азелвбрдулг  сбзу  зайа  болар.  Слова  шута  тщетны. 

38.  А ш ы к к а н  уру  болады,  а ш ы н г а н  тилди  болады. 

Голодные  д е л а ю т с я  ворами,  а  с е р д и т ы е — р е ч и с т ы м и . 

39.  Кбзу  лсоктун  сбзу  ясок.  У  кого  н е т ъ  глазъ ,  у 

Т О Г О  нштгь  и  с.товъ. 

40.  Ириген  ауздан  щиригён  сбз  ш ы г а д ы .  И з ъ  вонго­

чаго  рта  выходятъ  гнилыя  слова. 

41 .  Ж а м а н  айтбай  лсаксы  ясок.  Б е з ъ  п.тохихъ  с к и п , 

пс  услышишь  и  хорошихъ  (это  говорится,  когда  раз­

сматриваются  все  могущш  быть  нещнятности  при  ка­

кихъ  либо  предщпяиияхъ). 

42.  А й т к а н  сбз  а т к а н  ок.  Сказанное  слово  тоясе, 

что  пущенная  изъ  руясья  пуля. 

43.  Ж а к с ы  сбз  ер  а з ы г ы ,  лсаман  сбз  бас  к а з ы г ы . 

Хорошее  слово  пища  человека ,  а  дурное  коль  для  головы. 

44.  Сыларга  асьцр  болмаса,  сыпарга  тлшг  болсун, 

Если  тэбЬ  нечВчъ  угощггь ,  то  говоря  ласково . 

45.  Сбйлессе  сбз  ш ы г а д ы ,  туртсб  кбз  шыгады.  Отъ 

дурного  разговора  происходить  ссора,  а  отъ  дурныхъ 

дейстъчй—  ослеплен1е. 

46.  Тыйматан  аузда  бале  бар.  Кто  много  болтаетъ, 

тотъ  беду  па  себя  накликаетъ . 

47.  Сбйлегеннен  сбйлемеген  ж а к с ы р а к ;  сбйлей  бил­

меселг,  б а с ы н а  тийер  тал  тайак .  Лучше  молчать ,  чемъ 

говорить;  если  не  съумеешь  сказать ,  то  к а к ъ  бы  пал­

кой  ударять  тебя.  Другая  рвдажп̂ ;  са'Пъиегеннен  сбйлемеген 

лсаьхырак:  сбйлеп  едим  басыма  тийди  тал  тайак .  Значе­

nie  тоясе. 



218 

48.  Сбз  билмесеп?,  ундбмо,  кбптуи  ишинде  отурар­

сын.  Если  не  умеешь  говорить,  лучше  молчи,  подольше 

посидишь  среди  народа. 

49.  Ундбгонон  ундбмбгон  ж а к с ы р а к ,  ундбймун  ден 

бз  басына  бес  тырнак .  Молчание  лучше  разговора,  лиш­

нпмь  словоме  накличешь  на  себя  много  беде . 

50.  Б а с к а  бале  кайданды?  Б а с к а  бале  к ы з ы л  т и л ­

денди.  Откуда  происходить  беда  на  голову?  Б е д а  на  го­

л о в у — о т ъ  краснаго  я з ы к а . 

51.  Кбп  сбздуп  азы  ж а к с ы ,  аз  сбзду  с  бзу  ж а к с ы 

Изъ  многихъ  словъ  не  много  хорошихъ,  а  н е м н о п я  слова 

сами  по  себ'Ь  в е в  хороши.  ­

52.  Кбп  сбйлеген  мылжытг  болар.  Кто  много  гово ­

р и т ь ,  тотъ  двлается  болтуномъ. 

53.  Кси  я ш р ы н  ясырлама,  бз  леьтрьпгды  л ш р л а .  Н е 

ной  чулсой  ШБСНИ,  а  свою  п­ьсню  пой. 

54.  Тилге  ар  к у н  мирам.  Я з ы к у  калсдый  день  иразд­

никъ . 

55.  Тил  к ы л ы ш т а н  бткур.  Я з ы к ъ  острее  сабли. 

56.  Аргымак  атты[г  белгиси:  аз  оттар  да  кбп  ж у ­

сар;  ясаке'  адамньиг  белгиси:  аз  сбйлер  де  кбп  тын'да]). 

Признакъ  аргамака:  мало  ест/в;  долго  безъ  корма  стоить; 

зиакъ  хорошего  чееовъка:  мало  говорить ,  больше  слу­

шаетъ .  Другая  ред.:  кас  а р г ы м а к т ы н  баласы  а з гантай  жен  кбп 

лсусар,  кас  ясаксынын  баласы  азгантай  сбйлеп  кбн  т ы л ­

дар.  Значение  тоясе. 

57.  Жасыи'Да  калжытг  болсаи,  бскенде  мылясын 

боларсын.  Е с л и ' в ъ  молодости  будешь  шутливъ ,  то  въ 

зрвломв  возрасте  будешь  болтливе . 

59.  Акпа­кулакка  а й т с а н ,  агып­кетер ;  куйма  кулак­

ка  aiTrcair,  куйуи  алар.  Окажешь  в е  дырявое  ухо,  в ы ­

течете ;  скансешь  в е  здоровое  ухо,  вольется . 

60.  Кус  лсаманы  саускан,  сбз  лсаманы  коскан .  И з е 

птице  самая  плохая—сорока ,  с л о в е ­ с л о в о  ненависть . 
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61.  Булттан  ш ы к к а н  кун  асты,  лсаманнан  ш ы к к а н 

сбз  асты.  Солнце,  вышедшее  изъ  за  тучъ,  сильно  печетъ, 

с л о в о  изъ  устъ  дурного  человека  сильно  оскорбляетъ. 

62  Адам  тнленен  байланыр,  мал  басынан  байланыр. 

Человеку  достается  за  я з ы к ъ ,  а!  скотине  за  голову. 

63.  Айтбай  билмес,  ашпай  кб|).мос.  Если  не  ска ­

ж е ш ь ,  то  не  узнаетъ,  если  не  покалсешь,  то  не  уви­

дитъ . 

64.  Кбп  бидип,  аз  сбйле.  Много  знай,  меньше  го­

вори.  ' 

IX.  Т  р  у  д  ъ. 

1.  Ен'бек  етсеп­,  бмурупшб  смерсип.  Если  будешь 

трудиться ,  то  i;t.i;'b  будешь  ко1»мпться  (тру'дъ  кормить) . 

2.  Бейнетсиз  ракат  ясок.  Б е з ъ  труда  н е т ъ  насл'аж­

д е щ й ; 

3.  Е р т е и  rypcair,  ырысьнг  артар.  Е с л и  будешь  вста­

вать  рано  (для  работы),  твое  богатство  увеличится . 
j 

4.  Ертеи'  т у р г а н н ы ц  ырысын:  бар,  кеш  турганныгг 

карасы  бар.  Кто  рано  встаетъ.  тотъ  богатъ;  кто  поздно 

встаетъ,  тотъ  несчастливъ. 

5)  Ж а л к а у  тек  лсатар,  онун­  ы р ы с ы  артар.  .И.нпвый 

(безъ  дела )  леяситъ,  а  счастье  отъ  него  беясптъ. 

6.  Биреу  айагымеп  кизмет  етсе,  сен  басьпгмен  киз ­

мег  ет.  Иной  работаешь  ногами  а  т ы  работай  головой. 

7.  Озуп '  болганша,  болган  ердин'  камын  лее.  Пока 

ты  с а м ь  не  будешь  человекомъ,  будь  у  другихъ  въ  ус­

лул.ччйи. 

8.  Ж а  ериншек  блер,  нса  кбн'улшбк  блер.  Умпраетъ 

( н е с ч а с т н ы й  вь  M i p l i )  ленивый  или  добросердечный. 

9.  Откен  иске  бкунбб,  бкуиобп'де  буруигыдай  бп­

ти .шес .  О  прошлыхъ  де.чахъ  не  лсалей,  все  равно  не­
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ВОЗВраТИШЬ  ИХЪ.  Другая  редакц.:  ОтКвН  Иске  бКуНбб,  бМу­

руи'б  зайа .  О  прошломъ  не  жа.твй,  сократишь  свою 

ж и з н ь . 

10.  К а й г ы с ы з  кара  сууга  семирер.  Без заботный  по­

жирЪетъ  отъ  одной  воды. 

11.  Кси  ж о к т у н  асы  жок .  Кто  безъ  дъла,  тотъ  безъ 

х.тЪба. 

12.  Таланты  ерге  нур  ж а у а р .  Трудолюбивому  Болсья 

благодать. 

13.  Бекерден  Таврим  безер.  Отъ  бездельника  самъ 

Б о г ъ  отворачивается . 

14.  Еринбеген  муратка  лсеткен.  Трудолюбивый  до­

стигаете  СВОеЙ  Ц­БЛИ.  Другая  редакц.:  сабыр  (наСТОЙЧКВЫЙ 

въ  труд гЬ)  еткен  муратка  ж е т к е н .  З н а ч е ш е  тоясе. 

15.  Битер  истин  басына  ж а к с ы  келер  касына .  При 

двлй,  которое  доляшо  хорошо  кончиться ,  присутствуетъ 

xopomift  человъжъ. 

16.  Кизмет  ет  де  миндет  ет,  кизмет  ердия  акысы, 

ен'бек  етсен­  ишерсин.  Сперва  послулш,  потомъ  проси, 

служба  даромъ  не  пропадаетъ;  потрудишься,  будешь  с ы т ь . 

17.  Ж а к с ы  иске  келеди,  лсаман  аска  келеди.  Хо 

ропйй  идетъ  за  дъломъ,  д у р н о й — з а  угощеньемъ. 

18.  Карт  кси  аска ,  жас  кси  иске .  Старикъ  прихо­

д и т ь  поЬсть,  молодой  поработать. 

19.  Биреу  сбзуиду  сбйлесе,  аузыи  к ы ш ы п  барама, 

жумусун'ды  биреу  кылса ,  колун  к ы ш ы п  барама.  Если 

кто  говорить  за  тебя,  то  зачЪмъ  чесаться  твоему  языку; 

если  кто  работаетъ  за  тебя ,  то  зач1змъ  чесаться  твоимъ 

рукамъ. 

20.  Ер  егиз,  еябекти  ж а и ы з .  Людей  двое,  а  тру­

дится  одинъ. 

21.  И с  етсегг,  асылын  ойлап  ет.  Берись  за  двло, 

подумавши  о  результатахъ. 

22.  Б а с т а  тй  аз  (но  друг.  ред.  ж о к )  еки  а й а к к а  куш 
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ведер.  Если  въ  головъ  мозгу  мало,  то  тялсело  ногамъ. 

23.  Колу  шолак  болсада,  колу  билген  истесин.  Пусть 

рабртаетъ,  что  умеешь,  хотя  бы  и  не  имълъ  рукъ. 

24.  Еп'бектшг  тубб  ракат.  Результатъ  трудовъ  на­

слаждеиое. 

25.  Жаманга  ясалынганша,  ясатта  лснньпг  кына . 

Ч'Ьмъ  просить  у  дурного,  лучше  самъ  трудись. 

26.  Жургбнгб  лсургбм  елинеди,  ягатканда.  шап'да  жуу­

майды.  Кто  много  ходить ,  тотъ  всегда  найдетъ  «жур­

гбм»  (извеетнымъ  образомъ  сваренная  баранья  к и ш к а ) ; 

а  кто  все  лежитъ  (безъ  двла) ,  к ъ  тому  и  пыль  не  при­

станешь. 

27.  Ауели  ясапа  кбрмей  опа  болмас.  Б е з ъ  труда  не 

будетъ  и  успеха .  Другая  рсдакц.:  ж а ц а  кбрмей,  акрында 

опа  таппас .  З н а ч е ш е тоже. 

28.  Еринген  еки  тышар .  Л е и и в ы й  два  раза  СХОДРГТЪ 

на  дворъ  (до  в е т р у ) . 

29.  Ж ы л л ы г ы н  oftaajy.  ган  ерден  без,  айлыгын  ой­

ламаган  айелден  без.  Не  полагайся  на  мужчину,  кото­

рый  не  запасаешь  на  годъ  впередъ,  и  на  ясенщину,  ко­

торая  не  запасаешь  на  мъсяцъ  впередъ. 

30.  Егерсин  егин,  ншерсин  тегин .  Посеешь  хлебъ, 

прокормишься  даромъ. 

3'­l*i  Испн'дп  айактамаеая .  еябегшг  nui  болар.  Если 

дъло  не  доведешь  до  конца,  то  трудъ  будешь  папрасенъ. 

32.  Ж а т к а н г а  ж а н  ясоламас.  Л е ж е б о к у  никто  не 

п р о в е д а е т е . 

33.  Мактанган  ж и г и т т и я  уйун  кбр, киснеген  айгыр­

дын'  уйурун  кбр.  Посмотри  на  домъ  хвастуна,  посмотри 

на  табунъ  постоянно  рясущаго  ясеребца. 

34.  Жигиттин '  ерингени  корумнылг  кбренгени.  Ле­

ность  молодого  человека  есть  несчастье  (для  него); 

35.  Олеминдеген  ер  болар,  олтре  минген  берик  бо­
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лар.  Кто  желаете  смерти,  тотъ  храбръ;  лошадь,  на  кото­

рой  много  е з д я т е ,  бываетъ  вынослива , 

X.  Добрый  и  злой  (хороший  и  дурной) . 

1.  Ж а к с ы л ы к  кылсап' .  бутуи  кыл.  Если  хочешь  д е ­

лать  добро,  то  делай  к а к ъ  следуете . 

2.  Кун  ортак,  ай  о р т а к ,  лсаксы  ортак.  Солнце  для 

всехъ ,  луна  для  всехъ  и  добро  для  всехъ . 

3.  Ж а к с ы  ясалынса,  кешер;  булат  лсавыса  бтер. 

Добрый  простить,  если  просить;  нолсъ  будетъ  острымъ, 

если  его  точить . 

4.  Ж а м а н г а  оллса  туссо,  котералмай  кбпке  тусбр. 

Если  дурному  человеку  попадется  находка,  оне  не  су­

м е е т е  се  ней  обращаться,  и  (потому)  она  достанется 

другимъ. 

5.  Ж а м а н  кси  ясаксы  уйдбн  ас  пшалмас.  Дурной 

человеке  не  моясетъ  е с т ь  пищу  в е  хсрошеме  доме. 

6.  Жаманнан  лсарт'  айак  ас  кайтады.  Отъ  дурного 

остается  половина  ч а ш к и  (пищи). 

7.  Жаманга  псин­  туеносун,  калы ата  кусун'  тусиосун. 

Не  дай  Б о г ъ  иметь  дело  с е  негодяемь,  не  пускай  со­

кола  в е  глушь. 

8.  Ыснайньпг  тонун  Т а я р и  пишер.  Шубу  велсливаго 

(добраго)  кроить  самъ  Богъ . 

9)  Жамапды  лсакын  тутба.  ясакеыиы  кашыксынба 

Дурныхъ  людей  не  приближай,  а  добрыхъ  не  чуждайся. 

К).  Кимди  корласаи  содан  зар  тартарсын.  Если  кого 

обидишь,  отъ  того  и  самъ  потерпишь  обиду. 

11.  Ар  ким  кутбду  бз  басын,  ясаман  кемнтеди  ж'Ол­

дасыи.  "ВсякШ  заботится  о  себе,  дурной  человеке  уни­

ж а е т е  своего  товарища. 

12.  Айткызган  лсамандики.  камшылаткаи  шабандпки. 
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Просить  засташшетъ  дурной  человеке ,  а  бить  заставля­

ете  ленивая  лошадь. 

13.  Ерге  берсеи  асыиды,  ер  сылар  басыиды;  нтке 

берсеи  асыиды,  нттей  тартар  басыиды.  Если  угостишь 

хорошаго  человека ,  то  онъ  будеть  уважать  тебя;  а  если 

угостишь  дурного  человека ,  '"­то  онъ,  к а к ъ  собака,  уку­

сить  тебя. 

14.  Ат  яеаксысы  шанада,  лшгит  лсаксысы  саудада. 

Хорошая  лошадь  узнается  въ  е з д е ,  а  добрый  ч е л о в е к е 

в е  торговле . 

15.  Е к и  ясаксы  кез  болса,  шапкан  аттай  л т р а с а р , 

еки  лсаман  кез  болса,  кутурган  иттей  таласар.  Если  сой­

дутся  два  добрыхе  человека ,  то  они  к а к е  скакуны  не 

разстанутея;  если  сойдутся  два  дурныхе  человека ,  то  они, 

к а к е  б е ш е н ы я  собаки,  будуте  драться. 

16.  Ж а б ы  ат  аргымакка  лсальтменен  т е н  болар:  лса­

ман  кси  лсаксыга  малы  менен  т е н  болар,  ер  ж и г и т  бз 

тен­енен  кем  болар,  айдар  малы  минер  аты  жок  болса, 

И  простая  лошадь  н о ж е т е  сравняться  съ  аргамакомъ, 

когда  она  сыта;  и  дурной  ч е л о в е к е  моясете  сравняться 

съ  хорошимъ  по  своему  богатству;  и  хороипй  ч е л о в е к е 

молсете  быть  в ь  презренш  у  своихъ  соотечественниковъ, 

когда  у  него  не  будетъ  скота. 

17.  Жаманга  ж а л ы н г а н ш а  лгатти  ясанытгды  карман. 

Ч е м в  кланяться  дурному,  лучше  надейся  на  себя  (букв , 

обшарь  свои  карманы). 

18.  Ж а м а н г а  бола  с ы н ы и  конлу  к а г а р .  И з е ­ з а 

дурного  человека  хорошему  ненр]ятно.  • 

19.  Ж а к с ы т а  кек  жок ,  ясаманда  тек  жок.  У  доб­

раго  человека  н е т е  злобы,  у  дурного—совести . 

20.  Ж а к с ы м е н  сауда  кылоаи.  тубу  блис;  жаманмеи 

сауда  кылсаи .  тубу  урус.  Если  торгуешь  се  хорошиме 

человекоме,  то  конеце  ­ с о г л а п е ;  а  если  се  дурныме,  то 

конец  ь—  ссора. 



224 

21.  Ж а м а н  лсакыннан  ж а к с ы  дослан  артык.  Хо­

ронлй  врагъ  лучше  дурного  родственника. 

22.  Ж а к с ы  болсаи',  жердей  бол,  баршаларды  кбтер­

ген;  таза  болсаи 1,  суудап  бил,  барин  жууи  кетергеи.  Если 

ты  добръ,  то  будь  к а к ъ  земля,  поднимающая  озсЬхъ;  если 

ты  чистъ,  то  будь  к а к ъ  вода,  все  очищающая . 

23.  Ж а м а н г а  ж а к с ы  адам  лсуук  болар,  ж а к с ы г а  ,ка­

ман  адам  суук  болар.  Добрый  человекъ  моясетъ  угодить 

дурному,  а  дурной  не  моясетъ  угодить  доброму. 

24.  Ат  лсурусунбн  бул  болады,  лсаман  лсурусунбн 

кул  болады.  Лошадь  ценится  за  свой  бътъ,  дурной  чело­

в е к ъ  за  свои  поступки  делается  рабомъ. 

25.  Бирге  туган  жаманды  бзум  деме  ж а т  ясаманды 

кбзум  доме.  Дурного  родственника  не  считай  за  своего 

(не  доверяйся) ,  ч у ж и х ъ  дурныхъ  людей  не  считай  за 

свои  глаза  (не  надейся ) . 

26.  Б и т у и  лсаман  камысты  суу  ишииде  брт  алыр, 

лсурусу  лсаман  адамды  ел  ишннде  ясау  алыр.  Плохо  ра­

стущий  к а м ы ш ъ  беретъ  иоясаръ  и  въ  воде;  человека  дур­

ного  беретъ  врагъ  и  среди  его  народа. 

27.  Ж а к с ы  еркектин'  ишииде  ерименен  ат  ясатар, 

лсаксы  айелдшг  ишииде  бесигимен  ул  лсатар.  Хоропйй 

муясчина  моясетъ  вместить  въ  себе  лошадь  съ  седломъ, 

а  добрая  лсенщина­ ­мальчика  съ  люлькой. 

28.  Жаман  лсапды  билмес,  со кур  сайды  б и л м е с .  Дур­

ной  человекъ  не  понимаешь  обстоятельствъ,  слепой  не 

видитъ  оврага. 

•  29.  Ак  кбяулдуиг  аты  арымас,  тону  тозбас.  У  доб­

ра го  человека  конь  не  устаетъ  и  одеясда  не  носится. 

30.  Акка  олген  ж а к с ы .  За  правду  умереть  хорошо. 

31.  Тусу  кара  болсада,  иши  сара.  Хотя  внешность 

черна,  за  то  нравственность  хороша. 

32.  Ж а к е ы л ы к  Кудай  и си,  лсамапдык  кпмнпн'  пси? 

Все  хорошее  Божье  дело,  а  все  дурное—чье? 
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33.  Д\••Hyi'trii  колген  лсаксылык  бир  езгиге  гыйады; 

дуну'бгб  келген  жамандык  бип  'жаузга  сыйады.  Все  въ 

ЗДр$  Добро  вмещается  нъ  серди,'!;  одного  добраго  чело­

века ,  а  все  дурное — въ  серди,*,  одного  дурного  чело­

века . 

34.  Адам  уагдада  турса.  еоз  кадрин  бллгенн;  уаг­

дада  турмаеа.  о л  адамньпг  ("..пени.  Если  ч е л о в е к е  ис­

полни етъ  свое  oo 'laibinie,  то,  з н а ч и т ь ,  онъ  знаетъ  цену 

ему;  а  если  не  исполняет/ь,  то  считай  его  иигнбшнмъ. 

35.  Жамандык  айак  астында,  ж а к с ы л ы к  агаш  ба­

сыида.  Зло  подъ  ногами,  добро  на  д е р е в е . 

36.  Ж а к с ы л ы к  кылсаи­  бзуп­о.  жамандык  кылсаи­. 

бзулгб.  Добро  делаешь  для  себя  и  зло  д е л а е ш ь  для  себя. 

37.  Биреудшг  озу  ждкоы.  бпреудпп­  кбзу  лсаксы. 

Кто  самъ  хоронгь,  а  у  кого  только  глаза  хороши. 

Ш.  'Жаксы  орунга  окпелер.  ж,амап  тамакка  окпелер. 

Добрый  гневается  на  место ,  дурной­­  на  пищу. 

39.  Ж а ж с ы  болуи  безер  болсаir,  ТаЛгрин  безер:  ж а ­

ман  болуп  безер  болсан^  а л к ы м ы я д ы  ар  кии  езер.  Если 

будешь  намеренно  д е л а т ь  запрещенное,  то  и  Б о г ъ  от­

вергнете  тебя;  если  надеясь  на  силы  свои  будешь  всюду 

соваться ,  то  и  саме  получишь  когда  нибудь  должное. 

40.  Жаксыный­  айткан  аклы  алуа,  кант  бал  мои 

тен­.  С о в е т е  добраго  человека  рее  равно,  что  халва,  са­

харь  и  меде. 

41.  Ж а к с ы  менен  куда  болса ir.  алые  жолду  тбте­

леп.  тайль]  o i i ie  жетедец  к­.атпамай  лсатуу  болмас;  жаман 

менен  куда  болсап­,  бле  блгоншо.  татуу  болмас.  Xopomie 

сваты  постоянно  н а в е щ а ю т ъ  другъ  друга,  дурные  сваты 

постоянно  ссорятся  (до  смерти). 

42.  Жаманга  ciVsvir  айтылса  еки  ж а щ н  кез  болар. 

>'б1;­,кдая  дурного  человека,  вытянешь  шею  на  аршииъ. 

43.  Жаманга  сбзун  бтпес,  шабанга  к­амшып­  бат­

15 
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бас.  Дурной  не  понимаете  слове,  л е н и в ы й  (толетоколий) 

не  чувствуете  ударове . 

44:.  Озу  лсеиео  ксиге  бермес.  II  саме  не  е с т ь ,  п 

другому  не  д а е т е . 

45.  Ж а к с ы н ь п г  кадрин  лсат  билмес.  Ч у л а е  люди 

не  поннмаютъ  достоинства  хорошаго  человека . 

46.  Кушб  кулб  к а р а с а н ,  кбйлегине  леамау  сурайды. 

Если  лаековъ  будешь  се  рабыней,  то  и  она  попросить 

у  тебя  хоть  заплату  на  рубаху. 

47.  Ж а к с ы н ь п г  ж а к с ы л ы г ы  тШер  itp  жерде ,  жаман­

ныIг  лсамандыгы  тшер  тар  жерде .  Доброта  добраго  че­

л о в е к а  здпяетъ  во  всякое  время,  вреде  дурного  ч е л о в е к а 

влияете  в е  опасности . 

48.  Ж а к с ы д а н  кашпа ,  лсаманга  баспа.  Добра  не  бе­

гай,  худа  не  делай . 

49.  Ж а п а л а к  кус  мактанар  ясар  басынан  тышкан 

а.тдым  деп,  лсаман  адам  мактанар  ясалгыз  аул  кондум 

деп.  Сова  хвалится,  что  она  ловила  мышей  на  яру ,  а 

п л о х о й  ч е л о в е к е  хвалится ,  что  онъ  кочевалъ  свопме 

ауломе  отдельно  (вдали  отъ  другихъ) . 

50.  Кбп  лсаманнылг  ишйнде  бир  ясаксысы  болмаса, 

серкеснз  ясургбн  коймен  теш.  Если  среди  многихъ  дур­

ныхъ  ни  одного  добраго  не  будетъ,  то  будетъ  похоже 

на  барановъ  безъ  я г н н т ъ . 

51.  Арык  малды  acpacair,  аузыи'  м'урнун1  май б о ­

лар;  ясаман  ксини  acpacair,  а у з ы и  мурпуи'  кан  болар. 

Если  выкормишь  худой  скотъ 1,  твой  роте  и  носе  будуть 

ве  масле;  если  воспитаешь  дурного  человека ,  роте  и 

носе  у  тебя  будуть  в е  крови.  Другая  р е д а к ^ я :  ясетим  бузау 

acpacair,  аузылг  мурнуп­  май  с т е р ;  ясетим  бала  acpacair, 

аузьпг  мурнувг  к а н  етер.  Если  выкормишь  сироту  т е л е н ­

ка,  роте  и  н о с е  твой  о in,  с д е л а е т е  масляными;  если 

с и р о т у  дитя  воспитаешь,  ротъ  и  нось  твой  опт.  сделаете 

в е  крови. 
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52.  Жабаганьпг  бит'  асшы.  лсаман  к с н н и н  сбз'  асшы. 

Вши  изъ  жабагн  (шерсти)  злы.  слила  дурного  недоимка 

е д к и .  Д р у г а я  р е д а к д . :  жаман  ксйнип'  тпл  агуа.  лсабапл  то­

нун'  бит '  агуа.  Я з ы к ъ  дурного  чологЛ;ка  4,докъ.  вши лси­

багп  злы.  Kmc:  лсаман  тонный'  бит'  асшы  лсаман  к е н и т г 

тли  асшы.  З н а ч е ш е  толе е. 

53.  Иси  лсамандык  Дауун  даулама.  Не  защипни"! 

дурного  потна. 

54.  Жаман  адам  батып  купб  кылалмайды.  клйтып 

тоба  кылалмайды.  Плохой  ч е л о п Ъ к ъ  н  простунковъ  не 

моясетъ  с о н с р ш н ' м ,  и  каяться  не  умьетъ  въ  евонхъ  rpt.­

хахъ. 

55.  Жаманга  о б а  айтеац­.  алдады  дер:  лсаман  атнен 

суу  бтеен,  ясалдады  дер.  Если  дурному  человеку  ека­

лсешь  доброе  слово,  опт  нодумаетъ,  что  ого  обманыва­

ютъ;  если  на  плохой  лошади  переиравшньсн  чрезъ  реку, 
то  подумаютъ,  что  нанялъ  ее.  Ащщ  Wfflflifi  ж а м а н  атты 

суарсап';  ясалдады  дер;  лсаман  ксиге  сбз  айтс­аи,  алдады 

дер.  З н а ч е ш е  толсо. 

56.  Жаман  ат  камыш.тас­air  да  ургб  шаннас,  ясаксы  и 

лсаман  адам  бабын  таннас.  Сколько  ни  бей  плохую  ло­

шадь,  она  все ­таки  не  поб'влептъ  въ  гору;  дурной  чело­

гЛлсъ  по  майдеть  распололсетя  къ  себе  у добрыхъ  люден. 

57.  Кбшкен  лсурттун'  кадри  конганда  бтер.  ер  леп­

гиттин'  кадри  блгепде  бтер.  О  местности  сожалеютъ . 

Когда  откочуютъ.  а  о доброыъ  ч е л о в е к е —  иосле'его  смерти. 

5N.  Жаман  коп  аттап  лсыгылса,  ясаксы  ьчл!  тоба­

шыл;  ясаксы  кси  аттан  лсыгылса.  лсаман  кси  кобашыл. 

Ёрди  дурной  унадетъ  съ  лошади,  то  добрый  сжалится 

надъ  нимъ;  если  добрый  унадетъ  съ  лошади,  то  дурной 

порадуется. 

59.  Арамзаньиг  тилине  наиба,  алтын  бе рее  алма. 

Не  вт.рь  слову  развратпаго  (дурного)  человека,  и  з о л о т а 

отъ  пего  не  б,ерд. 
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60.  Ер  азаматтьиг  белгиси:  ари  мурза,  при  кул . 

Истинно  добрый  (благородный)  ч е л о в е к е  и  господине, 

и  слуга, 

^  61  Ж а м а н с ы з  ж а к с ы  ж о к .  Б е з ъ  зла  нътъ  добра. 

62.  Ж а к с ы д а н  жаман  туады,  лсуйруктбн  шабан  ту­

ады.  Отъ  добраго  родится  дурной,  отъ  быстраго­~мод­

ленный  ( л е н и в ы й ) . 

63.  Ж а м а н  кси  кун  жаумай  суу  болады.  Д у р н о й 

челов1зкъ  и  безъ  долсдя  делается  мокрыме . 

64.  Ж а м а н г а  жлсырышды  айтба.  кундбрдуи  купу 

баеыша  айгак  болар.  Дурному  человеку  не  открывай 

своей  тайны,  впос.тпдствш  онт,  моясете  быть  овпдете­

лемъ  нротнвъ  тебя.  Другая  режЩМ:  лсаман'ДЫ  лсакыпым  деп 

сырып'ды  а й т с а и .  купдбрдуir  кунундб  бзутгб  айгак  бо­

лар,  кун  жаунда  ж л н б а / р  жермсн  лсуреспг,  тайга к  бо­

л а р .  Не  с к а з ы в а й  дурному  человеку  своего  секрета, 

иначе  оне  обличите  тебя  когда  нибудь;  если  в е  ненаст­

ный  день  пойдешь  по  грязи,  будете  скользко.  ЕЩР:  ж а п ­

баурдан  лсол  салма,  жан'быр  ж а у с а ,  тайгак  болар:  жя­

мапга  сырыи­ды  айтба,  басына  бпр  не  туссо,  ол  саган 

айгак  болар.  З н а ч е ш е  тоже . 

65.  Ж а м а н г а  с ы р ы и д ы  айтба.  ж а к с ы г а  отурук  айт­

ба.  Дурному  человеку  не  говори  своего  секрета,  хоро­

шему  человеку  не  лги. 

66.  Ж а п а л а к  К о р е е й ,  (но  другой  ^ekakttirt! тулкб  к о р е е ц ' , 

увидишь  лисицу)  атыб  ал;  жаманнан  баеьиг  еатыб  ал. 

Увидишь  сову,  застрели  ее.  отъ  дурного  человека  вы­

купи  свою  голову. 

67.  Ж а к с ы д а н  Tiep  ш е р е ц е т ,  жамаппап  T i e p  кссе­

пет.  Отъ  хорошего  человека  будетъ  почетъ,  отУ  дурнОгб 

несчастье. 

68.  Ж а м а н  адамга  ж а к с ы  курмбт  жярайпас­.  Дур­

ному  человеку  не  идетъ  большой  почетъ. 

.6.9.  Шампьпг  жарыгы  тубунб  туспбе,  жакеынып­
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кёдри  ж а к ы н ы н а  бплипбее.  С в е т е  свечи  це,  надаете  на 

ея  основание,  достоинство  хорошего  человека  позамеччт 

дли  блнзкихе . 

70.  Ж а к с ы г а  сбз  ереди,  жаманга  бок  среди.  О  хо г 

рюцеме  ч е л о в е к е  много  говоряте  а  о  дурноме  говорите 

мало  и  дурно 

71.  Ж а к с ы  кадрин  жаксы  билер,  Значение  хорошего 

з н а е т ь  только  хорош  ifi. 

72.  Ж а к с ы  коп  текшпл.  жаман  кси  кекшпл .  Хо­

ролий  бываетъ  добре  (отходчиве) ,  дурит"!  обпдчнвъ. 

73.  Жаман  адамды  лсасаул  кылсаи' .  уетуц­б  ж а у 

i;<\iTирх'р.  Дурной  есауле  приводите  врагове  на  ауле . 

74.  Ж а м а н  адамныи  басыне  ее  туссб,  ишинде  му­

пеуда  бар  дер.  Если  се  дурныме  человекомъ  случится 

беда,  то  онъ  обвиняетъ  въ  ней  другпхъ. 

75.  Ж а к с ы н ь и г  ясузу  лсендетти,  лсаманнын­  ней 

мипдеттн.  И  лица  хорошихъ  люден  щпячны,  а  д­Ьле  дур­

ныхъ—плохи . 

76.  Кошкар  болар  козунуш  мап­дайлары  дрн/  болады. 

лг u.v­ы  б >лар  лечеитгндг  т.'нгереги  кбн'  болады.  Ягненокъ 

об i.nuiiouiiir  быть  племен и ымъ  бареномъ,  и м е е т ъ  л объ 

крутой;  юноша,  обещающей  стать  хорошимъ  человеком  к. 

inrbere  широкий  кругозоре . 

77.  Ж а к с ы  ясанындасын  айамае,  батыр  лсауды  са­

на мае.  Добрый  не  жалФетз  отдаче  и  последнее,  храб­

рый  не  смотрите  не  многочисленность  неприятеля. 

7,8,.  Ж а м а н  жалынсая'да  кешпес,  бтнес  ншек  лганы­

с а и д а  кесбес.  Дурного  человека  к а к е  ни  умоляй,  не 

простите;  плохой  нолсъ,  сколько  не  точи,  ре зать  не  бу­

дете . 

79.  Ж а к с ы н ы  шет  кбрме,  я.­амандыны  ж а к ы н  кбрме. 

Не  считай  хорошаго  человека  ч у ж н м е .  не  называй  дур­

ного  свонме. 

80.  Озу  лсаксы  ж и щ т к е  iip  лсердеде  бир  к с и н и я 



орны  бар.  ХйроШёмУ  ч е л о в е к у  везде  найдется  мести 

' Д Н ' Ч ' и  Че.|ОЦ'1',Ка.  Другая  рс­даюи'ж  ясаксы  бо.чгап  Л С П Г Н Т К е 

м ы я  ксинин'  орны  бар.  Хорошему  человеку  готово  т ы ­

сяча  М'ВСТЪ. 

81.  Жаксыларга  лсанастыр.  'Л.'амандардан  адастыр. 

Приблизь  меня  (Более)  въ  хорошимъ,  удали  отъ  дур­

ныхъ. 

82.  Жавсыта  в у л в у  вылма,  лсамандарга  ту.псу кы.т­

Ш:  Не  осрами  меня  среди  хорошпхь.  не  дан  быть  ли­

сой  среди  дурныхъ. 

88.  Ш о ш к а н ы п '  моййы  лсаман,  лсаманньпг  ойиу  лса­

ман.  У  свиньи  шея  не  хороша,  а  у  дурного  человека 

шутка  не  хороша. 

84.  Ж­аманеыз  ясаксы  болмас.  лсаксысыз  лсаман  бол­

мас.  Б е з ъ  худа  добра  не  бываешь,  безъ  добра  худа  не 

(Jbl*tuvi'T.. 

8Г>.  Озум  боиун  келдим  ден  тасын  етпе,  лсаксылар­

дьиг  алдынан  кесип  ivnie.  Не  гордись  своийъ 1  счастьемъ. 

не  презирай  хорошихъ  люден. 

8(5.  Жаманга  соз  айтба.  лсаурунга  бок  с.уртнб.  Не 

говори  съ  дурнымъ.  н е  вытирай  грязи  о  лопатку  (о 

К о с т и ) . 

87.  Ж а к с ы  айменен  ку'ндпи  лсакеы.тыгы  амбеге 

бпрдей.  лсаман  к'арангы  тундбй.  Д'обры'й  нодобопъ  луне 

п  солнцу  н  хорошъ  дли  всехъ .  а  дурной  что  темная 

ночь. 

У К .  Жаксыпын'  ясаксы  билер  еымбатын,  ясамандар 

кандан  би.клш  кымбатыи.  X o p o i n i i i  знаетъ  только  хоро­

шаго.  а  дурному  никогда  не  оценить  хорошаго. 

89  Ж а к с ы га  ерсен 1,  жетерсин  муратка,  жаманга 

ерсен­,  каларсын  уйатка .  Если  последуешь  за  хорошимъ, 

достигнешь  лсе.таемаго;  если  последуешь  за  дурнымъ, 

останешься  со  стыдомъ. 

90.  Ж а к с ы г а  # кун  ясок,  ясаманга  олум  ясок.  Ж и з н ь 
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хорошего  человека  к о р о т к а ,  а  плохому  и  смерти  н е т в . 

91 .  Ж е м а н н ы й  лсаны  тётти,  лсаксыньпг  сбзу  таттн . 

У  дурного  человека  душа  сладка,  а  у  хорошего—слова . 

92.  Ж а к с ы  айтбай  билер.  сурамай  берер.  Хороший 

ч е л о в е к е  з н а е т е  безе  распросове  и  даете  безе  просьбы. 

93.  Ж а к с ы м е н е н  алыссеиг,  алысканыиг  лсарасар,  аса­

мапменен  а л ы с с а и ,  алган  един  санасар.  Если  нодру­

илиппься  се  хор(лииме  человекомь ,  то  это  щнятно,  а 

t ' i ' . i i i  с е  дурныме,  то  оне  к а ж д ы й  разе  будете  считаться . 

94.  Шошкаменен  лсайылгап  кой  курбанга  сойуга 

асарамас.  лсаманменен  ясолдас  болса и ,  кысылган  жерде 

ьмремес.  Гулявший  се  свиньями  баране  не  годится  в е 

жертву;  если  нодруяшшься  се  дурныме  человеком!.,  оде 

оставите  тебя  в е  опасности. 

95.  Жаксыныиг  бзу  кетсе ,  сбзу  калар,  лсаманныиг 

58у  блее,  неси  калар .  Если  хороший  человеке  увидеть, 

то  остаются  ei'o  слова,  а  еслии  дурной  умрете,  то  что 

оте  него  останется? 

96.  Ж а м а н  адам  ш ы н ы н  айтам  деп  сырьин  айтады, 

Дурной  (глупый)  ч е л о в е к е ,  желая  сказать  правду,  выска­

з ы в а е т е  свои:  секреты. 

97.  Жаманныиг  малы  бар  деп  к ы з ы н  алма,  .жаксы­

дан  малы  лсок  деп  кур  калма.  Не  лсенись  на  дочери 

дурного  ч е л а в в к а  ве  наделсде  на  его  богатство,  иие  оп­

лошай  и р е ; е  хорошиме  человекам  ь  BI>  уигьренности,  что 

у  него  ничего  н в т е . 

98.  Вир  лсаксыменон  бир  ж а к с ы  мурат  кылады. 

Хороишй  ч е л о в е к е  се  т а к и м е  лее  хорошиме  достигаете 

цели . 

99.  Жамаигды  лшберсеиг,  липу  ясетти  дер,  лсаксыны 

лшберсеиг,  жну  кетти  дер.  Если  июшлепиь  дурного  (глу­

пого),  оне  скаясетв,  что  враги  наступаюте,  пошлеииь 

добраго  (умнаго).  оиие  с к а ж е т е ,  что  враги  отступаюсь. 

100.  Ж а м а н  бзунуиг  калин  озу  билмейди,  кбтенге 



бкпелеген  кул да рш а  быркылдайды.  Дурной  не  оознаотъ 

еУУЗго  полол.ччпп  и  иногда  пзъ­за  ничего  поднимаешь 

крупный  скандаль . 

101.  '/Калган  ж а к с ы и ы  е.тпкдемей.  еолыкчайды.  Дур­

ной  пмЪето  пидрал.чипя  добрымъ  ч'олько  итдунаотсп. 

102.  Жаман  кси  мата.ниьтл  болар.  Дурной  человекъ 

Л Ю О И ' Г Ь  Г О Н и р П Т Ь  П о Г о В О р К Н . 

ЮЗ.  Ж а м а н д ы  ясаксы  досеа .  б п р у г у  кара  казандап 

болады';  лсаксыны  лсаман  десен',  ксп'улу  ггбм'ёй  тусбду, 

улкбнду  ясаксы  дсеою  к о н ' у л у  ( " ) С е д и .  Если  дурного  по­

хвалишь,  то  шапка  ого  будетъ  к а к ъ  черный  котелъ;  если 

хорошаго  похаешь,  то  o a M o . u o o i e  е г о  будетл,  силЬМо  за­

дето:  если  старшаго  похвалишь,  то  сердце  его  возра­

дуется . 

104.  Жаксыньпг  лсаксы.тыгын  айт.  норы  таоеын; 

лсаманпьпг  лсамандыгын  айт .  куты  кашсын.  Доброму  го­

вори  о  хорошихъ  его  качествахъ .  пусть  сердце  о г о воз­

радуется;  дурному  говори  о  дурных*  его  качествахъ. 

пусть  онъ  позадумаетея. 

105.  Кызыл  а л тай  тулкоиу" '  тбгу  жетер  басына. 

тулкбДой  куйрук  тастаган  лсаманнын'  ней  л;етер  басына. 

Красную  лисицу  губишь  ость  (иухъ  подъ  шерстью) ,  а 

дурного  человека,  виляющаго  какъ  чпепца  хвостомч,. 

ГУОЯЧ'Ч.  е г о  Д у р Н Ы е  П О С Т У П К И . 

1о0.  Ердеп  туган  кырымга  гарайды,  итгоп  тугаи 

жырымга  гарайды.  Роясденный  от*  хорошихъ  людей 

смот |И11 ' ь  вч.  даль,  а  роясденный  оч'ъ  с о б а к и — н а я ш р ы м 

(ремень,  который  привязывается  кч,  i­Т.д.ч>­(. 

107.  Жаманнан  жаксы  туады  адам  айтса  нангысыз . 

лсакоыдап  лсаман  туады  бир  айак  аска  алгысыз .  Если 
скалсутъ,  ч т о  о т ъ  дурныхъ  родителей  ролсдаются  х о р о ­

шие  дети ,  то  это  невероятно ,  а  что  отъ  хорошихъ  ро­

дителей  ролсдаются  дурные  д е т и ,  т о  о т о  по  ечоитъ  од­

ной  чашки  пищи. 
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108.  Ж а к с ы нын­  даралсесын  жаман  кбторалмае.  бзун 

oift  койсан',  туры  тире  бералмас.  Дурной  человекъ  зани­

дуетъ  счастливому,  а  если  ловкаго  сделать  судьей,  то 

онъ  непранВйьио  будетъ  судить. 

109.  ЖакёЙнн^г  ­ ' ' Щ ^ й ' ­  блгенде  биленер,  а т т ы л 

кадри  менгенде  биленер.  Хорошего  человеке  узнаешь 

пбеле  смерти,  а  хорошую  лошадь  узнаешь,  когда  сядешь 

на  нее  верхбмъ.' ;  ,  пичин ;  £Щ№&  из  I  ."> 

110.  Ж а к с ы  кон­ее  жарт '  ырыс.  Хороший  советь 

состанляетъ  половину  счастья . 

111.  Ж а к с ы  коргенин  айтар .  жаман  ишкенин  ай­

тар.  Xopomifi  с к а ж е т е ,  что  онъ  виделъ .  а  дурной.  что 
V 

е л е  и  пиле. 

11.2.  Катты  жерге  суу  таксен ,  суук  куну  тайгак 

болар  жаманга  с ы р ы и ы  айтсан ,  таршылыкта  баленге 

айгак  болар.  Если  вылить  на  землю  воду,  то  в е  холоде 

скользко  будете ,  а  если  плохому  человеку  сказать  тайну, 

то  оне  в е  трудное  для  тебя  время  будете  свидЬтелеме 

противъ  тебя.  См.  65. 

113.  Жалынсан­  ж а к с ы  кешеди.  жанысаи' .  булат 

бтедн.  Если  попросишь  прощения  у  хорошего  человека, 

онъ  простить,  а  если  сталь  только  потрешь  о  камень, 

оне  сделается  острой. 

114.  Ж а м а н г а  достук  лоне,  лсакоыга  жаттьпк  ж о к . 

Для  дурного  нетъ  дружбы,  а  для  хороша го  ничто  не 

чулсдо. 

XI.  Правда  и  ложь. 

1.  Туз  дам ни  тат,  ы р ы с ы и д ы  айт.  Хлебъ  соль  е ш ь . 

а  правду  режь . 

2.  Ы р а с д ы к  жаугап  кардан,  сауган  сутгбн  ак,  су­

удан  таза .  Правда  белее  молока  и  снега ,  чище  воды. 



2 3  i 

3.  Отурукшунуа­  шын  созу  зайа  кетер .  И  правдивое 

СЛОВО  лжеца  пропадаете. 

4.  От у рук  деген  дослан  бар,  отка  суйруи  салады. 

Есть  врагъ  лолсь,  она  сама  влечете  въ  огонь. 

5.  Отурукшу  Кудай  доспаны.  Ллсеце—врагъ  Б о л и й ­

6.  Отурукшунун'  омру  к ы с к а  Ж и з н ь  ллсеца  ко­

ротка. 

7.  Истин­  агы  билмес,  лсититтин­  багы  билер.  Б е ­

ретъ  верхъ  не  правда,  а  счастье  молодца. 

8.  У ш к а н  пустуй*  лсолу  ж о к .  бтурук  создун­  лсбну 

ж о к .  П т и ц ы  не  имвютъ  дорогъ  для  полета,  для  л ж и 

нътъ  места  около  правды. 

9.  Арамзанын­  куйругу  туташ.  У  ллсеца  хвостъ  съ 

вершокъ . 

10.  Аталы  сбзду  арсыз  кайрар.  Прав д ив ым ъ  ело­

вамъ  только  безстыдники  п р о т и в о р е ч а т ^ 

11.  ОзуиТ)  бтурук  айтба,  ж а т к а  шыньпгды  (мо  др.1 ред. 

сырыя­ды)  айтба.  Себе  (своимъ)  не  лги,  ч у л ш м ъ  не  от­

крывай  своей  т а й н ы . 

12.  Исия­  ак  болса,  кбпкб  сал,  лсорган­  к а т т ы  болса, 

тускб  сал.  Если  дело  твое  правое,  говори  о  немъ  мно­

гимъ;  если  иноходецъ  твой  сильный,  пускай  его  по 

спуску. 

13.  Исия­  ак  болса,  Кудайыя­  лсак  болар.  Если  твоя 

правда,  то  Б о г ъ  на  твоей  стороне. 

14.  Отурук  дауга  кбп  кирме,  бтурук  дауга  кбп 

кирсея ,  тукумуяды  блтурбр.  Не  вмешивайся  въ  лои.­ную 

тялсбу;  если  в м е ш а е ш ь с я  ве  нее,  то  она  у н и ч т о ж и т е 

твоихе  потомкове. 

15.  Отурук  сбз  ж а я а  кас ,  бтпес  пшак  кыш­а  кас . 

Лживое  слово  враге  души,  тупой  ноясе—врагъ  ножнамъ. 

16.  Отурук  айтсая­  блгенше,  арам  лсесен­,  тойганша. 

Если  будешь  лгать ,  то  до  смерти,  если  будешь  е с т ь  за­

прещенное,  то  пока  будешь  с ы т е . 
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16.  Алдау  зулумдук,  алдану  акмактык .  Обманывать 

подло,  а  дать  себя  обмануть  глупо. 

XII.  Богатство  и  бедность. 

1.  Кси  бергенн  ксиге  ы р ы с  болмас.  Даровое  богат­

ство  впрокъ  не  иойдеть.  Другая  редакц|я.­  кси  бергени  ксиге 

р ы з ы к  болмас  Что  дали  д р л п е .  то  не  составить  про­

п и т а ш я  для  человека . 

2.  Агашка  науа  беткен  саин,  oiiceir  болмак  керек. 

Чемъ  богаче  (счастливее) ,  т е м е  доллсенъ  быть  скромн'Ье. 

3.  Кси  аты  тершегг  ( тершил) ,  кси  гайми  к и р ш е й 

(киршил) .  Чуясая  лошадь  потлива,  чуясая  одежда  марка 

(скоро  грязнится) . 

4.  Сокурдуи  тилегени  еки  кбз .  Слепой  просить 

двухъ  глазъ. 

5.  Ж а р л ы н ы н  байлыгы  денении  саулыты.  Богат­

ство  бедняка — его  здоровье. 

6.  Крте  турганньиг  ы р ы с ы  артык .  Кто  рано  вста­

етъ,  у  того  больше  богатства  (см.  §  4  о  труде) .  Друг.  ред.. 

ерте  турган  к с и н и и  ы р ы с ы  артык,  кбп  ясутургбн  ж у й ­

р у к т у н  журусб  артык.  Кто  рано  встаетъ,  у  того  приба­

вляется  богатство;  у  скакуна,  побывавшаго  на  скачкахъ , 

прибавляется  быстроты. 

7.  Ж а р л ы г ы н  ясасыргал  баймас.  Кто  скрываетъ 

свою  бедность,  тотъ  не  разбогатеешь. 

8Г.  Тбеегин'с  каран  айагыц­ды  узат.  По  оделске  про­

тягивай  нбзкки. 

9.  Ванд.in  жогар,  балдан  тамар.  Отъ  богача  при­

станетъ,  отъ  меда  капнетъ  (хоть  что  нибудь  получишь). 

10.  Йр  тарыкпай  молукпас.  Никто  не  разбогатеешь, 

не  победствовавши. 

11.  Б а й  кси  эалпая  келер;  лсарлы  кси  жалтаи­  к е ­

лер.  Богатый  ходить  валено,  бедный  к о в ы л я е т е . 



1 2 .  Ж о к к а  кем  б м л с а д а  тип.  Бъднын  бываетъ  до­

воленъ  и  малымъ. 

13.  Малдыныи'  бети  ясарык,  малсыздьпг  бети  кон 

шарык .  У  богатаго  лицо  пенно,  у  бъднаго  темное  (осу­

нувшееся) . 

14.  Бблгоп  елдеп  б&ВДургу  алма.  Me  бери  у  раззо­

рнвшагося  народа  и  мал  'нькаго  ремня  отъ  нагайки . 

15.  Ат  жалдыта,  кеп  малдыда.  Лошадь  хороша  въ 

гЬ.тЬ,  разговоры  хороши  у  богатыхъ. 

16.  Акыл  кайля  болмайды  леек  лсарлыда.  Пи  ума, 

ни  хитрости  не  бываетъ  у  бъдныхъ. 

17.  Б а й  караса ,  бак  карайды.  Когда  богачъ  обра­

т и т ь  свое  внимание.,  будетъ  счастье. 

18.  Жаманга  мал  битее,  ясаисынын  танымас .  К о г д а 

дурной  челов г1жъ  богат1;етъ,  онъ  не  узнаетъ  своего  блпж­

няго . 

19 .  Ж а м а н  адамга  мал  битее,  ж а н ы н а  киц­усун  кон­

дурмас;  ясаман  атка  ясал  битее,  ж а н ы н а  туреук  байлат­

нас,  Р>лиг  дурной  челов г1н;ъ  бо]'ат'1;етъ,  онъ  не  даетъ  никому 

поселиться  рядомъ  съ­.собой;  если  плохая  лошадь  поправ­

ляется ,  не  даетъ  привязать  к ъ  себъ  турсукъ.  Друг. .й .  »а­

piaHTi,  той же нос.юпицы:  арык  а т к а  лсал  битее,  ж а н ы н а  тур­

сук  байлатлас;  ясарлы  ксиге  мал  битее ,—касына  кинуу 

кондурмас,  кондурсада  он'дурмас.  Еще  редакшн:  ясаман  ач'ка 

ясал  битее  лсанына  турсук  байлатбас,  ясаман  ксиге  мал 

битее,  лсанына  кси  лсуутбас.  Если  плохой  конь  разясиръ­

етъ,  онъ  не  дастъ  привязать  турсукъ  к ъ  торокамъ:  если 

плохой  человъкъ  разбогатветъ,  онъ  не  дастъ  никому 

поселиться  вблизи  себя,  а  если  позволить  поселиться,  то 

не  дастъ  покоя.  Е щ е  другая  редак.:  лсаман  ат  семирсе,  лса­

нына  турсук  байлатпас,  ясаман  кси  байыса.  лсанына 

конус  кондурмас. 

2 0 .  Ж а м а н  сайга  суу  туссб,  бткул  бермес  кешугб , 

ясаман  ксиге  мал  битее,  сусын  бермес  ишутб.  Если  ма­



леньтшг  овралсокъ  наполнить  водой,  опт.  не  даешь  броду; 

если  плохой  человекъ  разбогатеешь,  оиъ  и  валиться  не 

даетъ. 

21.  Бай  болган  кои  мырза  бола  бермес.  Не  всяшй 

богатый  щедръ. 

22.  Жарлынын '  ж а к с ы  ардакты,  байдын  малы  ар­

дакты.  У  бедняка  душа  въ  холе,  у  богача  скотъ  въ 

холе. 

23.  Жарлынын '  улы  б  лганша,  байдын­  кулу  бол. 

Чемъ  быть  оыномъ  бедняка ,  лучше  быть  рабомъ  богача. 

24.  Ж а р л ы л ы к т а н  ясаксы  ясок.  ясатын  ишер  ас  бол­

с а .  П е т ь  ничего  лучше  бедности,  если  только  безъ  труда 

мбЖно  кормиться. 

25.  Б а й  болса"'  балгкиг  бол;  ясарлы  болса" 1 .  калта" ' 

бол.  Если  будешь  богатъ,  будь  спроменъ;  если  будешь 

беденъ.  будь  трудолюбивъ. 

26.  Алтынны" '  колда  барда  кадри  ясок.  ЗолВтомъ 

не  Дорожать,  когда  оно  въ  рукахъ . 

27.  Баймен  айтыспа,  палуанмен  кбресбе.  Съ  бога­

тыми  не  тягайсн ,  съ  сильнымъ  не  борись.  Д р у г а я  р е д а к ц и и 

болмагына  трысна,  налуанмен  кбресбе.  За  невозможное 

не  борись,  съ  енльнымъ  не  борись. 

•  28.  Байлар  менев  алысын  болмас.  терок  пенен  ку­

рбсуп  болмас.  Съ  богатымъ  нельзя  тягаться ,  съ  осиной 

нельзя  бороться. 

28.  Вайдыir  пси  пармен  менен,  ясоктун  иси  дар­

менмен.  Богачъ  делаешь  свои  дела  одними  своими  прп­

казашямп,  а  б е д н я к ъ — с в о и м ъ  трудомъ. 

30.  Барына  разы  бол,  лсогуна  сабыр  от.  Будь  до­

полешь  '1"1;м'ь,  что  имеешь,  а  чего  не  имеешь ,  леди  съ 

торн1япемъ.  Д р у г а я  р е д а к ц и й  барында  шукур  ет.  л.'огуида  еа­

быр  от.  Если  что  имеешь,  будь  о.тагодареиъ:  если  ни­

чего  но  имеешь,  будь  терне.тппъ. 
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31.  Ж о к к а  сабыр,  барга  канагат .  Чего  нетъ ,  терпи, 

довольствуйся  тЬмь,  даю  ееть. 

32.  Азга  канагат  етпеген  кбптен  куркалады.  Недо­

вольный  малымш  лишится  многаго. 

33.  Канагатсыз  карын  тоймас.  Без ъ  yMlfePQRHf'iJ'W 

лселудокъ  не  наполнится. 

34.  Канагатты  карын  тойгызар.  канатсыздык  тщ>,­

лыныя"  лсалгыз  атыи  сойгызар.  Умеренность  наполняет! , 

лселудокъ,  а  невоздерлсаше  заетавляетъ  бедняка  р'1;затт> 

едннотвепную  лошадь. 

35.  Бергенге  бесте  кбп  алганга  ( а л ы м с а к к а )  алты­

да  аз .  Кто  даеть ,  т;)му  калсется  и  пяти  много,  а  кто 

беретъ,  тому  и  шести  калсется  мало.  Другая  мщщ:  а.таj>­

манга  алтау  аз,  берерменге  бесеу  кбн.  З н а ч е ш е  то лее. 

36.  Б е р г е н н и я  бетине  карама,  Не  смотри  на  т и т . 

кто  даетъ . 

37.  Бермегенге  каксама,  бергенди  тастама.  Не  да­

готъ,  не  проси,  даютъ, — не  бросай. 

38.  Бермегенди  берип  уйалт.  Кто  не  даетъ.  того 

пристыди  подаишемъ.  . 

39  Бир  тентсеге  бше болмас,  еки  т е ^ к е г е  туйб  бол­

мас;  брёу  малый  кызганган  бз  малына  е  болмас,  Въ 

одинъ  рубль  н'Ьтъ  кобылы,  въ два  рубля  нътъ  верблюда; 

кто  зарится  на  чулсое  богатство,  тотъ  не  съум гЬетъ  вла­

деть  своимъ. 

40.  Жемесе  де  май  ж а к с ы ,  бермеседе  бай  ж а к с ы 

Хотя  и  не  ешь,  масло  хорошо,  хотя  и  не  даетъ,  богачъ 

хорошъ. 

41.  Б а р л ы к  не  дегизбейди,  лсоктук  не  лсегизбейди. 

Богатство  что  только  ни  заставить  говорить,  а  бедность 

ЧТО  ТОЛЬКО  НИ  З а с т а в и т ь  есть.  Другая  редакшя:  б а р Л Ы К  iip 

не  дегизер,  лсоктук  арам  лсегизер.  Богатство  все  заста­

вить  сказать ,  а  бедность  заставить  есть  и  запрещеиное. 

'42.  Б а й  минеди  бир  ат,  лсарлы  мииедп  .бир  ат; 



ж а з г ы  туру  болганда  бай  минеди  кур '  ат.  Богачъ  е.з­

дитъ  на  одной  лошади,  бедный  тоже  на  одной  лошади, 

а  весной  богачъ  •ЕЗДИТЬ  на  лшрной  лошади. 

43.  Акшалыньпг  колу  ойнар,  акшасыздьпг  кбзу  ой­

нар.  У  денелснаго  человека  руки  играютъ,  ­у  бъднаго  — 

глаза.  Другая  редак1ия:  акшасы  бардьпг  озу  (самъ)  ойнар. 

акшасыздьпг  кбзу  ойнар. 

44.  Тулкб  тугунб  лсазар,  бай  малына  ж а з а р .  Лиси­

ца  страдаеть  изъ  за  своей  шкуры,  богатый  изъ­за  бо­

гатства . 

45 .  Тамам  кедей  лайлып  К у д а й  берген  байдай 

жок,  тамам  жолдуз  лййлып  бирден  туган  айдай  ясок. 

Все  вместе  бедняки  не  стоять  одного  богача;  все  в м е с т е 

звезды  не  з а м е н я т ь  молодого  месяца. 

46.  Шббу  лсок  деп  жерден  туя­улиб,  мал  битпеди 

.  деп  ерден  туяулмо .  Не  избегай  местности,  где  нетъ 

травы,  не  презирай  человека,  у  котораго  н е т ъ  скота. 

Друг.редакц.­ .  оту  лсок  деп  лсерден  безбе,  малы  лсок  деп 

ерден  безбе.  Значеше  тоже . 

47.  Агаин 1 ,  бар  болсаи1,  кбралмайды,  жок  болсан 1 

асырайалмайды.  Если  ты  имеешь  достатокъ,  родственни­

к и  ненавидятъ  тебя;  если  лее  ты  беденъ.  то  не  могутъ  вос­

питывать  тебя. 

48.  А узы  к ы й с ы к  болсада,  байдын 1  улу  сбйлесин 

Хотя  сынъ  богача  и  криворотый,  но  пусть  онъ  гово­

рить . 

49.  Бай  болган  кси  бакрып  болама?  Неуясели  бо­

гачъ  доллсенъ  кричать?  ( К р и к ъ  не  есть  признакъ  богат­

ства) . 

50.  Б а й  байга  конар,  сай  сайга  куйар.  Богачъ  но­

чуетъ  у  богача,  лощина  идетъ  въ  лощину. 

51.  Бай  билеан 1,  барша  женен  бетнндп  сурт;  жарлы 

болсаи 1,  ясаны»'  мевен  етшгдн  сурт.  Если  ты  богатъ, 



240 

шелкомь  утирай  лицо;  соли  ты  бедонъ,  душой  утирай 

тело .  HJ­O йа  >Ш<УТ  nM4j,.tn  ,нд8нюг.  йон,г,о  ян  атид 

52.  Ж е т и м  курсагы  лести  кабат.  Желудокъ  сироты 

о. '^ми«^к^а|5ка |{Е| , . т . . ( 1 , .  .«шгн^К'/т.ол  ншшг .вшяА  8I­

53.  Канша  ту.тпар  д е е е д с .  мнин  болмас  лса.тсыиды; 

канша  iiy.iic  д с с с д с .  калык  еуймое  малсызды.  К а к ъ  б ы 

хороша  ни  была  тощая  лошадь,  но  ездить  на  нон  нельзя: 

какъ  бы  хорошт.  ни  быль  народъ,  но  онъ  не  моясетъ 

любить  бедняка . 

54.  Таляаи'дасан'.  талпап'да.  а к ш а я  б о л с а  валтаяда . 

Поясалуй,  важничай  (кобенься)  себе,  если  есть  деньги 

въ  кармане. 

55.  Бтрьигда  батыб  иш,  яшгуп'да  сатыб  иш.  Когда 

у  тебя  есть  что,  е ш ь  себе,  а  когда  н е т ъ  ничего.  КУПИ 

и  е ш ь  (киргизы  е д я т ъ  все  свое,  ничего  не  покупаютъ, 
v  Ч 

далее  въ  дороге) . 
•:  rd  '  :  '  .и,г­<отп­

об.  Ж а к е  ат  малдан  артык.  доброе  имя  лучше  оо­
.ЫЧОП  Л'ТТН.  O'liaplTOH  V  .Ь'ЯЯЯОГ.̂ }'  ИСППЕ'ШП  чЩ  . и н м т 
гатства. 

•'.  т ,  П^ДГрИС  «.'»]•  НОЖ  7ТО  :  пча<Ч'Ч'!.!, 
57.  Касыктаганмен  кбл  суалмас.  урлаганмен  ел  су­

_  .'ИКОТ  .ЭО«0<)  и едя 9 
алмас.  Ложкой  озера  не  вычерпаешь,  воровствомъ  насе­

лен! я  не  раззоришь. 

58.  Тентек  болсада  байдын'  улы.  Хотя  и  глуггь,  но 

онъ  сынъ  богача. 

59.  Байлыктыц '  не  кереги  кайры  болмайа,  бН'ипк­

THIP  не  кереги  адилдигн  болмаса.  К ъ  чему  богатство, 

если  нетъ  добра;  къ  чему  бШство,  если  нетъ  справедли­

вости. 

60.  Б а й д ы  Кудай  каргаиндесе  лшртуул  баста]»,  oi­

каргаин  лесе,  кулун  тастар.  Ё61Й  Б о г ъ  захочетъ  по­

карать  богача,  пошлеть  его  на  баранту;  если  Б о г ъ  за­

хочетъ  покарать  кобылу,  она  в ы к и н е т ъ  ясеребенка.  Друг, 

редактон:  байды  Кудай  атаин  десе,  коршиенмеп  кас  болар: 

панды  Кудай  атапидеео.  к'арашы(Л.1мен  кас  болар.  Коли 

Богъ  захочетъ  покарать  богача,  то  онъ  будет'!,  ссориться 
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съ  СОСЕДЯМИ;  если  Б о г ъ  захочетъ  покарать  хана,  то  онъ 

будетъ  ссориться  съ  подданными. 

61.  Байгустын­  аузы  аска  тШсе,  мурны  канайды. 

Когда  сирота  достанетъ  пищу  ртомъ,  окровавить  носъ. 

62.  Шапканда  байдын­  улу,  токтаганда  еске  Тусбр. 

Когда  скачетъ  на  лошади,  чувствуетъ  себя  сыномъ  бо­

гача;  когда  остановится,  вспомнить  (свою  бъушость). 

63.  Дамбалсыздыи  тусунб  бир  кез  ббз  киреди.  Не­

имущему  штановъ  видится  во  снь  аршинъ  холста. 

64.  Кедейдия­  озу  тойсада,  кбзу  тоймайды.  Нищ.й 

хотя  самъ  с ы т ь ,  но  глаза  не  сыты.  Друг.  р е д а к ц 1 ж  тилен­

ш и н и я  капшыгы  толсада,  кбзу  тоймайды.  Хотя  у  ни­

щаго  сума  и  наполнится,  но  глаза  не  сыты. 

65.  Б а й д ы 1 Г  асын  байгус  кызганар .  Пингв  богатаго 

завидуетъ  бъдный. 

66.  Малы  лгоктун­  куны  лсок.  У  кого  нътъ  скота, 

у  того  нътъ  и  куна  ^мщешя) . 

67.  Кедейдия­  кербезинен  сакта.  Сохрани  Более  отъ 

щегольства  оъущяка. 

68.  П а к ы р  кси  панада,  сокур  кси  далада.  Б'вдняку 

хорошо,  когда  им'Ьетъ  защиту,  слепому  хорошо  въ  степи. 

69.  Дунубнун­  малы  дунуодб  калады.  Богатство  этого 

Mipa  остается  здЬсь. 

70.  Дунуб  лийып  н 'етерсин,  бир  кун  салып  кетер­

сид.  Слишкомъ  не  увлекайся  богатствомъ,  въ  одно  пре­

красное  время  оставишь  все . 

71.  Жарлынын '  созу  лсалган,  леан­ыздьпг  сбзу  лсал­

ган.  Слова  бйднаго  и  одинокого  ложны. 

72.  Кбзунуя'  леасы  кол  болду.  леасына  етеги  толду. 

Р1зъ  слезь  образовалось  озеро,  подолъ  платья  весь 

испачкался  (по  поводу  плача  бвдныхъ) . 

73.  Ж е н т е к ,  лсетимге  тШген  тентек .  Глупъ  тотъ, 

кто  тронетъ  сироту. 

10 
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74.  Кал  кайыр ,  жарлы  байыр.  С о с т о и т е  попра­

вится ,  б­вднякъ  разбогат­Ьетъ.  \ 

75.  Аргымак  жалсыз ,  ер  калсыз .  Аргамакъ  безъ  гри­

вы ,  молодеиъ  безъ  богатства  (иичего  не  значась) . 

76.  Акели  леетим—арсыз  л;етим,  шешели  лсетим — 

ерке  жетим.  Сирота  при  отц­fe— безсов­Ьстный  сирота,  а 

сирота  при  матери  избалованный  сирота. 

7 7.  Байдын­  малы  деяиз ,  ептеп  ясемеген  дон'ыз. 

Р1мущество  богатаго—море;  кто  не  воспользуется  имъ, 

тотъ  свинья . 

78.  Жая­а  байыганнан  к а р ы з  алма.  Не  бери  въ  долгъ 

у  вновь  разбогатътзшаго. 

79.  Байменен  ж а р л ы н ы я  арасы  avii  менен  жердей. 

Разница  между  богатымъ  и  б­вднымъ,  к а к ъ  мелсду  не­

бомъ  и  землей. 

80.  Уру  урлук  кыламын  деп  атаусыз  калады,  кайр 

бермес  бай  атаусыз  калады,  балыкты  аулаган  кси  ата­

усыз  калады.  Воръ  не  будетъ  хорошо  помянуть,  скупой 

богачъ  не  будетъ  хорошо  помянуть,  рыболовъ  не  будетъ 

хорошо  помянуть  (бъунзнъ). 

81 .  Таудан  тауга  ж^гургбн  таргыл  мысык,  арам­

з а н ы н  бир  кбзу  болар  к ы с ы к .  По  скаламъ  горы  бътаетъ 

пестрый  котъ,  у  корыстолюбиваго  человека  гла'зъ  нри­

щуренъ. 

82.  Ж а р л ы  болсая,  арлы  болма.  Если  будешь  б£­

денъ,  не  стыдись  (своей  бедности) . 

83.  Тек  журсбн,  ток  журбрсун.  Если  будешь  т а к ъ 

­ЕЗДИТЬ  (не  воровать) ,  будешь  с ы т ь . 

84.  Б а р  болсая',  таена,  лсок  болеап­,  сасиа.  Если 

им­вешь  что,  не  гордись,  не  им­вешь,  не  торопись. 

85.  Жасканшактын­  кбзу  сау.  У  берея.лпваго  глаза 

ц­ьлы. 

86.  А т а ] Г  алты  мыи  кой  айдасада,  озуи'Дб  биреу  ясок 

болса,  жарлыеын.  Хотя  бы  твой  отецъ  им­Ьлъ  6/т.  бара­
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новъ,  но  если  у  тебя  н­нтъ  нн  одного  барана,  ты  бт>денъ. 

87.  Кси  ксиге  бермейди,  бзуно  береди.  Ч е л о в е к е 

человеку  не  даетъ.  а  себе  даетъ. 

88.  Шекнени  к б к т у я  калтасында  затта  ж о к .  У  кого 

кафтанъ  синШ.  у  того  въ  к а р м а н е  ничего  нътъ. 

89.  Озуигдикин  жогалтп'а,  ксиникине  тШме.  Своего 

не  теряй,  чулсаго  не  трогай. 

90.  Ж о к т у к  лсумарт  ердщг  колун  байлайды.  Б е д ­

ность  связываетъ  щедры.чъ  руки. 

91.  Касан­сыган  байлардан  лсалбан'даган  ясарлы  ар­

тык;  кысылып  лсеген  етин'нен  кбселеп  ишкев  колее  ар­

т ы к .  Радушный  бъднякъ  лучше  скупого  богача;  еда  по­

хлебки  на  свободе  лучше  еды  мяса  въ  сгвененномъ  по­

лонсенш. 

92.  Канагат  тойгызады,  канагатсыз  лсалгызын  суй­

г ы з а д ы .  Умеренность  насыщаетъ,  а  жадность  застав­

ляетъ  резать  и  последнее. 

93.  Берместия­  асы  писбес.  к а з а н ы  оттан  туобос 

Скупой  не  торопится  угощать,  котелъ  у  него  всегда  бу­

детъ  стоять  на  огне . 

94.  Байдасы  лсок  байдан  без,  нтнасы  ж о к  сайдан 

без.  Б е г и  прочь  отъ  богатыхъ,  которые  не  помогаютъ; 

беги  прочь  отъ  лощины,  которая  не  з а щ и щ а е т ъ . 

95.  Бар  мактанса  табылар,  лсок  мактанса  шабылар. 

Если  богатый  похвалится,  опъ  все  достанетъ,  а  если 

бедный  похвалится,  лишится  всего. 

96.  Ер  мактанса,  бир  уктук,  бай  мактанса,  бир  ж у т ­

тук.  Хвастунъ  богатырь  стоитъ  одного  выстрела,  а  хва­

стунъ  богачъ  одной  гололедицы. 

97­  Ашта  жеген  куйкан­ды  токта  умутба.  Не  забы­

вай  во  время  сытости  того,  что  т ы  е.тъ  во  время  го­

лода. 

98.  Ебнн  таикан  еки  асар.  ЛовкШ  человекъ  два 

раза  есть. 

16* 
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99.  Уйдбн  шыксагг,  байга  коя ,  бай  болмаса,  сайга 

кон.  Когда  в ы е д е ш ь  изъ  дому,  ночуй  у  богатаго,  а.  если 

его  не  найдешь,  ночуй  въ  овраге .  По  другой  редваду;  аулдан 

ш ы к к а н  куну  байга  кон,  болмаса  сайга  кон.  Тоясе. 

1 0 0 .  Ж е р и  байдын  ели  бай.  Г Д Е  земля  богата,  тамъ 

и  народъ  богатъ. 

J 0 1 .  Малы  ж о к  деп  ерден  туиулмб,  шббу  ясок  деп, 

лсерден  туиулмб.  Не  бросай  человека  по  бедности  его, 

не  бросай  земли  за  то,  что  она  неплодородна. 

1 0 2 .  Ксиден  тлегеннии  буйры  ш ы к п а с .  Кто  просить 

у  людей  (милостыни) ,  у  того  бока  не  оттопырятся . 

103.  А с ы н  барда  ел  т а н ы  берип  журуп ,  а т ы и  барда 

жер  таны  желип  ясуруп.  Пока  у  тебя  есть  нища,  npi­

обрътай  знакомыхъ,  раздавая  кушанья ,  и  пока  есть  ло­

шадь,  разузнавай  землю,  про'Бзясая  рысью. 

1 0 4 .  Б а й  барин  бермес,  лсок  карай  турмас.  Б о г а т ы й 

всего  не  отдастъ,  а  бедный  не  останется  безъ  вознагра­

лсдешя. 

105.  Б а к т  мен  ддулетте  кбз  ясок.  Счастье  и  богат­

ство  СЛТэПЫ. 

1 0 6 .  Ж о к т у к  уйат  емес,  байлык  мурат  емес.  Б е д ­

ность  не  порокъ,  а  богатство  не  ц е л ь . 

107.  Кундб  тойсан­,  бблбрсун/  атнада  бир  тоймасаи , 

блерсин.  Е с л и  каясдый  день  будешь  досыта  е.тгь.  то  раз­

зоришься;  если  въ  неделю  хоть  одинъ  разъ  не  наъшьея 

досыта,  умрешь. 

108.  Мал  ясаным  еадагасы,  лсан  арым  садагасы.  Все 

мое  богатство—­ясертва  моей  души,  а  душа—ясертва  мо­

ей  чести. 

109.  Ж а р л ы г ы н  жасырган  бай  болмас.  СкрышшнцШ 

свою  бедность  не  разбогатееть . 

1 1 0 .  Ж и г и т к е  кырк  ясыл  байлык  ж о к ,  к ы р к  лсыл 

лсарлык  ясок.  Н е т ъ  для  молодца  еорокъ  летъ  богатства 

и  еорокъ  летъ  бедности. 
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111.  Берген  жомарт  емес,  алган  жомарт.  Не  тотъ 

щедръ,  кто  даетъ,  а  кто  беретъ  (не  боясь,  что  у  него 

тотъ  выпросить  что  угодно) . 

112.  Б а й  бир  куттук,  батыр  бир  октук.  Богачъ 

только  до  первой  чумы,  храбрецъ  до  цервой  стрелы. 

113.  Б а с  екеу  болмай,  мал  екеу  болмас.  Скотина  не 

удвоится,  пока  хозяева  не  удвоятся. 

114.  Бар  карындас  батуда  болмасын,  лсок  карындас 

ясолда  турмасын.  Богатый  родственннкъ  пусть  не  будетъ 

далеко,  а  бедный  родственннкъ—на  дороге . 

115.  Б а й г у с т ы н  асын  бис­м'  Алла  тауысар .  О т в е ­

дываше  кончаетъ  пищу  бедняка . 

116.  Ер  зарыкбай  оллса  алмас.  Не  найдетъ  моло­

децъ  богатства,  пока  не  потрудится. 

117.  Ж а н а  байыган  байдан  корук.  Бойся  вновь 

разбогатевшего  богача, 

118.  Байдасызга  шыгарма,  кеулсизден  сурама.  Н а 

бесполезное  не  трать,  у  скупого  н е . п р о с и . 

119.  Бар  болуп,  ж о к т у к  исин  кылма;  лсок  болуп 

барды1г  исин  кылма.  Если  т ы  богатъ,  то  не  играй  роли 

беднаго;  при  б'ьдности  не.  играй  роли  богатаго. 

120.  Кедейдии  бир  асаганы  шала  байыганы.  Р а з ъ 

])о|ъ  бедняка  наполненъ  пищей,  онъ  улсе  наполовину  бо­

гатъ . 

121.  Жаудын­да  бары  ж а к с ы :  тезеги  болса  лсагар­

сын.  Хорошо,  если  и  врагъ  твой  состоятельный,—мо­

лсешь  пользоваться  его  кнзякоме  для  топлива. 

122.  Кайырсыз  байдан  каргылы  тазы  артык.  Бор­

зая  собака  се  ошейппкоме  лучше  скупого  богача. 

123.  Барына  базар,  ясокту  кайдан  табар.  Что  есть, 

т е м е  и  доволенъ;  чего  нете ,  трудно  достать. 

124.  Бейнетспз  даулеттии  ракаты  лсок.  Б е  богат­

стве ,  щлобретенномв  безе  труда,  н е т е  наслаждения. 

125.  Сараи  конуз  десеи  болар,  ишией  жемей  бок­
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тук  жиган  кайырлы  жигит  ер  десен  болар  жолдасы 

ушун  ж а н ы н  к ы н а г а н .  Кто  не  е с т е  и  не  пьете,  а  только 

собираете,  тотъ  естъ  навозникъ  (лсукъ);  кто  не  жа.тветъ 

себя  для  товарища,  тотъ  истинный  герои. 

126.  Катты  лгерге  как  турар.  кайратты  ерго  мал 

турар.  На  твердой  земле  образуется  лулса  (отъ  дождя) , 

у  человека  береясливаго—богатство. 

127.  Б а й д а н ы  бай  алар.  Богатый  берете  и  богатую 

добычу. 

128.  Батыр  болун  бай  болса,  бапоадан  неси  кем;  ко­

дей  болуп  6Ш  болса,  келсеметтен  неси  кем.  Если  бога­

тырь  в м е с т е  съ  т е м е  и  богате,  то  оне  чеме  ниясе  царя? 

Если  б'вдняке  сделается  6ieue,  то  чемъ  онъ  лучше  на­

смешки . 

129.  Акшаны  жолда  тапсанда,  санаб  ал.  Хоть  най­

дешь  деньги  и  на  дорогв,  а  всетаки  сосчитай  ихт . 

130.  Е к и  байдьпг  араоында  бир  леарлы  бай  емес. 

Ж и в я  между  двумя  богачами  бедняке  не  разбогатеете . 

131.  Биреу  блмей  биреу  кун  кбрмейди.  Б е з е  смерти 

одного,  другой  не  возстановите  своего  благонолуч1я. 

132.  Найды  мал  басар ,—жарлыны  бала  басар.  Бога­

тому  скотина  въ  тягость,  а  бедному—дъти  въ  тягость . 

133.  Ж а р л ы  байдьпг  а зыгы ,  бала  атанылг  к а з ы г ы . 

Б 'вднякъ—добыча  богача,  а  сынъ  ­опора  для  отца. 

134.  Канагатсыз  байлардан  лсалбаидаган  ж а р л ы 

артык.  Довольный  бедняке  лучше  ясаднаго  богача. 

135.  Алтыньпг  копте  болса,  ишке  сакта.  Хотя  зо­

лота  у  тебя  и  много  будетъ,  но  все­таки  береги  его 

крепко . 

136.  Нени  кор  тутсан­,  сону  зар  тутарсын.  Что  дур­

но  держишь,  въ  томъ  будешь  нулсдаться. 

137.  Каласы  ж д к ы н  баймас,  Кому  городъ  бли­

зокъ,  тотъ  не  разбогатеете . 

138.  Кол  суалса  такыр  болар,  бай  жарлы  болса,  па­
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кыр  болар.  Если  озеро  высох нетъ,  то  будетъ  суша;  если 

богачъ  обедняете ,  то  будетъ  нищимъ. 

139.  Береиндеген  кулуна  онан  мунан  куралар,  бер­

меиндеген  кулунугг  ясапыз  атын  уру  алар.  Колу  ( Б о г ъ ) 

хочете  дать  богатство,  у  того  оно  такъ  или  иначе  на­

копляется,  а  кому  не  хочетъ  дать,  у  того  воръ  единствен­

ную  лошадь  крадетъ. 

140.  Уруншак  атта  ясал  жок ,  кбн­улшбк  ерде  мал 

ясок.  У  горячей  лошади  нътъ  гривы,  у  щедраго  чело­

в е к а  н е т е  богатства. 

141.  Ж а р л ы к т а н  к а р л ы к  жаман .  Старость  хуясе  бед­

ности. 

142.  К а й ы р с ы з  байдан  калбандаган  лсарлы  артык, 

тоймай  ясегин  еттен  бир  айак  коже  артык.  Добрый  бед­

ный  лучше  гордаго  богача;  нолная  чашка  супа  лучше 

куска  мяса,  которымъ  нельзя  насытиться . 

143. Байдьпг  мын'  копун*  ишинде  жарлынын'  ж а н ы з 

кара  т о к т ы с ы н  кбреди.  И з ъ  т ы с я ч и  овецъ  у  богатаго 

(волкъ)  найдетъ  единственную  овцу  бедняка. 

144.  Тастаган  шокбар  сорлынылг  маядаина  тШер. 

Брошеная  дубина  попадаете  въ  лобъ  бедняка . 

XIII.  Д р у ж б а . 

• 

1.  Дос  егиз,  д о г н а н  сегиз.  Враговъ  всегда  больше, 

чемъ  друзей  (букв,  друзей  два,  враговъ  восемь) . 

2.  Доска  ку.лку,  доспанга  таба  кыла  кбрме  (Более), 

не  сделай  насъ  предметомъ  смеха  для  друзей  и  злорадо­

внн1Я  для  враговъ. 

3.  Курмаласкан  куда  кошактаскан  дос.  Сватъ  отда­

ривштй  другого  свата  все  равно  что  друзья  обнявипеся. 

4.  Дос  баска  карайды,  дослан  айакка  карайды.  Другъ 

смотритъ  на  голову  (въ  глаза) ,  а  врагъ  на  ноги.  Друг .  р е д . : 
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дос  баска,  дослан  айакка .  Еще:  дос  баска  карар,  досиан 

айакка  карар.  Значелчте  толсе. 

5.  Айтулы  доступ'  малы  бир.  У  истинныхъ  друзей 

скотъ  общШ. 

6.  Акылсыз  достан  акылды  досиан  артык.  Умный 

врагъ  лучше  глупаго  друга.  Другая  ррдакн.:  акылды  достен­

тек  достан  артык .  Еще:  акмак  достан  акылды  досиан  ар­

тык.  Значеше  то лее. 

7.  Дос  табылса,  ас  табылмайды:  ас  табылса,  дос 

табылмайды.  Когда  есть  другъ,  нътъ  угощешя;  когда  ecu, 

угощеше,  н'Ьтъ  друзей.  Другая  редакц.:  ас  табылса,  дос  та­

былмас;  дос  табылса,  ас  табылмас.  Найдешь  пищу,  по­

теряешь  друга;  найдешь  друга,  потеряешь  пищу. 

Н.  Ж а к ы н  кбрген  досунмен  ж а р т ы  курт  тапсан­, 

лсарып  же ;  бир  курт  тапсая ,  бблуп  лее.  Съ  близкимъ 

другомъ  разломи  кусокъ  д а ж е  и  полсыра,  а  если  найдешь 

целый  сырь . — раздали  его  иополамъ. 

9  Бир  кбрген  билис,  еки  кбрген  таные .  После  пер­

вой  встречи  делается  знакомымъ,  после  двухъ  в с т р е ч ъ — 

другомъ. 

10.  Тату у  болса ir,  бал дай  бол;  араз  болсаи­,  туздай 

бол.  Въ  друлебе  будь  пр1ятенъ  какъ  медъ.  въ  ссоре  будь 

противень  какъ  соль. 

11.  Досиан  кулдрб  сбйлейди,  дос  ясы.тата  сбйлейди. 

Врагъ  въ  разговоре  вызываешь  улыбку,  другъ—слезы. 

Другая  р т а ­ п . .  дос  жылата  айтар,  дослан  кулдрб  айтар.  Толее. 

12.  Алыстагы  доспаннан  ан­дын  леургбн  дос  лсаман. 

Преследующий  другъ  опаснее  далеко  лсивущаго  врага . 

13.  Дос  пенен  алые  берис  кылма,  асты  бнрге  иш. 

Другу  въ  долгъ  не  давай,  отъ  него  въ  долгъ  не  бери,  а 

х.тебъ­соль  е ш ь  в м е с т е . 

14.  Досум  дос,  есебим  дурус.  Съ  другомъ  счетъ  ве~ 

ренъ  (счетъ  друлебе  не  помеха) . 
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15.  Доспанды  басындырсан­,  басын'а  мнер.  Если  дашь 

врагу  волю,  онъ  сядетъ  тебь  на  шею. 

16  Кулмб  досьига,  келер  басыяа .  Не  с м М с я  надъ 

другомъ,  и  съ  тобой  толсе  случится. 

17.  Ш ы г а р ы п  салмаган  нсолдасты 1 Г  лсолдаска  сан­

д ы г ы  лсок.  Не  провоясаюшдй  своего  друга  не  есть  другъ. 

18.  Bift  асыл,  асыл  болмас;  асыл  oift  асыл  болмас; 

6ift  асыл  менен  жолдас  болсан,  мурадьиг  срада  касыл 

болмас.  Дурной  человъжъ  хорошимъ  не  б}детъ;  хоршщй 

дурнымъ  не  будетъ  никогда;  если  подрулшшься  съ  дур­

нымъ,  никогда  не  получишь  удовольствия. 

19.  Ж а к с ы л ы к т ы  басьиг  ет,  басьпгнан  асса,  досун­а 

ет.  Д­влай  добро  ceo i ;  если  лее  для  себя  будетъ  уже  до­

статочно,  делай  добро  своему  другу. 

20.  Тбртоу  тбгбл  болса,  тббедегеяи  алады,  алтау  ала 

болса.  аулдагы  кетеди.  Если  четверо  друлены,  то  врагъ 

возьметъ  лишь  то,  что  на  верху;  если  и  шестеро,  да  не 

друнены,  изъ  самаго  аула  пропадетъ.  См.  53. 

21.  Ер  шекесбей  бекесбес.  М у ж ч и н ы  не  поссорив­

шись  не  помирятся. 

22.  Ж о л д а с ы я д ы  леамандама,  лсаксы  шыкса ,  кайтер­

син.  Не  хули  товарища  (друга) ;  что  будешь  делать ,  если 

онъ  окалеется  хорошимъ.  Другая  редакц.­  жолдаоьпгды  леак­

сылама,  жаман  ш ы к с а  кайтерсин;  ж о л д а с ы я д ы  леаман­

дама,  ж а к с ы  шыкса,  кайтерсин?  Не  хвали  друга,  мо­

лсетъ  быть  онъ  будетъ  плохимъ;  не  хули  друга,  молсетъ 

быть  онъ  будетъ  хорошимъ. 

23.  Жаксымен  леолдас  бо.тсая,  жетерсен  муратка, 

леаманмен  леолдас  болсая,  кала.рсын  уйатка .  Если  будешь 

друлеить  съ  хорошими  людьми,  то  достигнешь  своей  ii/Ьли; 

если  лее  будешь  друлеить  съ  дурными  людьми,  то  осра­

мишься. 

24.  Ж а к с ы  ксимен  журебя ,  леаксы  яеолга  тусбрсун, 

жаман  ксимен  леуребя,  яеаман  леолга  тусбрсун.  Если  съ 
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хорошимъ  человъкомъ  подружишься,  увидишь  хорошее; 

если  съ  дурнымъ  человъкомъ,—дурное  увидишь. 

25.  Ж а м а н  яшлдасын  леартпас,  лсаксы  атын  артпас. 

Дурной  не  удовлетворить  своего  друга,  а  добрый  не  из­

нурить  своего  коня . 

26.  Ж а к с ы м е н  леолдас  болса 1 Г ,  алуа  менен  кант; 

жаманмен  леолдас  болсая,  абруйыяды  тукурбр.  Имъть 

другомъ  добраго  человека  все  равно  что  есть  халву  съ 

сахаромъ,  а  дурной  другъ  осрамить  твое  доброе  имя . 

27.  Ер  жолдасы  бес  к а р у .  У  богатыря  друзья— 

пять  оруяелй  (нояеъ,  копье,  сабля,  лукъ  и  рулеье). 

28.  Жылы­яеылы  сбйлесеи,  ясылан  иннен  ш ы г а д ы , 

к а т т ы ­ к а т т ы  сбйлесеи,  капыр  диннен  шыгады.  Н а  ласко­

вое  слово  и  зм­вя  выползаетъ  изт  норы  своей,  а  гроз­

ное  строгое  обращеше  собьеть  невврнаго  съ  пути.  Другая 

редак­Ня:  ясылы­лсылы  сбйлесеи,  ж ы л а н  иннен  шыгады, 

лсаркыным  десену,  ж а н  семиреди.  Если  ласково  говоришь, 

то  и  змвя  выходить  изъ  норы;  если  говоришь  «голуб­

чикъ» ,  душ гв  npiVrao. 

29.  Кум  ясШлып  тас  болмас,  лса  доспан  кас  бол­

лас.  Песокъ,  собравшись  въ  кучу,  не  будетъ  камнемъ; 

настоящий  врагъ  не  сделается  простымъ  недругомъ. 

30.  Ж о р г а  минген  жолдасына  карамасг  СидящШ  на 

инохедцъ  не  оглянется  на  своего  друга. 

31.  Айырлаин  деген  дос  ердии  арткы  к а с ы н  сурар. 

Другъ,  намЪфевающШся  разстаться ,  начинаетъ  требовать 

задней  луки  ебдла  (невозможна™). 

32.  Досун  асын  доепанындай  лее.  Ъшъ  у  друга  сво­

его  столько,  сколько  у  него  ъч'/гъ  его  врагъ . 

33.  Ж а н  аурткан  дос  болмас.  Удручаюний  душу  не 

другъ. 

34.  Доспаннан  тук  тартсаида  байда.  Пользуйся  отъ 

врага  хоть  однимъ  волоскомъ. 

35.  Д о с у и н ы н  асын  доспанга  иш,  д о с п а н ы и н ы и  асын 
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досуиа  иш\  Кушай  у  друга  к а к ъ  нрагъ,  а  у  недруга 

к а к ъ  другъ. 

36 .  Сенбе  доска,  келер  баска.  Не  вЪрь  другу,  а  то 

придетъ  на  голову 

37 .  Досиан  айак  астында.  И  подъ  подошвой  най­

дешь  врага. 

3 8 .  Доснанды  лсамандаганды,  досту  ясамандапицы 

Талгри  табар.  Кто  хулить  врага  или  друга  известно  од­

ному  Богу. 

3 9 .  Егиз  козудай  бол,  биршге  бирин  тату у бол.  К а к ъ 

ягнята  близнецы  ясивите  мирно  мелсду'  собой. 

4 0 .  Алт '  ай  от  болуп,  айырлар  куну  бок  болма. 

Проведши  6  мъсяцевъ  но­друлсески,  не  будьте  врагами 

въ  день  разетавашя . 

4 1 .  Аул  болсаи,  каум  бол,  кбрбе  болсан,  татуу  бол. 

Ксли  леивете  въ  одномъ  ауле ,  или  будете  ровесниками, 

ясивите  друясно. 

4 2 .  Дос  болун  доступ  кбн'лун  табалмаган  дос 

болмас:  дос  сыртынан  лсамандаган,  Т а и р и  атар  ер  дос­

нанды  табалаган.  Плохъ  тотъ,  кто  дружится  и  не  уго­

дить  другу;  не  другъ  тотъ,  кто  клевещеть  на  друга; 

проклянетъ  Б о г ъ  того,  кто  издевается  надъ<  храбрымъ 

врагомъ. 

4 3 .  Тамыр  тобе  дау,  курдас  тббе  леау.  Друзья  кон­

чаютъ  споромъ,  ровесники  враждой. 

4 4 .  Ж а к с ы м е п  жолД'ас  болсаи ,  тббе  билис,  лсаман ­

мен  ясолдас  болсаи,  тббе  урус.  Если  будешь  иметь  ДЕЛО 

съ  хорошими  людьми,  то  подружишься ;  если  съ  дурными, 

разеоришься. 

45 ­  Аулыида  к а р т ы и  болса,  к а т ы н  со л;  лсаманын 

болса,  ж а т ы й  сол;  ж а к с ы и  болса,  лсакыныгг  сол.  Если 

въ  ауле  есть  старикъ,  то  онъ  для  тебя  книга;  если  есть 

дурной,  пусть  будетъ  тебе  яуясой;  если  есть  хороплй, 

ТО  что  теб'Ь  другъ.  Другая  редакция­,  аулыида  к а р т ы и  болса, 



252 

ж а з г а н  каттай  болар;  уй  алдында  туббя  болса,  ерлеп 

койган  аттай  болар.  Если  въ  ауле  есть  старикъ,  то  онъ 

подобенъ  КНИГЕ;  если  вблизи  есть  холмъ,  то  онъ  подо­

бенъ  оседланной  лошади. 

46.  Ж а к с ы г а  ж а т т ы к  жок,  ж а м а н г а  лсакындык 

ж о к .  Для  хорошаго  нътъ  никого  чулсаго,  а  для  дурного— 

нътъ  никого  близкаго  (друга) . 

47.  К ы р к  кси  бир  ясак,  к ы д ы р  кси  бир  ясак.  Друж­

ныхъ  40  чел.  на  одной  сторон*,  одинъ  вздорный  — 

на  другой  сторон*. 

48.  Ер  досланы  кбп  болар,  бетке  айтары  ж о к  болар. 

Враговъ  много,  а  кто  прямо  с к а ж е т ъ ,  такихъ  н е т ъ . 

49.  Танымасын  сыламас,  леек  кбргенин  мактамас.  Н е 

знакомыхъ  не  особенно  угощаютъ,  хотя  и  принимаютъ; 

нелюбимыхъ  не  хвалятъ . 

50.  Ж а к с ы м е н  жолдас  болсан,  ж а к с '  ис  кбрерсин, 

жаман  жерде  ясатсая,  лсаман  туе  кбрерсин.  Если  подру­

ж и ш ь с я  съ  хорошимъ  человёкомъ,  то  научишься  мно­

гому  хорошему;  если  л я ж е ш ь  на  дурное  место,  то  уви­

дишь  дурной  сонъ. 

51.  Ж а м а н м е н  ясолдас  болма,  малды  екен  деп;  ясак­

сыдан  к а ш ы к  болма,  ясарлы  екен  деп.  Не  друясись  съ 

дурными  людьми  изъ­за  ихъ  богатства,  не  чулсдайся  доб­

рыхъ  людей  изъ­за  ихъ  бедности. 

52.  Ж а м а н  ясолдастан  ясаксы  тайак  артык  Хорошая 

палка  лучше  дурного  друга. 

53.  Торт  кси  бриксе,  тббедегени  келтирер,  алты  кси 

ала  болса,  ауздагыны  алдырар.  Четверо  за  одно  могутъ 

достать  съ  высоты,  а  шестеро  врозь  выпустятъ  и  изо  рта . 

54.  Б а к т  баска  конар  да  алысып  жургбн  доспандар 

алдына  келип  дос  болар;  бастан  бакт  ушар  да  ясан  айас­

бас  достарыя  карап  журуп  кас  болар.  Кому  счастье  в е ­

зетъ ,  у  того  закоренелые  враги  делаются  друзьями;  а 
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отъ  кого  белейте  счастье,  у  того  друзья  делаются  непри­

миримыми  врагами. 

55.  Саудада  достук  ж о к .  Въ  торговле  н е т е  дружбы. 

56.  М ы я  сомуиг  болганша,  мы»'  досун­  болсун.  Ч е м в 

иметь  тысячу  рублей,  лучше  иметь  тысячу  друзей.  Другая 

редакция:  леуз  манетин­  болганша  леуз  досунг  болсун.  Лучше 

имъть  сто  дру*зей,  ч е м е  сто  рублей. 

57.  Доспандар  не  демойдн.  ь­брал.маса;  аксак  ит  леа­

тып  брер,  лсуралмаса.  Чего  не  наклевещуте  враги ,  когда 

ненавидите;  хромая  собака  лаете  лежа,  когда  не  молеетъ 

ходить. 

58.  Аигдыокан  аул  болмас,  ит  балалап  саун  болмас. 

Ссорящиеся  не  составите  аула,  собака  не  будете  дойной. 

59.  Жан 'адан  дос  тапсаяда ,  ески  досуяду  умутпа. 

Х о т я  и  найдешь  новыхе  друзей,  но  старыхе  не  забывай . 

60.  Татуулык  байлык.  Дружба—богатство . 

61.  Б и р л и к  болмай  тирилнк  болмас.  Если  нътъ  един­

ства ,  н е т е  и  ж и т ь я , 

62.  Мал  кбтереди  блумду,  дос  кбтереди  кон'улду. 

Скотъ  усиливаетъ  смертность,  друге  веселите  сердце. 

63.  Кусту  бир  лййсан',  буркут  жий — к ы с к ы  т о ­

нуяды  тулку  стер;  яеаксымен  леолдас  болсан,  дуно'гду 

мулук  етер,  жаманмен  леолдас  болсая,  бир  леуртка  кулку 

етер.  Если  будешь  разводить  птице ,  то  разводи  берку­

тове :  они  зимнюю  твою  шубу  превратите  в е  лисью;  если 

подрулепипься  се  хорошиме  ч е л о в е к о м е .  то  и  дело  твое 

будете  удачно;  если  лее  се  дурныме,  то  будешь  лгодяме 

в е  насмешку. 

64.  Ж а у г а  леанышды  бер,  сырьпгды  берме.  Врагамь 

отдай  душу,  но  не  выдавай  секрета. 

65.  Орус  пенен  леолдас  болсапг,  жанытгда  балташ  бол­

суп.  Если  ты  будешь  друлеить  съ  русскимъ.  то  и м М 

при  себе  топоре.  Другая  редакция:  орус  леолдасыиг  Золса,  ко­. 
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луи­да  кара  балтагг  болсун.  Еще: Орустан  досулг  болса. 

колун­да  кара  балта  болсун.  З н а ч е ш е  одно  и тоже. 

XIV.  Здоровье  и  бользнь. 

1.  Иши1г  аурса,  аузытгды  тый;  козун­  аурса,  ко ­

луады  т ы й .  Если  заболитъ  у  тебя  лсивотъ,  удерясивай 

свой  ротъ  (отъ  ъды) ;  если  заболятъ  у  тебя  глаза,  удер­

лшвай  свои  руки  (чтобы  не  раздражать  глазъ) . 

2.  Аман  болса  бул  басым,  тагы  шыгар  бул  шашым. 

Была­бы  здорова  у  меня  голова,  снова  выростутъ  у  меня 

волосы. 

3.  Дертия  тумау  болсун,  кысылг  туман  болсун.  Пусть 

будетъ  у  тебя  болъзнь  насморкъ,  зима  пусть  будетъ  съ 

туманами  (насморкъ  очищаетъ  внутренности,  тумань  очи­

щаетъ  воздухъ) . 

4.  Кысьпг  туманмён  бтсун,  aypyyir  тумаумен  бтсун. 

Съ  туманами  пусть  иройдетъ  у  тебя  зима';  съ  насморкомъ 

пусть  пройдетъ  твоя  болезнь  (благожелаше) . 

5.  Ж а м а н  ауруга  ясаке'  ас.  Тяясело  больному  хо­

рошая  пища. 

6.  К ы л ы ш  лсарасы  битер,  тил  ясарасы  битпес.  Р а н а 

отъ  сабли  залшветъ,  рана  отъ  я з ы к а  не  залшветъ . 

7.  Бас  сау  болса,  баска  ббрук  табылар.  Была  бы 

голова  здорова,  шапка  найдется. 

8.  Сактанган  саламатка  ж е т к е н  Кто  берелсется,  тотъ 

здоровъ. 

9.  Негиз  арыктан  семиз  шыкпас .  И з ъ  хилыхъ  пол­

нокровные  не  выходятъ. 

10.  Май  лсесе,  К('жрек  йсаЙ  болады;  ет  ясесе,  арык 

болады.  Если  'Ьсть  яшръ ,  то  грудь  бываетъ  здоровая,  а 

если  гвсть  мясо,  то  грудь  будетъ  худая. 

11.  Дерти  бардьпг  дармени  лсок.  У  кого  есть  не­

дугъ.  у  того  Н'Ьтъ  силъ. 
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12.  Дерт  берген  дармен  береди.  Кто  посылаетъ  бо­

лезнь ,  тотъ  даетъ  и  средство  (для  выздоровления)—Богъ. 

13.  Ш ы к п а г а н  ясаннан  умут  бар.  Пока  душа  не 

вышла,  есть  надежда  (па  выздоровлеше) . 

14.  Дерт  батпандаи  киреди,  мыскалдап  шыгады. 

Болезнь  входить  берковцами,  выходить  золотниками. 

15.  Ас  адамныи  аркау.  П и щ а  основа  человека . 

16.  А у р г а н ы н  кеше,  ас  ишкенЙн?  бугун.  Болезнь 

вчера,  еда  сегодня. 

17.  Айбар  керек,  ал  керек.  алсиз  аибар  неге  керек. 

II  храбрость  и  сила  Н У Я ; Н Ы .  а  къ  чему  храбрость  безъ 
; 

С И Л Ы . 

18.  Ауру  кадрин  сау  билмес,  аш  кадрин  ток  бил­

мес.  Здоровый  не  понимаешь  больного,  а  сытый  голод­

наго. 

19.  Б а с ы  а м а н н ы и  малы  тугблу.  У  кого  семейство 

здорово,  у  того  и  скотъ  безъ  урона. 

20.  й т  лсуйругуи  тулкб  суймбс.  ауру  кси  кулку  суй­

мос.  .Тиса  не  любитъ  быстрой  собаки,  больной—смеха. 

21.  Бас  avpca,  лсан  коркады.  Когда  болитъ  голова, 
Н 1 Ш 9 Т Н | Я  i f i . л ­ . в  т ш  «пните^нытлгж^д  К  ' 

является  въ  душе  страхъ. 

22.  Аурудан  адет  лсаман.  П р и в ы ч к а  хуже  болезни. 

23.  Ауру  ясазылып  калады,  адет  калмайды.  Б о л е з н и 

излечиваются ,  а  привычка  нетъ . 

24  Карлик  д а у а с ы з  дерт.  Старость  неизлечимая  бо­

л е з н ь . 

25.  Деи  саулык  з.»р  байлык.  Здоровье  большое  бо­

гатство. 

26.  Ауелги  байлык  деи  саулык.  екинши  ак  жау­

лык.  Здоровье  первое  богатство,  а  второе — счастливое 

супрулсество. 

27.  Ауру  блмес,  алсалды  блер.  Больной  не  умираешь, 

а  умираетъ  тотъ,  кого  постигнешь  смерть. 
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28.  Айналдырган  ауру  алмай  коймас.  Продолжитель­

ная  болезнь  убиваетъ, 

29.  Айдап  лсургбн  мал  ясаксы,  мал  ясаксы  еме—ау 

арыз  тьпгдаган  кан  ясак  ы,  барин  айта  бирин  айт  аман 

турган  ясан  ясаксы.  Хорошъ  выхоленный  скотъ,  но  еще 

лучше  справедливый  ханъ,  а  еще  лучше  здоровая  душа. 

30.  Титеп  алган  ауруга  дару  болмас.  Выпрошенное 

не  будетъ  лълсарствомъ  для  больного. 

31.  Ауру  кетседе,  адет  кетбейди.  Хотя  болезнь 

пройдетъ,  но  привычка  не  проходить­  Ом.  23. 

32.  Ауруда  шаншу  жаман ,  сбздб  кан  куу  лсаман. 

Изъ  всвхъ  болезней  хуже  всего  колотье,  а  изъ  словъ—• 

злослов1е. 

33.  Ауру  кси  кулку  суймбс.  Больной  не  любитъ 

шутки . 

XV.  О  разныхъ  народахъ. 

1.  Аргын  адыр,  к ы п ш а к  кыдыр ­  Аргынцы  варвары, 

а  кипчаки  бывалые. 

2.  К а з а к т ы н  мингенин  ал,  сарттыи  шйгенин  ал. 

Б е р и  у  киргиза  то ,  на  что  онъ  садится  верхомъ  (ло­

шадь),  а  у  сарта —одежду  ( к и р г и з ъ  знатокъ  лошадей, 

cap  гъ—одеясды). 

3  Казак  ясаманы  сарт  боламын  дейди,  сарт  ж а м а н ы 

к а з а к  боламын  дейди.  Плохой  киргизъ  хочетъ  быть  бу­

ХарцеМЪ,  а  ПЛОХОЙ  бухареЦЪ — КИрГИЗОМЪ.  Другая  р е д а к щ я : 

сарт  ясаманы  к а з а к  болам  дер,  к а з а к  жаманы  сарт  бо­

лам  дер.  З н а ч е ш е  тоясе. 

4.  Сарт  байыса,  там  салар,  к а з а к  байыса,  к а т ы н 

алар.  Когда  богатт.етъ  сартъ,  строить  новый  домъ,  а 

когда  богатветъ  киргизъ .  беретъ  ж е н у . 

5.  Аркадагы  ногайды  кой  бактырган  Кудай.  По  воле 

Вояжей  татаринъ  сталъ  пасти  стадо. 
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6)  Поговорка  Kiiprn:s'i,  при  башкиръ  при  епорахъ: 

башкурт  баеында  бар  бес,  курт,  аркасында  алты  курт, 

зкелкесинде  ж е т и  курт.  Б а ш к и р ъ ,  у  тебя  ttoiferio  и  ость, 

что  въ  голове  5  червей,  въ  спине  6  червей  и  въ  за­

т ы л к е  7  червей. 

7.  Отту  козгалта  oepceir,  бшедп;  конусуны  козгалта 

oepceir.  кгпнеди.  Начнешь  шевелить  горнщля  дрова,  по­

тухнуть;  начнешь  трогать  соседей  уйдутъ. 

S.  Кундук  жолга  шыксап' ,  алталык  (алты  кундук) 

азык  ал.  Е с л и  едешь  въ  дорогу  на  день,  бери  прошипи 

на  шесть  дней. 

9.  (')сер  елдишг  ж и г и т и  бирин  бири  батыр  дер, 

бшер  елдпи  лсигити  бирин  бири  к а т ы н  дер.  У  цветущаго 

племени  молодые  люди  н а з ы в а ю т ъ  другъ  друга  героями, 

а  у  вымпрающаго—бабами. 

К).  К о ш т и и  талык,  кондьпг  к а л ы к .  Откочевавш1е— 

бродяги,  оеевппе — народъ. 

11.  Сары  к а з а к т ы и  бари  казак .  У  кого  потомки 

к и р з и з ы , — о н и  все  киргизы. 

12.  Ш б н  ясаманы  селеу,  ел  жаманы  'Гелеу.  Худпий 

кормъ—трава  селеу,  худили  людъ—родъ  Телеу. 

13.  Е а з а к т а  айран  кбп,  ору ста  мейрам  кбп  У  кир­

гизовъ  айрана  (кислаго  молока)  много,  у  русскихъ  празд­

никовъ  много. 

14.  Еситпеген  елде  кбп,  есек  минген  сартта  кби. 

Въ  народЬ  много  такого,  чего  не  приводилось  слышать ; 

изъ  сартовъ  много  е з д я щ и х ъ  на  ослахъ. 

15.  Аргын  аса  конду,  шумекей  баса  конду.  Аргынцы 

впереди  кочуютъ,  шумекеевцы  за  ними  следомъ  не  от­

ставая  идутъ. 

16.  К а л ы к ­ к а л ы к ,  ясургбн  ясерии  бблук.  Народъ. 

народъ!  где  ты  прошелъ,  все  раззорилъ. 

17.  Атасы  баскамен  air  аулама,  а.тарда  лсанына  бай­

ланар.  Съ  неродными  людьми  не  ходи  на  охоту,  они 

17 
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врзъмутъ  да  и  привяжутъ  к ъ  седлу. 

18.  Еситбеген  елде  кбп,  есек  мингеч  сартда  кон. 

Много  въ  народе  новаго,  много  у  сартовъ  ездящиихъ  на 

ослахъ. 

19.  Казак  сарт  болмас,  cap  г  к а з а к  болмас.  Киргизъ 

не  сд'Ьлается  сартомъ,  сартъ  киргизомъ. 
21.  Казактын 1  аклы  козундо.  У  киргиза  умъ  въ  гла­

захъ . 

20.  Торе  деген  к а л к ы н ы з  саудасы  беткен  сартнен 

т и н .  Народъ,  признающий  ихъ  судьей,  пр^ .бенъ  саргу, 

потерявшему  торговлю. 

21.  Татарлы  лсерде  катер  бар.  Гдетатары,  тамъ  о п а с ­

ность 

22.  К л ы ш  устуидо  серт  ж о к .  Мечъ  условий  не  зна­

етъ  (объ  отношении  киргизовъ  к ъ  русскимъ. 

KVI.  В о р о в с т в о . 

1.  Уруныиг  к а т ы н ы  бзунб  ьилаык.  У  вора  ж е н а  под­

ходящая . 

2.  Уру  кггге  куус.  Воръ  не  скроетъ  своего  воров­

ства. 

3.  Уруны  к а р а к ш ы  урлайды.  У  вора  крадетъ  раз­

б о й н и к и 

4.  Илгери  басканныиг  нити  оттар,  кери  к е т к е н ­

нииг  келни  уру  гылар .  Кому  везетъ  счастье ,  у  того  и 

собака  е с т ъ  траву,  а  кому  не  везетъ,  у  того  и  сноха 

занимается  воровствомъ. 

5.  Уру  бз  малый  л;ейди.  Воръ  ииохищаетъ  и  свое 

состояние. 

6.  Урлаган  бир  лсазыкты,  урлаткан  мыиг  лгазыкты. 

Воръ  гр15шитъ  однажды,  а  потеригввш1й  г р е ш и т ь  тысячу 

разъ  (подозревая  многихъ  въ  воровстве ) . 

7.  Ел  урусыз  болмас,  тау  ббресиз  болмас.  Люди  не 

бываиотъ  безъ  воровъ,  а  горы  безъ  волковъ. 
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8.  Абшрлы  лшгиттиц'  алгашка  урлугы  ашылсын. 

Пусть  у  хорошага  кшиши  откинется  первое  воровство. 

9.  Уру  баймае,  суу к  сомнрмее.  Воръ  не  бппггъетъ, 

ж а д н ы й  не  ж и р н е т ь . 

Ш.  Урлуктьпг  тубу  кордук.  П о с л ъ д о ' л я е  воровства  — 

презрътие. 

11.  У руда н  кауиеыз  болма  каскырдан  каупсыз  болма. 

Н е  забывай  быть  о.с^рроэдньдмъ  03?ъ  воровъ  и  отъ  вол­

ковъ . 

12 .  У р у — к а с ы к .  ел­­  дарья.  В о р ъ — л о ж к а ,  народъ— 

море. 

13 .  Ет  т а т т п л п п ш  ь о й е а ,  щи  урлугумды  койар 

едим.  Если  бы  мясо  потеряло  свой  вкусъ,  я  оставя.ть  бы 

воровство  (вкусъ  мяса  нобулсдастъ  воровать) . 

14.  Верее,  колунам,  б о р м е с о  лсолунан.  Если  дастъ, 

бери  изъ  рукъ.  а  не  дастъ  бери  со  степи  ( в о р у й ) . 

15.  Валалы  уйдуи  урлугы  жатбас,  У  кого  много 

дътей ,  у  т о т  воривство  не  скроется. 

XVII.  Гости  и  пиръ. 

1.  Той  болганда  куу  бас  лсумалайды.  Когда  бываетъ 

свадьба ,  и  мертвая  голова  туда  катится  (на  свадьбу 

съъелсаютси  и н о г о  гос . ой).  Другая  редакция:  Той  десе  куу 

бас  домалар.  Гд'Ь  есть  ниръ,  туда  нрибъяситъ  и  высохшлй 

черепъ. 

2.  Шакырганга  бар.  шакканнан  к а ш .  На  ц р и ш а ш е щ е 

( в ъ  гости)  иди,  а  отъ  клеветы  бъги. 

3.  Ш а к ы р г а н г а  бармасащ  шакыруеыз  каларсын.  Если 

не  пойдешь  на  приглашеше,  останешься  безъ  приглашения. 

4.  Шакырганга  бармасан,  шакруга  зар  боларсын. 

Е с л и  не  пойдешь  на  приглашеше,  то  самъ  будешь  нулс­

даться  в ъ  немъ. 

5.  Шакырганга  шакырармын,  шакырмаганга  какырар­

17 
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мын.  Кто  меня  зоветъ  (въ  гости) ,  того  я  и  позову;  кто­

меня  не  зоветъ.  того  а  буду  презирать . 

8.  Ж а р а к т ы  куну  ж а у  жолукбас,  ж а й л ы  куну  конак 

лшлукбас.  Когда  вооруясенъ,  врагъ  нейдетъ,  когда  йво­

боденъ,  гость  нейдетъ.  Другая  редакция:  яМрактыда  ж а у  ясо­

лукбас,  асын.  сайда  дос  лголукбас. 

7.  Ш а к ы р у с ы з  конак  салусыз  отурады.  Незваный 

гость  сидитъ  на  не  постланномъ.  Другая  рсдакн..:  шакырмай 

келген  кси  тбсексиз  орунга  отурады, 

8.  Конганша  конак  уйалады;  кбнгансотг  конак,  еси 

уйалады.  До  ночлега  гость  стесняется ,  а  после  ночлега— 

хозяинъ  его.  Другая  редакции  келгенше  конак  уйалады  кел­

генсои  уй  еси  уйалаоы.  Гость  стыдится  до  прихода,  а 

хозяинъ  по  уходе  гостя . 

9.  Ас  берсени,  аулы  алыска  бер  айта  кетер!  Если 

добраго  молодца  угостишь,  то  его  аулъ  прославить  тебя 

на^дальнее  разстояше . 

10.  Тойга  барсаи,  тойып  бар,  лгумусыиды  койьш 

бар.  Въ  гости  иди  поевши  и  исполнивши  в с е  свои  дела. . 

11.  Ж а м а н  конактан  ясарт'  айак  ас  кайтади.  Отъ 

дурного  гостя  остается  нолчашки  пищи. 

12.  Ат  арыктаса ,  тулак  болар;  ер  арыктаса ,  конак 

болар.  Х у д а я  лошадь  годится  на  коясу  (вместо  к о ш м ы — 

т у л а к ) ,  исхудалый  человекъ  идетъ  въ  гости . 

13.  Ашшнде  ауз  жаппас ,  той  дегнеде  улбц­  таннас . 

Кто  постоянно  попусту  болтаетъ,  тотъ  на  пиру  не  най­

детъ  что  сказать  (импровизированные  стихи) . 

14.  Кутту  конак  келсе,  кой  егиз  табар,  кутсуз  ко­

н а к  келсе,  койга  каскЫр  шабар.  Счастливый  гость  npi­

едетт,,  овца  двойни  принесетъ,  несчастливый  гость  npi­

едетъ ,  волкъ  на  стадо'  нападетъ. 

15.  Т о й — т о н д ы н и к и ,  а с — а т т ы н и к и .  ( 'вадьба  для 

т е х ъ ,  у  кого  есть  халатъ;  поминки  для  твхъ ,  у  кого­

есть  лошадь  (для  скачекъ) . 
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1G.  Ш а к ы р г а н  жердей  калла ,  шакырл аг а н  лсерге 

барма.  Куда  позвали,  не  отказывайся  идти;  куда  не 

звали,  не  ходи. 

17.  Конакты  аткар ,  б а с ы н н а н  куткар .  Отпусти  гостя , 

освободи  свою  голову. 

•  18.  К о н а к  т о й л а д ы л  демес,  сойладыц­  дер.  Гость 

не  скалсетъ,  что  онъ  не  на­влся,  а  скалсетъ,  что  т ы  не 

зарт.залъ  для  него  (барана) . 

19.  Конакка  ас  кой,  еки  колын  бос  кой.  Гостю 

пищу  поставь,  руки  его  свободныли  оставь . 

20.  Уйаллаган  буйрлаганнан  дал  татар .  Везсовъст­

ный  (гость)  ъстъ  безъ  приглашешя  хозяина. 

21.  Заландасьпг  болласа,  барла  тойга.  Если  н­ьтъ 

сверстниковъ,  не  гвзди  на  пиръ. 

22.  Конак  бир  кун  конса  кут ,  еки  кун  конса,  лсут. 

Если  гость  одну  ночь  прогостить  пища,  две  н о ч и — г о ­

.лодъ. 

23.  Бурунгы  к о н а к т ы  сопту  конак  уруп  я ш г а д ы . 

Второй  вновь  прибывшШ  гость  свалить  и  поколотить 

перваго  гостя . 

24.  Асыкпа  тойга,  барарсын:  улб"'ши  болсаи ­,  ж е ­

нерсин,  палуан,  болсаи,  ясыгарсын.  Не  ситлни  на  ппръ, 

успеешь:  если  т ы  пёвець ,  переспоришь  своили  пъснялп; 

если  т ы  борецъ,  то  поборешь. 

25.  Конаксыз  уйдб  кулкан­  болмасын.  Не  обращайся 

съ  просьбой  туда,  гдъ  не  бываетъ  гостей. 

26.  Т а н ы л а с  сылалас .  Незнаколаго  не  утощаютъ. 

27.  Конак  аз  отуруп  кбп  оынайды.  Гость  и  лало 

сидитъ,  но  лного  наблюдаетъ. 

28.  Ас  берсеи,  алыска  бер,  айта  кетер  елине.  У г о ­

стить  т а к ь  угости  дальняго ,—онъ  распустить  о  тебъ 

славу. 

29.  Т о й — Т а и р и н и н  казнасы.  Пиръ—боясеская  казна . 

30.  М е й л а н н ы и  вуткПну  Кудайдьпг  куткбну  мен 

­бирдей.  Сйужей1ё  гостямъ  равняется  служению  Богу. 
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31.  (Щ  топмлганныи  еаркытын  ишбе.  Не  кормись 

Остатками  того,  кто  самъ  сытъ  не  быва.тъ. 

32.  Жетимншг  тойы  лсана  койлек  шйгенде.  Пиръ 

сироты—новая  рубашка  на  теле  (сирота  радуется  и  ни­

вой  рубашке) 

33.  Ат.  болар  тай  сайакка  уйур.  адам  болар  бала 

конакка  уйур.  Жеребенокъ  имтлошШ  быть  со  временем!, 

коиомъ,  другъ  конямъ:  дитн,  имеющее  быть  чедовёкомъ, 

другъ  гостям*. 

34.  Конак  басына  кой  сойсаи  корапда  кой  калмас . 

Если  для  каяедаго  гостя  будешь  резать  барана,  то  у 

тебя  не  останется  ни  одного. 

35.  Айт  а т т ы н ы к и ,  той  топдиники  Аитъ  (праздникъ) 

нулсенъ  им'вющимъ  коней,  а  пиръ—нулсенъ  имёющимь 

одежду). 

36.  Курмбт  конак  аттандыруга  ясаксы  кбп  кси  я,а\ 

к­ппуруга  ясаксы.  Почетный  щлемъ  гбстШ  пр1ятенъ  для 

проводовъ  ихъ,  большое  количество  людей  помогаешь  по­

беде  надъ  врагами. 

37.  Аулдыи  конагы  айда  лсы.тда  бир  кенар .  Гость 

изъ  одноаульцевъ  ночуетъ  въ  годъ  или  въ  м е с я ц ъ  одинъ 

разъ. 

38.  Барин­  бирдей  к о й ш ы  болма,  кул  боларсын,  ба­

рин­  бирдей  тойшы  болма,  куу  боларсын.  Не  вев  ста­

райтесь  быть  пастухами,  иначе  будете  рабами;  не  в с е 

любите  посещать  пиры,  иначе  будете  бездельниками. 

39.  Тустоги  аска  тустук  ясерден  кси  келер.  Н а  по­

луденную  пищу  человекъ  приходить  и  изъ  за  полуднев­

наго  разстояшя  (на  даровую  пищу  пр1е.злсаютъ  и  изда ­

лека) . 

40.  Кора сын  кар  кббейтср,  карагарын  дау  кббейтер. 

Если  возле  дома  много  строешй,  то  много  снегу  бу­

детъ;  если  въ  ауле  много  гостей,  то  ссора  будетъ. 
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XVIII.  О  животныхъ  и  птицахъ. 

1.  Ат  айагын  тай  басар.  Жеребенокъ  со  врсменомъ 

зам'Бвитъ  лошадь 

2.  Шегерткеден  корккан  ёгйн  екпес,  барымтадан 

корккан  мал  ясыймас.  Кто  боится  саранчи,  тотъ  не  па­

шетъ  землю;  кто  боится  баранты,  не  разводить  скотъ 

(волковъ  бояться  въ  л'Ьсъ  не  ходить). 

3.  Ш ы п ж ы к т а н  корккан  тарыньт  шашпае,  Кто  бо­

ится  воробьевъ,  не  съетъ  проса, 

4.  Б и т к '  бкпелеп  тону ид '  о т к а  салма.  Осердясь  на 

вшей,  не  брось  въ  огонь  оделсду. 

5.  И т т и н  улганын  бор'  еситпес,  б о р \ н у и  улганын 

Танр '  еситпес.  Сильные  не  обращаютъ  внимании  (бук, 

на  лай  собаки,  волки  не  обращаютъ  внимания),  воя 

волковъ  не  слушаете  Господь. 

6.  Тбрт  айактыда  бота  тату,  ек '  айактыда  курдас 

тату.  Между  четвероногими  самые  Дружные  верблюжата 

между  двуногими—оВёрстни  ки. 

7.  И т  итти  лсумсар,  ит  куйругун  лсумсар  (букв,  со­

бака  поручаете  собаке,  а  эта  своему  хвосту) .  Кто  дан­
ное  ему  поручеше  поручаете  исполнить  другому. 

8.  Иттпп '  басын  алтын  табакка  салсан',  шоршуб  ту­

сбр.  Дру г .ред а к ц . :  секрип  жерге  тусуду.  Собачью  голову 

положи  хоть  на  золотое  блюдо,  она  соскочить . 

У.  Ш и д е р л '  атьпг  оз  а т ы н ,  тусаул '  атын­  бос  а т ы н . 

Лошадь  стренолсенная  твоя  (не  уйдетъ) ,  а  просто  спу­

танная  словно  чулсая  (можетъ  уйти) . 

10.  Бир  кумалак  бир  карын  майды  шеритер,  бир  яса­

ман  мыиг  койды  еритер  Другая  рёдакдщ:  бир  карын  майды 

бир  кумалак  шеритер,  бир  ж а м а н  мьпг  койды  еритер). 

Одинъ  шарпнсъ  бараньяго  помета  испортить  целый  к у ­

сокъ  масла.  Одинъ  шарике  бараньяго  помета  испортите 

ц е л ы й  исусоке  масла;  одинъ  паршивый  баранъ  испортить 
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тысячу  барановъ  ('одна  паршивая  овца  н'­о  дело  испор­

титъ. 

11.  Кулан  басына  вув  тууса,  к о д у г ы н а  карамас. 

Если  солнце  станете  печь  голову  кулана  (будете  о п а с ­

ность)  онъ  бросить  и  детенышей . 

12.  Ббрушуктуц 'баласы  обру  алмасада,  тулки  алады. 

Волченокъ  если  и  не  возьмете  волка  то  возьмете  ли­

сицу. 

13.  Ордалы  кулан  акеагын  б и л д и р м е с .  Въ  стаде,  к у ­

ланове  не  з а м е т и ш ь  хромого. 

14.  Вутакка  коргалаган  торгайда  калады.  И  воробей 

(преследуемый  врагомъ)  находите  себе  спасеше  на  ветке. 
15.  Олген  а р ы с т а н д а н  гири  т ы ш к а н  артык .  Ж и в а я 

мышь  лучше  мертваго  льва.  Другая  редакция:  Олу  арыстан­

дан  тирн  мысык  артык.  Ж и в а я  кошка  лучше  мертваго 

льва. 

16.  Сыпыр  судан  ясериди,  еуу  сыйырдан  ясериди. 

Корова  брезгаете  водою,—вода  коровой. 

17.  Аргымак  ат  арысада,  ясабы  болмас.  Если  арга­

макъ  и  похудеете ,  всетаки  н е  будете  простой  лошадью. 

1S.  Ксин  сылагандын'  итине  суйбк  сал.  Давай  кости 

той  собаке,  хозяина  которой  т ы  уважаешь . 

1/9ц  Аталастып'  аты  озганша  а у л д а с т ь п г  т айы  о ь с ы н . 

Пусть  лучше  опередить  жеребенокъ  о д н о а у л ь ц а ,  чемъ 

лошадь  д а л ь н я г о  р о д с т в е н н и к а  (Лучше  п с ж е л а т ь  добра 

О Д Н О а у Л Ь Ц у ,  чемъ  Дальнему  р о д с т в е н н и к у .  Другая  уедакидя: 

ббтсн  а у л д ы и  аты  озганша  бз  а у л ы н н ы и  тайы  озсын 

Пусть  лучше  о п е р е д и т ь  ж е р е б е н о к ъ  своего  аула,  чемъ 

лошадь  Ч У Ж О Г О  аула . 

20.  А к с а к  кой  тустбн  кеин  м а н р а й д ы .  Хромая  овца 

блеетъ  после  полудня. 

21.  Елдшг  иши  алтын  бесик,  елде  тулкб  а ж т а н  бл­

м с с  Ж и з н ь  въ  обществе  что  золотая  л ю л ь к а , — и  лисица 

тамъ  не  умретъ  ст.  голоду. 
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22.  Ит  атасын  т а н ы м а с  Собака  не  узнаетъ  своего 

и щ а  (дурной  человъкъ  не  почитаетъ  родителей). 

23.  Туйб  блген  жерде  ж угу  калар.  Гдъ  иалъ  вер­

блюдъ,  тамъ  остается  его  выокъ . 

24.  Акырын  акырын  минее  болар  тор '  атка.  акырын­

дан  барьш*  жетсе  болар  муратка.  Потихоньку  да  п о л е ­

гоньку  молено  еъчть  и  на  гнвдко;  потихоньку  можно  до­

стичь  и  ц­Ьли. 

25.  Касапшыга  май  керек,  кар '  ешкиге  лсан  керек. 

Мяснику  нуженъ  жиръ ,  черной  козъ  нужна  жизнь,. 

26.  Алты  (но  друг.  ред.  алпые)  кун  атан  болганша.  бир 

(по  друг.  ред.  алты)  кун  бура  бол.  Чъмъ  быть  шесть  дней 

мериномъ,  лучше  будь  одинъ  день  жеребцомъ  (верблю­

Д О М Ъ ) . 

27.  Аргымак  оирде  жалды,  бирде  жалСыз,  ер  л.пгпт 

бирде  малды.  бирде  малсыз,  Аргамакъ  бываетъ  rj'o  съ 

гривой,  то  безъ  гривы:  всякШ  юноша  бываетъ  то  съ 

деньгами,  то  безъ  денегъ. 

2S.  Аргымак  аттьпг  куйругу  ари  лсибек,  арй  БЫЛ; 

кас  мырзаньпг  (по'друг!  ред.  ер  жигиттшг)  белгиси  ари 

мырза  iipii  кул.  У  настоящаго  аргамака  хвостъ  то  шелкъ. 

то  волосъ;  признакъ  нстнннаго  господина—то  онъ  гос­

нодпнъ.  то  рабъ  (настояний  гоепбдйнъ  дерял1ть  себя 

просто  и  скромно) 

29.  Туйб  алатын  жеримнен  ат  алганмын,  ат  а.та­

тын  лсеримнен  тай  алганмын,  та и  алатын  жеримнен  кой 

алганмын,  кой  алатын  жеримнен  ешк'  алганмын.  ешк ' 

алатын  лееримнен  лак  алганмын,  лак  алатын  жеримнен 

мат,  алганмын.  Мен  СбйТуН  сапалы  ат  алганмын.  Гдъ 

можно  было  взять  верблюда,  я  бралъ  лошадь;  гдъмолшо 

было  брать  лошадь,  я  бралъ  ясеребенка;  г;г1;  можно  было 

взять  жбреб'еяка;  я  бралъ  овцу;  гдъ  МОЖНО  было  взять 

овцу,  я  бралъ  козу;  где  молено  было  взять  козу,  я  бралъ 

козленка;  ГДЕ  можно  было  взять  козленка,  я  бралъ  вы­

бойку.  Такъ  поступая  я  иршбрълъ  доброе  ими. 
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30.  Ит  тероси  уй  болмас.  Изъ  собачьей  шкуры  не 

выйдешь  дома. 

31.  Ксеке  сомирген  куну  есйн  тебер.  Oce.ii.  раздоб­

реет  улягнетъ  хозяина  (см.  55). 

3 2.  Карга  баласын  аппагым  дейди.  кирнокшешен 

баласып  л.­умеагым  денди.  Борона  своего  вороненка  на­

зываешь  бт.ленькимъ.  ежъ  своего  еясейка  называешь  мя­

генькимъ. 

> ^ ^ 3 3 .  Т у й б н у и  улкбну  (улкбн  туй)'))  кбпурдб  тайак 

жейдй.  Старый  верблтодъ  переносить  более  палркъ  на 

мосту. 

34.  Кус  ясаманы  ясапалак.  Самая  дрянная  птица  — 

сова. 

35.  Бир  байдын­  ясуртуна  екн  тышкан  таласады.  ДвЪ 

мыши  дерутся  изъ  за  торты  богача  (изъ  за  оставленнаго 

М'Ьста  богачемъ). 

36.  А р ы к  атка  камшы  аур.  Тощей  лошади  и  плеть 

тяжела .  Д р у г а я  р е д а к ц . :  арык  атка  камшы  аур,  л ш р т ы к 

уйгб  тамщы  аур.  Тощей  лошади  и  плеть  тялсела,  убогой 

кибитке  и  капля  тяжела . 

3 7.  Ат  аунаган  жерде  тук  (тугу)  кэлады.  Где  ва­

ляется  лошадь,  тамь  остается  шерсть. 

38.  Азыкты  ат  арьшас .  Кормленая  лошадь  не  ху­

д'Ьетъ. 

31).  Атты  камшыменен  апдама,  леем  менеп  айда. 

Гони  лошадь  не  къутомъ.  а  овсомъ, 

40.  Атты  камшы  менен  айдасан,  леайау  каларсын. 

Кслп  будешь  иодгоня!  I.  лошадь  плетыо,  nt.niKoM'i.  будешь 

Х О Д И Т ! . . 

41.  Сырын  бидпен  аттын'  сыртынан  лсурмб.  Коли 

т ы  хорошо  знаешь  лошадь,  то  не  ходи  сзади  ея . 

42.  Ат  кбрмеген  атты  шауи  шаун  блтурбр.  Кто  не 

видалъ  лошади,  тотъ  загонишь  ее  до  смерти.  Дручад(редакц­,! 

ат  минбеген  ат  минее,  шаба­шаба  блтурбр;  тон  кШмеген, 
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тон  HJfice,  кага­кага  т< .аду pa р.  Кто  • но  ъзди.ть  никогда  на 

лошади  тотъ  постоянно  ноганиван  загонитъ  ее;  кто  не 

ноеилъ  бархатнаго  халата,  тотъ,  стряхивая  постоянно, 

скоро  нзноситъ  его. 

43.  Айудан  корккан  тогайга  барм ас.  Кто  боится 

медВ'Ьдя,  тотъ  въ  лъеъ  не  нойдетъ  (волковъ  бояться  въ 

лТ.еъ  не  ходить). 

44.  Балыктыш  терлпги  сууменен.  Р ы б а  лшва  водой. 

45.  Вир  атка  екн  лсутбн  керекпес.  Для  одной  ло­

шади  не  нужно  двухъ  уздъ. 

46.  Е к и  койан  куусап',  бр°унде  туталмассын.  З а 

двумя  зайцами  погонишься,  ни  одного  не,  поймаешь. 

47.  Ж а к с ы  атка  бир  камшы,  ясаман  атка  мытг  кам­

шы.  Для  хорошей  лошади  достаточно  одной  нагайки,  для 

плохой  ­нуясна  тысяча  плетей 

48.  Ж а к е '  ат  лсуас,  лсамян  ат  асау.  Хороипй  конь 

смирный,  а  дурной  —урсливый. 

49.  Той  ойнаган  тозар  асык  ойнаган  азар,  баринен 

кой  багын  к\ 'тунбн  ясеген  озар.  Кто  шары  катаетъ  изно­

сится;  кто  въ  бабки  нграетъ,  иохудъетъ;  а  лучше  всвхъ 

тому,  кто  пасетъ  овецъ  и  сытно  кормится. 

50.  Асык  ойнаган  актык ,  дои  ойнаган  токтык ,  ба­

риненде  кой  багын  кутун  ясеген  боктык.  (Лънтяй  гово­

рить)  играть  въ  бабки  дъло  хорошее,  катать  ш а р ы — с ы ­

тость,  пасти  скотъ  последнее  дъло. 

51.  Е с е к т и и  леугу  аур  болса,  ж а т к ы с ы к е л е д и .  Если 

у  осла  ноша  тяжела ,  ему  хочется  лечь. 

5­2,  Ит  асы  кара  буламык.  Собачья  нища—черная 

кашица  (изъ  муки,  воды  и  масла). 

53.  Ит  каргылы  болса.  кайырганга  карамас.  Собака 

съ  ошейникомъ  не  воротится  на  зовъ  хозяина. 

54.  Ит  курсагына  сэры  май  келеспес  Для  собачьяго 

лселудка  коровье  масло  не  пристало.  Другая  ррдакн.:  иттшг 

йшине  сары  май  лсакбас. 
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55.  Л т  сймйрсб  осин  кабар.  Если  собака  р'а^ящръ> 

етъ,  она  укусить  хозяина  (см.  31). 

56.  Ит  урбр.  керуан  кбшер.  Собака  лаетъ  а  кара­

ванъ  перекочевываетъ  (не  обращая  на  нее  внпмашя) . 

57.  Есйне  гарай  oiecn,  сабасына  гарай  ппскегп.  По 

хозяину  кобыла,  по  сабъ  мъшалка. 

58.  К а р '  иттшг  уйаты  ак  итке  'Нйер.  Стыдъ  чер­

н о й  собаки  падетъ  и  на  белую. 

59s  Койшы  кбп  болса.  кой  арам  блер.  Где  много 

пастуховъ,  тамъ  овцы  мрутъ. 

60.  Кок  ит  лсешбос,  кбп  ит  леешер.  Не  бурая  со­

бака  одолъетъ,  а  стая  собакъ  одолеете . 

(51.  Койан  мен  ойнасаш,  шаршарсын;  от  мен  ойна­

сап',  куйурсун.  Если  будешь  играть  съ  зайцемъ,  уста­

нешь;  если  будешь  забавляться  съ  огнемъ  оболелсешься. 

Другая  1)едаки:  отпен  ойнама,  куйурсун,  койанмен  ойна.ма, 

шаршарсын,  камыспен  ойнама,  канатар,  шонтемен.  ой­

нама.  лсылатар.  Съ  огнемъ  не  играй,  сгоришь;  съ  зай­

цемъ  не  играй,  устанешь;  съ  камышомъ  не  играй,  окро­

вавить  онъ;  съ  колючкой  не  играй,  заставить  плакать; 

62.  Кулан  кудукка  лсыгылса,  курбака  кулагына  ой­

нар.  Если  дикая  лошадь  упадете  въ  колодезь,  то  ля­

гушки  будуть  играть  съ  ея  ушами. 

63.  Кблдб  ясургбн  Koiryp  каз  шбл  кадрин  бплерме? 

Шблдб  лсургбн  дуадак  кбй  кадрин  билермеУ  Моясетъ  ли 

понимать  гусь  плавающШ  по  озеру.  значеше  суши,  а  ду­

да къ,  живущгй  въ  п у с т ы н е , — з н а ч е ш е  озера? 

65.  Coiry  туйбнуи ­  л.­угу  аур.  Выокъ  посл'вдняго 

верблюда  тяяселъе. 

65.  Сыланган  атты  i г  тйей  караймас.  У  даренаго 

коня  зубы  не  ночернъють  (Даровому  коню  въ  зубы  ire 

смотрятъ). 

6G.  Тайный­  ясаксысы  атка  ерер.  аттьпг  ясаманы 

тайга  ерер.  Хоронпй  лсеребенокъ  идетъ  за  хорошей  ло­



шадьго,  а  плохая  лошадь  идетъ  за  хорошимъ  л;еребен­

КОМЪ. 

67.  Тай  тулап  уйурдон  шыкнас.  Жеребенокъ  играя 

не  пропадетъ  изъ  т а б у н а . 

68.  ТаН'ри  асраганньиг  малый  каскыр  жеме.с.  Кому 

Богъ  помогаешь,  у  того  волкъ  скотины  не  еъ'Ьстъ.  Д р .  р е д . : 

Кудайдьпг  озу  а е р  а га и  токтысын  каскыр  '.кем е е  Бараш­

ка  береженагр  Вогомъ  не  съъстъ  волкъ. 

• Я».  Ты  ш кан га  блум  керек,  мысыкка  ойун  к е р е к . 

Мышк'Ь  нужна  с м е р т ь ,  к о ш к е  игра  ( м ы ш к / ь  слезки,  к о ш ­

к е  игрушки) . 

70.  Туйуп­  блсе,  каткынытг  куруп  калар;  арба  и­

сынса.  агашьиг  бптип  кал ар .  Если  околъетъ  верблюдъ, 

лишаешься  всего,  если  сломается  тёлъта  кончится  д е ­

рево.  * 

71  Ш й р й к к е  шебин  айналар.  Гнилое  окружають 

мухи. 

72.  Шортан  бзу  блседе,  тиси  блмес.  Щ у к а  сама 
Х О Т Я  И  у М р е Т Ъ ,  Н О  З у б ы  О С Т а Н у т С Я .  Д р у г а я  р е д а к ц . :  Ш О р ­

т а н н ы п '  бзу  шириседе.  азуу  ширимое.  Хотя  сама  щука 

и  сгщетъ,  но  зубы  не  crflitoTb1. 

73.  Истаппаган,  истанынан  бит  караган.  Кто  безъ 

работы,  тотъ  ищетъ  вшей  въ  бъльъ. 

74  Ас  кадрин  билмесеп',  ашаршылык  берсин  са­

за иды,  ат  кадрин  билмесеп­.  лсайаушылык  берсин  са­

за иды.  Если  ты  еще  не  знаешь  вкуса  пищи,  то  голодъ 

научить  тебя;  если  не  знаешь  ц е н ы  лошади,  то  хожд'ё­

Hie  пъчнкомъ  заставить  тебя  оценить  ее. 

75.  Ж ы л а н  iftp  журсбдб,  инине  кирерде  тура  киреде. 

Хотя  змея  ползаетъ  извиваясь ,  а  входя  въ  нору  выпрям­

ляется.  Другая  редакп.:  ж ы л а н  Шр  журуп ,  тура  инине  к и ­

рер. 

76.  Ж ы р т ы к  уйгб  тамшы  ойнайды,  арык  атка  кам­

шы  ойнайды.  Въ  худой  к и б и т к е  капля  играетъ,  а  на 

худой  лошади  плетка  играетъ . 
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7 7.  ЖШНДОЗ  менен  ж^реЬн ,  арба га  жаман,  Ормен 

JKypcuir,  Ьрузрй  жаман;  Б е з ъ  дороги  телег!;  плохо,  нъ 

гору—быкамъ  трудно. 

78.  Ат  айяалыи  казыгын  табады.  Лошадь  м н и  и 

к р у ж и т с я ,  не  уйдетъ  кола  ( къ  которому  привязана) . 

79.  Б а л ы к  ясеген  ток  болар,  дармеии  ясок  болар. 

Рыбаки  бываютъ  сытые ,  но  малосильные. 

80.  Кой  кормеген  койду  куалап  ясуруп  блтурбр.  Кто 

не  видалъ  барана,  тотъ  постоянно  гоняотъ  и  убиваетъ 

ого. 

81.  Кбрме с  туйбнудб  кормес.  1  Разот.япный  и  в е р ­

блюда  не  з аметить . 

82.  Байталндауп  байге  алмдс.  Кобылица  па  екач­

кахъ  приза  не  полупить .  * 

83.  Иттп  кушугум  кушугум  д е с е н ­  баска  шапшыр. 

Если  будешь  говорить  собаке:  собачка,  собачка!  то  она 

­бросится  на  пито. 

84.  Битке  ишак  суйырма.  Не  вынимай  нояса  на 

вшей. 

95.  Бреудин­  бузауна  дйгенинд  &зуинуи  бгузун'б. 

Что  ж е л а е ш ь  чулсому  теленку,  то  иридетъ  на,  твоего 

•быка. 

86.  Елсизде  курбака  кбл  менпки  дер.  Б ъ  безлюдш 

лягушка  говорить:  озеро  мое 

87.  Ж а т к а н  л­ыланньиг  K J  йругуын  басна.  Л с  насту­

п а й  на  хвосте  лежащей  змеи . 

88.  Ит  л.чжта  шошка  урбр.  Б е з ъ  собаки  и  свинья 

лаетъ . 

89.  Есектин'  айагын  и.)  уда  мал  тан .  Х о т ь  мой  ноги 

осла  (не  гнушайся  никакой  работы),  а  зарабатывай 

деньги . 

90.  Сыйыр  муйузду  бгуз  кушеуз  болар,  бгуз  муй­

узду  сыйыр  сутеуз  болар.  Б ы к ъ  съ  рогами  коровы  бы­

ваетъ  безеиленъ;  корова  съ  бычачьими  рогами  бываеть 
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болмас,  сыйыр  муйзду  бгузду"'  кушу  болмас. 

91 .  К а р '  аргамак,  шаршаса .  карга  адымын  басалмас. 

Если  аргамакъ  устанешь,  то  ому  трудно  сделать  и  во­

роши  шаг'ь. 

92.  Буркут  картайса,  тыпгкан  ну.лар.  Когда  беркутъ 

("стариться ,  рдъ  будешь  ловить  мышей. 

93.  Ш о ш к а н ы а '  семиз  дпгенен  не  эаЙда  етпп  ж е м е ­

генсои'.  Какая  польза  отъ  того,  что  свинья  жирна ,  сели 

мясо  ея  нельзя  употреблять  ръ  пищу. 

94.  Отуз  упрок,  бир  тырпа  отурганда  жер  тырнар. 

Тридцать  утокъ  и  одинъ  леуравль,  покуда  еидятъ,  цара­

наютъ  землю  (говорится  въ  насмешку  о  наршиг.омъ.  ко­

торый  чешешь  свою  голову) . 

95.  Еки  су я к а р  таласса,  бир  карга га  Жем  ту сор. 

Когда  два  кречета  дерутся,  то  одиночной  вороне  доста­

нется  пища.  Другая  р е л я ц и я :  окн  карга  таласса.  бпр  кузунга 

жем  тусбр.  Когда  двъ  вороны  дерутся,  то  одному  во­

рону  достан ' т ся  пища.  Е щ е :  еки  кузгун  таласса.  а я ш ы г а 

лгун  туеуду.  Если  два  ворона  дерутся,  будуть  перья  для 

охотника. 

96.  Сыйыр  суйконбой  лгурмбс  Коровы  не  ходятъ 

но  толкаясь . 

97.  Куланныц­  оштау  бир.  я.­усау  баска.  У  кулановъ 

пастьба  сообща,  а  отдыхъ  отдельно. 

98.  Токая  ешки  мупуз  сураймьднде.п  кулагынан  ай­

рылган.  Б е з р о и й  козелъ.  ж е л а я  выпросить  себе  рога, 

остался  безъ  ушей. 

99.  Аш  ит'ппг  кбтен  сук  ит  лсалайды.  Ж а д н а я  со­

бака  лшкешь  задъ  у  голодной  собаки  (жадные  люди  по­

хаживаютъ  за  бедными,  чтобы  и  отъ  нихъ  поживиться) . 

100.  Е с е к т и я  куши  адал,  ети  арам.  У  осла  сила 

чистая  (ездить  молено  на  немъ).  мясо  не  чистое  ( есть 

нельзя) . 
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1 0 1 .  Ит  жептенин  талайды.  Собака  бросается  на 

побт.ледсннаго. 

102.  К а р ш ы г а  казан  толтурар,  ит  алгыры  ат  блту­

рбр.  Пстребъ  котелъ  напилняетъ.  хорошая  (борзая)  со­

бака  лошадь  убиваеть . 

1 0 3 .  Ббдененшг  уйу  кбп,  кайда  барса  бытпылдык. 

У  перепелки  много  д о м о е т ,  куда  ни  нолетитъ,  везд'1; 

пьенн  иоетъ. 

104 .  Сыйыр  суу  ишкенде  бузау  муз  лгалайды.  Когда 

к о р о в ы  пьютъ  воду,  телята  лилсуть  ледъ. 

105.  Ат  айаган  ягерге  карар,  кус  айаган  аспанга 

карар .  Кто  ж а л ь е т ъ  лошадь,  тотъ  смотритъ  на  землю 

(останется  безъ  нея) ;  кто  птицу  лсал­ветъ,  смотритъ  на 

небо  (упустить) . 

106.  Ж е р  анасы  мал  баласы.  Земля  мать,  скотт  — 

ДЪ'Ш. 

107.  От  ж а к к а н г а  барма.  ит  ургбнгб  бар.  Пе  ходи 

на  огонь,  а  иди  на  лай  собакъ  (это  блилсе,  а  огонь  да­

леко  виденъ) . 

108.  Т а й а к  тайга  лсеткизер,  тай  атка  ясеткизер,  ат 

муратка  жеткизер .  Палка  доведетъ  до  жеребенка,  ж.ере­

бенокь  до  мерина,  меринъ  до  счастья . 

109.  Замаиньпг  азганы  аттан  байтал  озганы.  Время 

изменилось:  кобыла  опередила  мерина  (на  с к а ч к е ) . 

П О  Ангеме  бузау  емизер,  бузау  тайак  ясегизер. 

Пустой  разговоръ  влечетъ  к ъ  тому,  что  телята  будутъ 

сосать  коровъ,  а  это  влечетъ  к ъ  розгамъ. 

111.  Bie  бауга,  туйб  тауга .  Для  кобылицъ—хоро­

ш а я  трава,  для  верблюдовъ—горы. 

112.  Кулан  бз  кодугынан  ясермес.  Дикая  лошадь 

не  оставляетъ  своего  детеныша .  . 

113 .  Ат  каз ,  баурынан  саз .  Стреляй  въ  гусей  и 

пачкайся  въ  грязи . 

.  114.  К а з  лсегенинен  семирмейди,  органынан  семи­



27 Я 

реди.  Гусь  ж и р н е т ь  не  отъ  еды,  а  отъ  того,  что  онъ  пор­

т и т ь  посевы  (людямъ  почетъ,  гусяыъ  просторъ). 

115.  Алуан—алуан  жуйрук  бар,  алине  гарай  ж у ­

гурбр.  Есть'  разнаго  рода  скакуны,  каясдый  изъ  н и х ъ 

б ъ ж и т ь  по  своему  (каясдый  по  своему  силенъ) . 

116.  Мал  адамдыи  баур  ети.  С к о т и н а — ч а с т ь  чело­

въческаго  т е л а . 

117.  Сырты  ток,  иши  бок.  Снаружи  (у  с к о т и н ы ) 

шерсть ,  а  в н у т р и — к а л ъ  (говорится ,  когда  скотину  ь е 

ясалвютъ  для  подарка). 

118.  Слйыр  оз  тилинен  оз  к ы р ш а н к ы  болады.  К о ­

рова  паршивъетъ  отъ  своего  я з ы к а . 

119.  Койа  жесен­,  кой  калар;  ж а р т а  жесен 1 ,  тай  к а ­

лар;  коймай  жесен 1 ,  не  калар.  Е с л и  будешь  е с т ь  уме­
ренно,  то  у  тебя  останется  ц е л ы й  баранъ;  если  будешь 

бережливо  е с т ь ,  то  останется  верблюлсенокъ,  а  если  бу­

дешь  есть  до  пресыщешя ,  то  что  у  тебя  останется. 

120.  Арткы  айыльиг  берик  болса,  атытг  тулап  не­

теди.  Если  задняя  подпруга  крепка ,  то  лошадь  в з б е с и в ­

шись  вичего  не  сделаетъ  (при  протекция  мелюя  дрязги 

не  имеютъ  значешя) . 

121.  Аккуда  сут  лсок,  л ш л к ы д а  бт  жок .  У  лебедя 

н е т ъ  молока,  у  лошадей  н е т ъ  лселчи  (какимъ  создалъ 

Богъ ,  такимъ  и  останешься) . 

122.  Каздай  калкып,  уйрбктбй  жузуп .  К а к ъ  сыръ 

въ  мэ.сле  катается  (букв  :  к а к ъ  гусь  качаясь ,  к а к ъ  у т к а 

н ы р я я ) . 

123.  Кари  туйб  ойнактаса,  ж у т  болады.  Если  ста­

рый  верблюдъ  поскачетъ,  быть  голоду. 

124.  Кулан  бзунуя  кагынан  лсермес.  Куланъ  не 

брезгаетъ  своей  лужей  ( п р и в ы ч к а ) . 

18 
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125.  Итти  кушук  десен­,  а у з ы ^ д ы  лсалайды.  Если 

собаку  приласкаешь,  она  начнешь  лизать  твой  ротъ. 

126.  Ж а н ы м  ж а р ы к т ы г ы м  десе  ясан  семиреди,  ит­

син  к у ш у к с ы н  десе  журбгумб  желденеди.  С к а ж у т ъ :  ка ­

с а т и к ъ  (св­Ьтикь),  душа  возрадуется ,  с к а ж у т ъ — с о б а к а 

т ы ,  щенокъ  т ы .  сердце  холодеешь. 

127.  Ж е  карама,  жегемин  токтама.  Когда  е ш ь ,  не 

озирайся ;  когда  запрягутъ ,  не  останавливайся . 

128.  Конган  журтуи­ды  жамандама,  минген  атыц­ды 

шабан  деме;  конган  лсуртуп­  ясаксы  шыкса ,  кайтесин , 

минген  атын­  лсуйрук  ш ы к с а ;  кайтесин?  М е с т о  останов­

ки  ( а у л а )  не  хули,  к о н я  своего  не  н а з ы в а й  л е н и в ы м ъ , — 

что  будешь  делать ,  если  место  окаясется  хорошимъ,  а 

конь  станетъ  скакуномъ? 

129.  Атын­  арык  болса,  бир  шап,  отунуи  аз  болса 

бир  ясак.  Если  у  тебя  лошадь  худая,  то  скачи  одйнъ 

разъ;  если  у  тебя  дровъ  мало,  то  топи  одинъ  разъ. 

130.  Ж а у  лсагадан  алганда  ит  етектён  алады. 'Враге 

х в а т а е т е  за  воротникъ ,  а  собака  за  полы. 

131.  Арстан  айга  шабамын  деп,  а р т к ы  айагын  мерт 

к ы л ы п т ы .  Леве ,  яселая  вспрыгнуть  на  луну,  слимп.ть 

себе  задшя  ноги. 

132.  Туйб  сойган  ешки  сойганнан  дам  етеди.  З а к о ­

ловппй  верблюда  просить  мяса  у  заколовшаго  козу. 

133.  БнреудУи  бузауна  дегениц­  бзуннуп­  бгузупб 

коренер.  Зло  (задуманное)  противъ  чужаго  теленка о т ­

з о в е т с я  на  своемъ  б ы к е . 

134.  И т т и и  богы  дари  болса,  дар1ага  т ы ш а д ы .  Когда 

собачШ  пометь  будетъ  лекарствомъ,  она  бросаешь  ого 

въ  реку. 
135.  Туйб  бойна  сенип  ясылдан  кур  калынты.  Вер­

блюду,  который  надеялся  па  роешь,  не  досталось  назпа­

ш я  года  (у  киргизовъ  к а ж д ы й  годъ  имеешь  свое  особое 

название—годъ  обезьяны,  м ы ш и  и  др.) 
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1 3 6 .  К ы л ы ­ к ы л ы  заман  болду,  карагай  басын  шор­

т а н  шалды.  Много  много  в ъ к о в ъ  прошло,  щука  достала 

верхушку  сосны. 

137 .  Ойнактаган  бота  от  басар.  ИграющШ  верблго­

женокъ  наступите  на  огонь 

1 3 S .  Бир  ббрунутг  баласы  алты  болар­бес  болар. аб­
залй  oiiyir  бир  болар,  абзалинен  айрылса ,  ар  кайсысы 
ар  далада  ар  бир  итке  леем  болар.  У  одного  волка  бы­
ваетъ  5 — 6  волчатъ,  но  л у ч ш ш  изъ  нихъ  одинъ;  лишив­
шись  этого  лучшаго,  калсдый  изъ  волчатъ  становится 
; кн:)(j о о  я 1 о ' 11 я HiiB л v qo л  .r,<TV>биут  н ы п ш ч и . ' п ;  Г .Гс.Т 

добычей  какой  НИОУДЬ  собаки. 
­т>  а  > н п н у ; 1 7 п ; ) Н  .ПТо  <iTa7ii  .j;j,on.oqo'a  ВЕ9ТКШД  7  u a o q l l 

139 .  Манли  жорга  манусумен  лсоргалайды,  мансиз 

лшрга  дунуону  булгалайды.  НастоящШ  иноходецъ  бега­

ете  настоящей  иноходью,  а  не  н а е г о я щ ш — т о л ь к о  ша­

тается  и з ъ  стороны  въ  сторону. 

14 .0  Ж а л г ы з  к а з д ы и  у ну  шыкбас .  Одинъ  гусь  не 

тогочетъ . 

1 4 1 .  Торт  айаьты  ат да  'еурунбДУ.  Конь  о  четырехъ 

ногахъ  и  то  спотыкается . 

142  Аттыга  еремин  деп.  тайлыньиг  таны  леыртыл­

д ы .  Скача  за  коннымъ  на  однолетке,,  нотерялъ  и  одно­

л е т к у . 

143 .  А ж а д ы  жеткен  т ы ш к а н  мысыктыш  устунб  се­

кнреди.  М ы ш ь ,  которой  суждено  умереть,  сама  наб'Б­

лситъ  на  кошку. 

144 .  Б а с  билген  бгузгб  ак  деген  блум.  гБзлсалому 

волу  «ак>  лишнее  ( а к — к и р г и з ы  такъ  бранятъ  коровъ, • 

когда  сердятся  на  нихъ). 

145 .  Кари  тапиаганды  обре  тапкан .  Чего  не  най­

детъ  старикъ,  то  найдетъ  волкъ. 

146 .  Ит  уроду  басына  байдасы  ж о к .  Собака  лаетъ 

б е з ъ  всякой  пользы  для  себя. 

147 .  Ш ы б я ш к ,  мактанын  балнац­  болмас.  Воробей 

•сколько  бы  ни  валшичалъ ,  а  валеныме  не  будетъ. 

18* 
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148.  Бир  тауды  жайлаган  бир  ш и к  аш  болмайды. 

Сайгакъ,  живущШ  на  одной  горе ,  голоденъ  не  бываетъ. 

149.  Ж а к с ы  иттщг  баласы  боре  алыр,  обре  алма­

сада  бир  шалыр .  Щ е н о к ъ  отъ  хорошей  собаки  моясетъ 

убить  волка,  а  если  и  не  убьетъ,  то,  покрайней  мгЬр!з, 

догонитъ. 

150.  К а з  арыса ,  карга  болмас,  карга  семирип  кблгб 

конбас.  Е с л и  гусь  сделается  худымъ,  онъ  не  сделается 

вороной;  сделавшись  жирной  ворона  не  будетъ  плавать 

по  озеру. 

151.  Тамырьнгнан  туйб  сура,  коруканнан  6ie  берсин. 

Проси  у  прштеля  веролюда,  пусть  онъ  испугавшись  от­

даешь  кобылу. 

152.  Торгай  ясауун  ясауса,  балапанын  коргар,  бур­

ш а к  ясауса,  басын  коргар.  Воробей  во  время  долсдя  де­

тей  з а щ и щ а е т ъ ,  а  во  время  града  себя  защищаетъ . 

153.  Аул  и т и н и я  куйругы  ясогары.  Собака,  ж и в у ­

щ а я  въ  аулъ,  д е р ж и т ъ  хвостъ  высоко . 
154.  Итпен  куда  болсая ,  бокпен  тойьпг  отер.  Если 

посватаешься  за  собаку,  то  будешь  пировать  пометомъ. 

155.  Ж а м а н  иттшг  атын  ббре­басар  койады.  Злой 

собаке  даютъ  кличку  «Волкодавъ». 

156.  Карга  карганьпг  кбзун  шокумас.  Воронъ  у  во­

рона  глазъ  не  в ы к л ю е т ъ . 

157.  Б а л ы к  алалмаган  сууды  ылайлайды.  Неумъло­

пцй  рыбу  ловить  только  воду  мутитъ. 

158.  Аул  ити  ала  болсада,  боре  Корее  бригер.  Х о т я 

собаки  одного  аула  и  не  ж и в у т ъ  друясно,  но  при  виде 

волка  сплотятся . 

159.  Кбптен  тулкб  кутулмас.  Отъ  толпы  людей  лиса 

не  убт5яситъ. 

160.  Койду  жел  ошурса,  ешкини  аспанда  кбр.  Если 

барана  приподнимешь  вътеръ ,  то  козу  увидишь  на  небе . 

161.  Уйру  басканы  нокта  косар.  Дикихъ  живот ­

ныхъ  приручаешь  недоуздокъ. 
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162.  Малсыз  кун  ж о к .  Б е з ъ  скота  н­втъ  ж и т ь я . 

163.  (см  55).  И т  котурса  есин  кабады,  торгай  к о ­

турса  буркбткб  шабады.  Е с л и  собака  сбесится,  то  уку­

сить  и  хозяина,  а  если  ясаворонокъ  взбесится ,  то  бро­

сится  на  орла. 

164.  Тайак  тайга  ж е т к и з е р ,  тай  атка  ясеткизер,  ат 

муратка  ж е т к и з е р .  П а л к а  доводить  до  двухл4.тняго  ясе­

ребенка,  лсеребенокъ  до  мерина  а  меринъ  до  ЦЕЛИ. 

164.  Абшрли  ж и г и т к е  ажалды  койан  таи  келер. 

Счастливому  молодцу  попадается  заяцъ,  которому  суж­

дено  умереть, 

165.  Ббре  де  ясолдасына  кас  сагынбайды.  И  волки 

своимъ  товарищамъ  не  яселаютъ  зла. 

166.  Ер  колунан  кус  тоймас.  П т и ц а  не  накормится 

изъ  рукъ  молодца. 

167.  Канда  к ы р к  ксинин­  аклы  бар,  каскырда  к ы р к 

ксиншг  журогу  бар,  бир  ксинин­  к у ш у  бар.  У  хана  умъ 

сорока  ч е л о в е к ъ ,  у  волка  сердце  (храбрость)  сорока  че ­

л о в е к ъ ,  а  сила  одного. 

168.  Арстанда  к ы р к  к с и н и я  кушу  бар.  бир  к с и н и н 

лсурбгу  бар.  Левъ  им­ветъ  силу  сорока  человтзкъ,  а  сердце  — 

одного  человека . 

169.  Аты я  арык  болса,  бир  шап,  отунуи  аз  болса, 

•бир  ясак.  Если  у  тебя  лошадь  худая,  одинъ  разъ  съезди; 
I  ' L i l J  IL  U  1111  H i l l  Li J l U l T  J J ' i ' W I  ч  иг.пычкГп:  г/ц  Г . К Г ) /  ВЙ1 

если  у  теоя  дровъ  мало,  одинъ  р а з ъ  топи. 

170.  И т  ясалдаган  суга  кетер,  ат  ясалдаган  муратка 

лсетер.  Нанявппй  собаку  упадетъ  въ  воду,  нанявппй  ло­

шадь  достигнеть  ц е л и  (ищи  поме щ и  у  сильнаго) . 

171.  Ж ы л к ы ш ы  кус  бзунун  балшыгына  бШк.  В с я к ъ 

к у л и к ъ  на.  своемъ  болоте  великъ . 

J7 2.  Ж а б а г ы  тай  деп  корлама,  ж а з г а  шыкса  ат  бо­

л а р .  Н е  смейся  надъ  недостигшимъ  года  ясеребенкомъ; 

пролсиветъ  до  весны,  будетъ  настоящей  лошадью. 

173  Булбулдан  бзге  кустар  гулистан  кадрин  билмес. 
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Кроме  соловья  ни  одна  изе  птице  не  м о ж е т е  судить  о 

саде . 

174.  Жамандасып  алган  ж а л г ы з  тай  жамалдатып. 

блсе  кайтерсин.  Если  отнятый  тобой  лсеребеноке  умрете,, 

что  ты  будешь  делать? 
175.  Ж а к с ы  айгырдьщ­  уйурун  ат  лсактайды.  В ь 

к о с я к е  хорошаго  лсеребца  ходите  и  мерины. 
..•>;.'.  u"uuiT;ifcx­7aj  o r  « г т и г о н о д  i;.a  u ;  II  . н у е н я т о ж  &шт{ы 

176.  Ж ы л а н н ы н  уш  кесседе  кесерткедей  аукаты  оар. 

Хотя  змею  разделишь  на  три  части,  к а ж д а я  изъ  н и х е 

найдете  силу  спрыгнуть. 

17 7.  Карганын'  бир  кбзу  акта,  бир  кбзу  бокта.  Во­

рона  однимъ  глазомъ  смотритъ  на  людей,  а  другимъ  на 

падаль. 

178.  Кбреним  жерге  зар  кылар  мастектен  тугаи  ж а ­

былар,  к а ж е т и и е  жеткизер  тулнардан  тугаи  тагылар.  Н е 

повезутъ  далеко  простыя  лошади,  довезутъ  к у д а  угодно 

породистыя  лошади. 

179.  Мекре  б а л ы к т ы я  басы  таска  тимей  кайтбайды. 

Осетръ  ныряете  не  задевая  головой  камней. 

180.  Нар  жолунда  ж у к  калмас.  Драмадере  не  оста­

в и т е  на  пули  поклялся. 

181.  Ш а б а н  уйрбк  бурун  ушар.  Не  быстрая  утка 

прежде  поднимается. 

182.  Т е к е н и я  алдынан  каш, а т н ы я  артынан  к а ш . 

Берегись  козла  спереди,  а  лошадь  сзади. 

183.  Асыл  кус  айагынан  елегер.  Драгоценная  п т и ц а 

попадется  благодаря  ногамъ. 

184.  Е р т е я т и  тауктан  бугунгу  жумартка  артык.  Се­

годняшнее  яйцо  лучше  завтрашней  курицы. 

185.  Ала  каргада  ала  ж а г ы и  болсун.  Пусть  будете 

должна  тебе  хоть  ворона. 

186.  Ж а н ы з  уйдуя'  каргасы  бокка  тоймас,  бокка 

тойсада,  шокуун  коймас.  Ворона,  лшвущан  около  одино­

кой  кибитки,  никогда  не  насытится  падалью,  а  если  и 

насытится ,  всетаки  не  перестанете  клевать . 
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187.  Мал  баска  битер,  к ь ш а  таска  битер.  О к о п ,  (бо ­

гатство)  будетъ  рости  въ  головъ,  а  р а с т е т е  «кына*  на 

камне . 

188.  А Т атаньпг  сай  болса,  кашсан­  жаудан  кетерсин, 

кетпен  ш о т ы н  сай  болса,  казсатг  суга  жетерсин.  р]сли 

лошадь  и  верблюдъ  твой  готовы,  то  т ы  у б е л и ш ь  отъ 

врага;  если  мотыга  твоя  готова  будетъ,  то  дороешься  до 

воды. 

189.  Е с е к к е  ж у к  артканмен  туйб  болмас,  слйырды 

яме  сауганмен  6ie  болмас.  Сколько  бы  на  осла  ни  вью­

чили,  онъ  верблюдомъ  не  будетъ,  к а к ъ  бы  часто  корову 

ни  доили,  она  кобылицей  не  будетъ. 

190.  Сеннен  корукканым  кара  койдан  уркуным.  Б о ­

ясь  тебя  пугаюсь  чернаго  барана. 

1 9 Г.  Тбсегинен  айрылган  адам  яеурбр  ясол  екен,  туйб 

табаны  жайылган  атан  журбр  жол  екен.  Эта  дорога  тому, 

кто  лишился  постели,  или  верблюду  съ  огромными  ла­

пами. 

192.  СШыр  суудан  леерер,  суу  сШырдан  жерер . 

Корова  брезгуетъ  водой,  а  вода—коровой. 

193.  И т  баласы  тура  азар.  Щ е н о к ъ  выростетъ,  пло­

хой  будетъ. 

194.  Суйбкбен  соккан  ит  кан­сыламас.  Собака  отъ  удара 

костью  не  в и з я ш т ъ . 

195­  Аксак  кой  артынан  манрайды.  Хромая  овца 

позади  всвхъ  блеетъ. 

196.  Ж а л а н г а ш  атка  жип  куйускан.  У  голой  ло­

шади  подхвостникъ  изъ  веревки. 

197.  Бактьпг  арыткан  шагьигда,  жапалак  с а л с а я 

куу  илёр,  бактылг  тайган  шагьигда  сункар  caлcaн ,,  аз  илер. 

Когда  твое  счастье  идетъ  впередъ,  то  молено  совой  л е ­

бедя  поймать,  а  если  оно  идетъ  назадъ,  то  и  соколомъ 

мало  поймаешь. 
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XIX.  О  домъ  и  домашнихъ  вещахъ  и пр. 

1.  Булат  пшак  кап  туббндб  ж а т п а й д ы .  Стальной 

ножъ  на  дн гв  мътпка  не  лежитъ .  (По  ipyr.  ред.  вмазсто  пшак 

найза  п и к а ) . 

2 .  Отнес  пшак  кол  кесер.  Тупой  н о ж ъ  порЪжетъ 

руку. 

3.  Казаннан  какпак  кетсе,  иттен  уйаты  кетер.  Е с л и 

съ  котла  унадетъ  к р ы ш к а ,  то  у  собаки  пропадетъ  стыдъ. 

4.  Муртуна  гарай  нскеги,  еабасына  гарай  пискеги. 

По  усамъ  щипчики  (для  в ы р ы в а ш я  велось) ,  по  саб'В 

(саба  большой  мъхъ  съ  кумысомъ,  пискек  мъшалка,  ко­

торымъ  взбалтываютъ  кумысъ)  мешалка . 

5.  Сынык  арба  кон  кешер.  Разбитая  телъта  дольше 

проъдетъ. 

6.  Ётекти  кессон  ж е я  болмас.  Если  обръзать  полу, 

то  не  вый деть  рукава.  Другая  редакщя:  еяселги  ж а у  ел  бол­

мас,  етектен  кескен  ясея  болмас.  К а к ъ  после  продолжи­

тельныхъ  сражещй  не  богатветъ  народъ,  такъ  изъ  об­

р­взковъ  не  в ы д с т ь  рукава. 

7.  Арбанын  алдг.пггы  дбнтелеги  кайдан  журсб,  соп­у 

дбнтелеги  де  сонан  леурбр.  Куда  бътутъ  передшя  колеса, 

туда  ж е  бътутъ  и  задщя .  Другая  редакц.:  алдынты  арба  кайда 

журсб,  coiry  арба  сонда  журбду.  Тоясе. 

8.  Бал­бал  дегенмен  ауз  дамди  болмас.  Отъ  повторе­

ш я  «медь­медь»  во  рту  сладко  не  будетъ. 

9.  Б а л  таткан  бармагын  ж а л а р .  Кто  отвъдалъ  меду, 

т о т ъ  оближетъ  пальцы. 

10.  Б и р  етикке  ек '  айак  сыймас.  Дв­Ь  ноги  въ  одинъ 

сапогъ  не  полъзутъ. 

11.  Бир  казанга  еки  бойдак  куруулмас.  В ъ  одинъ 

котелъ  два  барана  не  поместятся . 

1 2 .  Буйрган  ас  тис  сындырып  киреди.  З а п о в е д н а я 

пища  зубы  выломаетъ,  но  войдетъ. 
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13.  Ж а у  кеткенссчг  кылышьпгды  жерге  шаи.  По 

о к о н ч а т  и  войны  воткни  мечъ  въ  землю. 

14.  Суу  тилсиз  ясау.  Вода — нъмой  врагъ. 

15.  Уйу  бардьпг  кз ?йу  бар,  уйу  лсоктун,  куйу  лсок. 

У  кого  есть  домъ,  у  того  есть  и  порядокъ;  у  кого 

нъть  дома,  у  того  н гвтъ  и  порядка, 

16.  Астауна  гарай  каугасы.  По  корыту  и  бадья. 

17.  Е с к и  к ш и м н и я  лсылылыгы  лсок.  Старая  оделсда 

не  грёетъ . 

18.  Казаннан  кара  нарсе  болмайды.  карыпыи­ды  той­

дырады;  кардан  а к  нарсе  болмайды,  устасан,  колу нуты 

тон­дурады.  Ч е р н е е  котла  ничего  нътъ,  а  всетаки  онъ 

питаешь;  бълъё  снега  ничего  нътъ ,  а  всетаки  если  взять 

его  въ  руки,  онъ  застудить  ихъ. 

19.  Уйдугг  улкбн  ыссыга  ясаксы,  ж о л д у я  улкбн  ша­

нага  ясаксы.  Въ  просторной  избе  хорошо  "для  тепла,  на 

большой  дороге  хорошо  для  саней. 

20.  Откур  пшак  етке  байда,  кынга  кас  ( п о  друг,  ред.: 

колга—рукамъ) ;  бтрук  сбз  дадта  байда,  лсанта  кас .  То­

ченый  ножъ  для  нолсенъ  врагъ,  но  для  мяса  полезешь; 

лисиное  слово  для  ссоры  полезно,  а  для  души  вредно. 

Другая  релакц.­.  бтк}'р  пшак  к ы и т а  кас ,  майга  дос; 

бтрук  соз  лсанга  кас ,  дауга  дос.  Острый  ноясъ  врагъ 

ноясенъ,  другъ  жиру;  лясивое  слово  врагъ  душе,  другъ 

тялсбт.. 

21.  К а з а н  кайнамай  булбул  сайрамас.  Пока  не  за­

кипишь  котелъ,  соловей  не  запоешь. 

22.  Дарганын­  касынан  кудук  карал  болмас.  Отъ  раз­

лива  ртзки  колодезь  не  страдаешь. 

23.  Камысты  бос  устасан,  колунды  кеседи.  Если 

к а м ы ш ъ  будешь  держать  слабо,  то  порежешь  руку. 

24.  Е т  етке,  сориа  бетке.  Мясо  к ъ  мясу,  а  супь 

для  лица . 



282 

25.  Лс  астьпг  оруны  бар.  Кушанье  к ъ  кушанью  место­

найдете . 

26.  Жибекти  устайалмаган  щн  кылар .  Кто  не  уме­

ете  обращаться  се  шелкомъ.  сделаете  изъ  него  шерсть. 

27.  Сырлы  айактыя'  сыры  кетеди,  сыны  кетпес.  У 

крашеной  чашки  краска  теряется ,  а  форма  остается. 

28.  Калаун  тапса,  кар  жанар ;  калаун  таппаса,  майда» 

жапбас.  Прр!  хорошеме  наложении  к и з я к а  снегъ  заго­

рится,  а  при  плохомъ—и  масло  не  будетъ  гореть  ( к а л а у — 

подкладывание  к и з я к а  подъ  котелъ  рядами,  чтобы  лучше 

горелъ) . 

29.  Токбагы  зор  болса,  кдиз  к а з ы к  лсерге  кирер . 

Здоровой  колотушкой  можно  вколотить  и  кошемный  колъ 

въ  землю. 

30.  Жогалган  пшактьпг  сабы  алтын  У  пропавшаго 

нояса  рукоять  золотая . 

31.  Онбесте  отау  еси.  Въ  15  л е т е  становятся  хо­

зяевами  киоитки . 

32.  Уйуяо  келгенде  уйдбй  б к б е т г Д И  айтпа.  Когда 

приходите  въ  твой  домъ,  хотя  бы  т ы  Ймълъ  претензио 

съ  домъ,  умалчивай  о  ней . 

33.  Ж а б у л ы  казан  жабумен.  З а к р ы т ы й  котеле  пусть 

останется  з а к р ы т ы м е  (о  секрете  при  спорахе) . 

34.  Вир  казанга  еки  бШлай  курылмас,  Въ  одноме 

котле  не  стоите  варить  двухе  зеренъ  пшеницы. 

35.  К а й р а я  менииг  бз  уйум,  к е я  бир  сарай  боз  уйум. 

Моя  кибитка  светлая ,  подобная  просторному  сараю. 

36.  Кайтып  кирер  еепкти  катты  серипне.  Не  хло­

пай  крепко  той  дверью,  куда  нужно  будетъ  опять  придти. 

Другая  редакц.:  кайтып  кирер  есикти  к а т т ы  лсаууп  ш ы к п а 

(но  друг, ред.:  кетбе)  еще:  ж а й п а . 

37.  Шблмек  МЕ>ПГ  кун  сынбас,  бир  кун  сынар.  Стекло 

(или  горшоке)  разбивается  не  тысячу  разе ,  а  одине 

р а з е . 
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38.  Тен­  теиименон,  тезек  кабыменен.  Равные  с ь 

равными,  а  кизпкъ  съ  мъшкомъ. 

39.  Кошсек,  кош  касындамыз;  отурсак,  от  басында­

мыз .  При  перекочевке  мы  около  кочевки,  на  м е с т е  — 

мы  около  огня  (про  домоседове) . 

40.  Е л  кбшеди  деп,  отуныиды  тауспа,  жау  келеди 

деп,  акыльпгды  тауспа.  Въ  ояшданш  перекочевки  не  ис ­

требляй  В С Е  дрова,  а  въ  ожиданий  врага  не  теряй  ума, 

41 .  Айран  ишкен  кутулды,  шелек  жллаган  тутулду. 

Кто  съвле  кислое  молоко,  избавился,  а  кто  лизалъ  ос­

татки  въ  посуде—попался  (кто  у м е е т е  концы  хоронить) . 

42.  Жаман  тордеги  басын  есикке  суйройду,  лсаксы 

есиктегп  басын  торге  суйройду.  Дурной  съ  почетнаго 

места  стремится  к ъ  двери,  а  хороши  отъ  двери  стремит­

ся  на  почетное  место  (xopomifi  всегда  возвышается) . 

43.  Шблдегенде  берген  кара  суу  кант  емей  немене­, 

токтылыкта  берген  сары  кымызын­  бекер  емей  немене 

Вода,  поданная  во  время  мгалсды,  равна  меду;  к у м ы с ъ — 

при  сытости  пропадетъ  даромъ 

44.  Тая­дагы  пискен  куйруктан,  азирги  т:шки  окне 

артык.  Сейчасъ  сырое  легкое  лучше  завтрашняго  сваре­

наго  курдючнаго  лсира. 

45 .  Ку гр  касык  ауз  жыртар .  Сухая  ложка  ротъ  д е ­

реть. 

46.  Агаш  камшы  коп  болар,  аттанар  куну  Жбк  бо­

лар.  Деревянныхъ  плетей  много,  а  к а к ъ  нужно  сесть  на 

лошадь,  то  и  нътъ  ни  одной. 

47.  Есикте  орун  болса,  торге  озба.  Если  есть  мъсто 

у  двери,  то  дальше  не  ходи  (не  гордись) . 

48.  Озуя'нбн  лсаккан  отуна  бзуя  л ш л н а р с ы н .  Если 

раздуешь  огонь,  самъ  же'  и  согреешься . 

49.  Колун'  кбтералмас  шокбарды  белияе  кыстырма. . 

Дубины,  которой  не  поднимаютъ  руки,  не  привязывай 

к ъ  спине . 
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50.  Ш о т т у я  басын  oaccair,  сабы  бзуи­б  (мандайьпга) 

Tiep.  Если  наступишь  на  железную  часть  мотыги,  то  ру­

коятка  ударите  въ  тебя  (въ  лобъ). 

51.  Уйду  кузгасая ,  кбтерерсин,  отту  к у з г а с а я  бше­

рерсин.  Е с л и  тронешь  кибитку,  молсешь  поднять  ее,  а 

если  тронешь  огонь,  потушишь  его. 

52.  Ок  жетбес  жердей  кылыга  суурады.  Где  нельзя 

достать  ружъемъ,  тамъ  вынимаюте  саблю. 

53.  Май  сасыса,  туз  себер,  туз  сасыса  не  себер. 

Е с л и  испортится  масло  (снпо),  то  посыпаюте  солью,  а 

если  испортится  соль,  то  ч е м е  посыпать  ее. 

54.  Етигп  ясаман,  торге  шыкбас ,  лсеяи  ясаман  ас  ишал­

мас.  Се  плохими  сапогами  не  займете  места  почетнаго,  а 

се  разорваными  рукавами  не  моасете  есть  (угощаться) . 

55.  Айран  сурай  келип,  шелегеиди  ясасырма.  П р и ­

ходя  просить  кислаго  молока,  не  прячь  ведра. 

56.  Ж а р а с ы и н а н  ясемис  а с ы я  кбп  болсун  В е  за­

пасе  должно  быть  больше,  ч е м е  нулсно  на  расходе. 

57.  Куус  уйдбн  кур  ауз  ш ы к п а .  И з е  дома  не  вы­

ходи  се  пустымъ  ртомъ  (не  поевши) . 

58.  Камырды  кызу  устундб.  Салсай  калачи,  пока 

печь  горяча  (куй  яселезо,  пока  горячо). 

59.  Керсен  алдыида,  кездик  колун'да.  Блюдо  с е  мя­

соме  (для  раздачи)  впереди,  ноясе  в е  рукахе . 

60.  Кыска  жип  курмбугб  келмейди.  Короткую  нитку 

нельзя  з авязать  узломъ  или  петлей. 

61 .  Аз  аска  лсасаул  болма,  кбп  аска  ббкеул  болма 

Не  берись  караулить  малое,  а  надъ  болынимъ  не  ску­

пись. 

62.  Ассыз  ая'еме  болмас.  Б е з ъ  пищи  не  быть  олсив­

ленной  беседе . 

63.  Б а к ы р  казан  пискени  баримизге  байдалы.  Отъ 

к и н я ч е ш я  котла  вовме  будете  польза. 

64.  Ж а м а н  ксен  иске  саны  лсок,  талкан  аска  саны 
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ж о к .  Плох1е  оковы  не  идутъ  въ  дело,  шелуха  не  идетъ 

въ  нищу. 

65.  К а з ы г а  тойоа,  карта  алем  сасыды.  Если  много 

наешься  колбасы,  остальное  будетъ  плохо  пахнуть. 

66.  П ш а к  берсея  кынымен;  кынын  oepceir,  шыньпг­

мен.  Давай  ноясъ  съ ножнами,  а  нояшы  съ  распололсешемъ. 

67.  Р у у л ы н ы я  огы  калса,  лсогалмас;  лгалгыядьпг 

ж а г ы  калса,  табылмас.  У  многихъ  и  стрела  не  п р и н а ­

даетъ;  у  одного  и  колчанъ  пропадетъ. 

68.  Ж а з  шанаяды  сайла,  к ы с  арба^ды  сайла.  Л в ­

томъ  сани  готовь,  а  зимой  —телъту. 

69.  Жолымуйды  канша  мактасаяда ,  клйиз  уйгб  тен­

болмайды.  Сколько  ни  хвали  жуламейку,  но  все  ясе  она 

не  равна  к и б и т к в . 

70.  Ас  адамныя  аркауы.  П и щ а  основа  человека . 

71.  Жогарыда  орун  барда  тбмен  отурма.  Если  есть 

место  впереди,  не  садись  назади . 

72.  Айакка  тартсая ,  баска  ясок;  баска  тартсая^  ай­

акка  ясок.  Если  потянешь  къ  голове ,  то  не  хватить  на 

ноги;  если  потянешь  к ъ  ногамъ,  то  не  хватить  для  го­

ловы. 

73.  А р з а н н ы 1 Г  сорпасы  татымас .  Вульонъ  отъ  деше­

вой  скотины  не  питателенъ . 

74.  Ш а й  шнайагы  уш  болар,  уштбн  арги  уй  есине 

куш  болар.  В ъ  каясдомъ  доме  доллсно  быть  3  чайныхъ 

чашки ,  а  если  больше,  то  трудно  улсе  для  хозяина. 

75.  Пален  жерде  казан  бар,  барып  карасая ,  бакы­

рашта  ясок.  Где­то  есть  котелъ,  а  если  посмотришь,  то 

и  к о в ш а  нетъ . 

76.  Ж б к е  каис  болмас  канша  созуп  майлаумен,  са­

гыз  карын  тойдурмас.  дамил  алмай  шайнаумен  Мочало 

никогда  не  будетъ  ремнемъ,  сколько  бы  его  не  расправ­

ляли  и  ни  смазывали  ясиромъ;  сера  не  насытить  ясе­

лудка,  хотя  бы  и  безпрестанно  ясевали  ее. 
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77.  Огнен  суу  тилсиз  жау .  Огонь  и  вода  н е м ы е 

в р а г и . 

78.  Каруу  алсан",  балта,  ал,  азы к  алсаи,  малта  ал. 

Если  орулле  нужно,  бери  топоръ;  если  заиась  съестной 

нуженъ,  творогъ  бери. 

79.  Казаншынылг  ерки  бар  кайдан  кулак  шыгарса 

Котельникъ  гдъ  хочетъ,  т а м ъ  и  ирид'Ьлываеть  уши  к ъ 

котлу. 

80.  Кой  етин  леей  колун  жумаганнан  без.  Презирай 

того,  кто  не  моетъ  рукъ,  наевшись  барана. 

XX.  О  дороге  и  о  разныхъ  мьстностяхъ. 

1.  Аты  ш ы к к а н  туббгб,  бэр  б а с т ы  болса,  таун  ет. 

Поклонись  х о л м у  прославившемуся,  хотя  бы  онъ  имвлъ 

меловую  вершину. 

2.  Ер  т у г а и  .жерине,  ит  тойган  н . ­ е р н н е .  Ч е л о в е к а 

тянетъ  р.рдпна.  а  вобяку—то  место,  где  она  б ы в а е т ъ 

сыта .  Д т т а я  редакц.:  Ит  тойган  лсерин,  е р  т у г а н  лсерин 

табар.  С о б а к а  найдетъ,  где  она  с ы т а ,  а  человекъ  свою 

родину. 

3.  Коп  коркытады,  т е р е я ­  батырады.  Народъ  и у г а е т ъ , 

большая  Г Л у б И Н а  Т О П И Т Ь .  Другая  редакц.:  К о П  К О р К Ы Т а р ,  Т в ­

реи  батырар.  Тоже . 

4.  Уйада  не  к о р е е ц ' ,  ушканда  со  кбрерсин  Что  ви­

д е л ъ  въ  гнезде,  (гонке  увидишь,  к о г д а  будетъ  лететь 

п т и ц а .  Другая  редакц..­  кус  уйасында  кбргенин  ушканындада 

истейди.  Чему  п т и ц а  научилась  въ  гнезде,  то  она  про­

делываетъ  и  на  л е т у . 

о.  Е с и г и я н ш г  алдында  тубб  болса.  е р т т е н  копган  ат ­

тай  болады.  Если  предъ  твоей  дверью  будетъ  х о л м ъ ,  пусть 

онъ  будетъ  похолсъ  на  оседланную  лошадь. 

Прими,'!.  Это  благолселаше  относится  еще  к ъ  преж­

ней  ж и з н и  киргизовъ .  когда  съ  холма  или  съ  оседлан­
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ной  лошади  вооруженные  киргизы  могли  следить  за 

врагами.  Другая  редакшя  той  же  пословицы;  еСИГИННИ'Г  а л Д Ы Н Д а 

тубой  болса,  минген  аттай  болар;  уйут.гДб  карты ir  болса, 

ж а з г а н  катдай  болар.  Если  предъ  твоей  дверью  'удетъ 

холмъ.  то  онъ  будетъ  не  хуже  оседланной  лошади;  если 

вь  твоемъ  дом1;  будетъ  старикъ,  то  онъ  будетъ  не  хуже 

летописи.  Еще  редакц.:  уй  артында  тубой  болса,  е р и т Т е п 

койган  атдай  болар;  аульпгда  картьпг  болса,  лсазыи  кой­

ган  катдай  болар.  Тоже . 

6.  Алыстан  кара  кбренсе,  к а ш а  бер,  каша  б ерсен, 

амансын;  лсекеп  некеп  коймаса,  кайрылмасагг,  лсамансын. 

Если  издали  покажется  нечто  черное,  беги';  побежишь, 

ц е л ь  будешь;  если  лее  (врагъ)  не  перестанешь  преследо­

вать  тебя,  а  т ы  не  обернешься  (для  отпора),  то  т ы 

плохъ. 

7)  Ж а к ы н  жолдун:  а л ы с ы  жаман.  Плохо,  когда  изъ 

близкой  дороги  выходить  дальшй  путь. 

8.  Адаскаиньиг  айбы  ясок,  кайтып  уйун  ( п о  друг,  ред.: 

уйрун — табунъ)  тапкансон\  Заблудивнлйся  не  виноватъ, 

если  снова  найдетъ  домъ  (присоединится  к ъ  обществу). 

9.  Астымен  т у с ш ы н ы  таткан  билер,  алысменен  ж у ­

укты  жургбн  билер.  Горькое  оть  преснаго  можетъ  отли­

чить  тотъ,  кто  отведалъ;  близость  и  отдаленность  знаетъ 

тотъ,  кто  много  ездилъ . 

10.  Калага  баргандан  уш  кунгб  деин  акыл  сурама. 

Кто  ездилъ  въ  городъ,  отъ  того  до  трехъ  дней  не  спра­

шивай  совета . 

11.  Кбп  ту  кбрген  кол.  Много  видевппй  подобенъ 

озеру.  .  .  ( | |­1 

12.  Кбп  тукурсб  кол  болар.  Народъ  будетъ  пле­

в а т ь ,  будетъ  ОЗерО.  Другая  редакц.:  к б П  ТуКУрСб  К б Л  б о Л Э Д Ы , 

ы с т ы к  болса,  шёл  болады.  Народъ  будетъ  плевать,  бу­

д е т ъ  озеро;  ж а р к о  будетъ,  будетъ  засуха. 

13.  Ж а л г ы з  журуп  жбн  тапканша,  кбп  ксимен  адае. 
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Ч ь м ъ  одному  искать  настоящую  дорогу,  лучше  плутать 

съ  многими.  Другая  редаиц.:  лсалгыз  лсурун  жол  тапканша , 

кончен  лсурун  адас.  Толсе. 

14.  Ж а к с ы ­ ж а к с ы  лсерге  ж а т с а и ,  ясаксы­лсакоы  туе 

корерсин,  жаман­ясаман  лсерге  лсатсаи,  ясаман­лсаман  туе 

кЬрерсй'н.  Если  будешь  спать  на  хорошемъ  м'Ьсшв,  уви­

дишь  хороипй  сонъ;  если  же  будешь  спать  на  дурномъ 

мъстъ,  увидишь  дурной  сонъ. 

15.  А д а с к а н н ы н  алды  лсок.  У  заплутавшагося  нътъ 

переда. 

16.  Ж,ел  болмай  шбп  козгалмас.  Б е з ъ  ветра  не  ше­

велятся  верхушки  кустарниковъ. 

17.  Тас  ясаткан  жериндё  аур.  Тялсело  тамъ,  Г Д Е  л е ­

ж и т ъ  камень .  Другая  р е д а к ц :  тас  тускбн  ясерине  аур.  Камень 

тяяселъ  для  того  места,  куда  онъ  упадешь, 

18.  Жоргалыга  жолдас  болма.  Не  будь  спутникомъ 

•бдущему  на  иноходще  (не  поспеешь  за  нимъ) . 

19.  К а т ы н  алсан  кызылбастан  ал,  к ы л ы ш  алсан ,  ас ­

паканнан  ал.  ат  алсан  эрабустаннан  ал.  Бери  ясену  изъ 

Персш,  саблю  нзъ  Дагестана,  коня  изъ  Аравш. 

20.  Макруп  дегени  таганды  мас^опка  буйрупты. 

Чему  велено  быть  на  востоке ,  то  попало  на  западъ. 

21.  Б у л т  ала,  жер  шола.  Облака  не  разнообразны,  и 

земля  не  равная. 

22.  Ар  ким  ш ы к к а н  тау  б ш к  болсун  дер.  К а ж д ы й 

желаешь,  чтобы  его  гора  была  в ы ш е  другихъ. 

23.  Е л  кыдырган  с ы н ш ы ,  тогай  кыдырган  уйши. 

Кто  ездишь  по  народамъ—опытный  человекъ ,  кто  ездишь 

по  лугамъ  (съ  ивами)  плотникъ. 

24.  Бурун  конганнан  конус  сура,  бурун  тууганнан 

акыл  сура.  Кто  остановился  преяеде  (ауломъ),  спроси  у 

него  Г Д Е  остановиться;  кто  родился  прежде,  проси  у  него 

совета  во  всехъ  двлахъ. 
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25.  Кбренеп  турган  аулдан  коренбеген  булт  ж а к ы н . 

Видимый  аулъ  дальше  невидимой  тучи. 

26.  Алыотан  арбалаганша,  лсакыннан  дорбала.  Ч е м е 

издали  (возить)  возами,  лучше  вблизи  торбой  (носить) . 

27.  Атасы  баскамен  леолдас  болма,  атар  да  лсанына 

байланыр.  Не  будь  на  дороге  съ  неродичемъ ,—застре­

лите  (дичь)  и  себе  возьмете. 

28.  Озен  лсагалаганньпг  бзеги  талмас.  Ходяшлй  по 

берегу  р е к и  не  проголодается. 

29.  Ж а й а у  сыбагасын  атты  лсемес,  жеееде  о ну  лсурт 

макул  демес.  Долю  пешехода  не  с е е с т е  конный,  а  если 

бы  кто  и  с е е л е ,  того  народъ  не  одобрить. 

30.  Уйрбнгбн  леер  Мысыр  штар.  Привычная  мест­

ность  к а к ъ Е г и п е т ъ . 

• 

31.  Карангыда  кадам  койсан  лсазарсын,  кбз  бол­

маса  ясолдан  азарсын.  Если  въ  темноте  пойдешь,  то  за ­

плутаешься. 

32.  Кбрген  жерде  бой  сылы,  кбрмеген  жерде  тон 

сылы.  Въ  известноме  краю  тело  человека  почетно,  в е 

неизвестномв  краю  ­ о д е ж д а  почетна. 

33.  Калага  барсатг,  акшасыз  барма;  далага  барсан , 

карусыз  барма.  Когда  е д е ш ь  въ  городъ,  безъ  денегъ  не 

е зди ;  когда  въ  поле  пойдешь,  безъ  р у ж ь я  не  ходи. 

XXI.  Общ'т  пословицы. 

1.  Суионугг  жарасы  битер,  тилдиш  ж а р а с ы  битпес. 

Р а н а  Отъ  копья  заживетъ ,  рана  отъ  я з ы к а  не  з аживетъ . 

2.  А к ы р ы н  журебн ,  алы ска  ясетерсин.  Тихо  едешь, 

дальше  уедешь. 

3.  Ел  кулагы  елуу.  У  народа  50  ушей. 

4.  Ел  иши  алтын  бесик.  Народная  среда—золотая 

колыбель. 

19 
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5.  Елде  болса,  ерншге  таеди.  Если  будетъ  у  народа, 

•будетъ  и  у  тебя. 

6.  Ж ы р т ы к  тесикке  кулбду­  Р в а н ь  смеется  надъ 

прорехой. 

7.  Олген  келмес,  бшкен  лсанбас.  Мертвый  не  вос­

креснетъ,  потухшее  не  загорится. 

8.  Даул  болмай,  ж а у н  болмас;  шуак  болмай,  каун 

болмас;  ит  баласы  саун  болмас;  еки  дау  акыры  аул  бол­

мас;  аул  болсада  таур  болмас,  бзуннон  тумай  ул  болмас; 

сатыб  алмай  кул  болмас,  Б е з ъ  бури  не  будетъ  дождя; 

безъ  тепла  не  будетъ  дыни;  если  собака  ощенится,  не 

•будетъ  удоя;  конецъ  двухъ  тялшъ  не  создастъ  аула,  а 

если  и  будетъ  аулъ,  то  плохой;  если  самъ  не  родишь,  не 

будетъ  сына;  если  не  купишь,  не  будетъ  раба. 

9.  Куласан 1 ,  нардан  кула.  Если  упасть,  то  лучше 

съ  пара  (съ  большой  в ы с о т ы ) . 

10.  Сурап  бергенше  согуп  бер.  Ч е м е  спрашивать, 

нулсенъ­ли  подарокъ,  лучше  ударить  его. 

11.  Ж а с  мереке,  к ы с  келеке .  Л е т о м е  пиръ,  зимой 

посмешище  ( я в т о м е  привольно,  а  зимой  бедно). 

12.  Ж а у  лсагадан  алганда  ит  етектен  алады.  Когда 

1непр1ятель  схватить  тебя  за  воротъ,  собака  хватаете  за 

полу. 

13.  Оыныкка  сылтау  табылмас,  На  поломъ  не  най­

дется  починки. 

14.  Арпа  бШдай  ас  болар,  алтын  кумус  тао  болар. 

Ячмень  и  п ш е н и ц а — п и щ а ,  золото  и  серебро —  камень 

{при  неурожае  хлеба  и  деньги  не  помогутъ). 

15.  К ы л ы ш ы н  суйрбтун  к ы с  келеди.  Зима  приходить 

волоча  свой  мечь  (холодь  и  с н е г е ) . 

16.  Б а с ы  байлы  болса,  соиту  сайлы  болар.  Е с л и  на­

чало  хорошо,  то  и  конеце  будете  хороше. 

17.  К а й ы р с ы з  мые?  тШын,  каирлы  бир  г лйын .  Т ы ­

сяча  невозвратна,  а  копейка  возвратима. 
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18.  Вас  жарылса ,  борук  ишинде,  кол  сынса,  ж е н 

ишинде.  Если  будетъ  голова  поранена,  то  подъ  шапкой; 

если  рука  будетъ  сломана,  то  подъ  рукавомъ  ( т а к ъ  утЬ­

шаютъ  себя  въ  н е с ч а о л и ) . 

19.  Ж е р  лсутуга  тоймайды,  от  отунга  тоймайды, 

кбз  кбругб  тоймайды;  кулак  еситуге  тоймайды;  кбиул 

ойга  тоймайды;  ббри  койга  тоймайды.  Земля  не  насы­

щается ,  глотая  (трупы) ;  огонь  дровами  не  насыщается ; 

глазъ вид'Ьннымъ  не довольствуется;  ухо —словами,  сердце— 

мыслями,  а  волкъ  овцами  не  насыщается . 

20.  Керек  тастынг  аурлыгы  ж о к .  Не  т я ж е л ъ  камень, 

въ  которомъ  есть  нужда. 

21.  Ж а к с ы  келсе  кут,  лсаман  келсе  жут .  Если  фев­

раль  будетъ  хорошъ,  то  ничего,  а  если  съ  буранами,  то 

будетъ  моръ  скота. 

22.  Кайтип  келерсин  кудукка,  какырмада  тукурмб. 

Н е  плюй  въ  колодезь,  пригодится  воды  напиться  (букв, 

опять  придешь  сюда). 

23.  Огум  тШсинде  сынсын.  Пусть  стръла  моя  попа­

детъ  въ  ЦЕЛЬ  и  разломится. 

24.  Tif lce—терекке,  'пймесе—бутакка .  Попадешь — пусть 

въ  осину,  не  попадешь—въ  сучья  ( авось ) . 

25.  Суу  айагы  д е я и з ,  ептеп  ишпеген  доиуз .  Р ъ к а 

оканчивается  в ь  моргЬ;  кто  не  иьетъ  изъ  моря,  тотъ 

свинья . 

26.  Кбренгенншг  алысы  ясок,  кбтергенншг  ауру  ясок. 

Что  виднеется—недалеко ,  что  моясно  поднять—не  тялсело. 

27.  Жемисти  агаштын'  басы  томен.  У  дерева  съ 

плодами  верхушка  внизъ  опускается. 

28.  Тесик  муншак  узулуп  жерде  калмас.  Отпавпия 

бусы  съ  отверс/пями  не  останутся  на  землъч 

29.  Кбзден  кетсе,  кбн­улдб  бзге  болар.  Если  уйдетъ 

изъ  глазъ,  то  переменится  въ  умъ. 

30.  Кбп  тлеги  кбл  деген.  Ж е л а ш е  народа  —озеро. 

19* 
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31.  Узунсыз  к ы с к а  болмас,  улгбсуз  нуска  болмас. 

Б е з ъ  длиннаго  не  моясетъ  быть  короткаго,  безъ.  мерки 

(измерения)  н!;тъ  вещи. 

32.  Ж е т и  рет  пиш,  бир  рет  кес .  Семь  разъ  о т м е р ь ^ 

одинъ  разъ  отрелсь. 

33.  Ж и г и т  бир  турлу  болганша  сегиз  к ы р л ы  болсун. 

Ч ь м ъ  быть  одностороннимъ  лучше  быть  воеьмиграннымъ.. 

34.  Тнйын  теигкени  сактайды.  Копейка,  рубль  бере­

ясетъ. 

35.  Мы1г  т е и к е л и к  камшыдан  бир  теи­келик  байда 

ж о к .  Отъ  тысячерублевой  плети  и  рублевой  пользы  нътъ. 

36.  Азел  апат  келтирер.  Ш у т к и  доводить  до  гибели^ 

37.  Ж о л  анасы  туй акты,  сбз  анасы  к у л а к т ы .  Мать 

дороги—копыта ,  а  мать  разговоровъ—уши. 

38.  Дау  ескирмейди,  алтын  ширимейди.  Тяжба  не 

изнашивается ,  золото  не  гниетъ, 

39.  Ж ы г ы л г а н  сурбнгбнгб  кулбду.  У па вили  см­вется 

надъ  споткнувшимся. 

40.  Б и р и л и к  болмай  тирилик  болмас.  Б е з ъ  согласия 

невозмолшо  ясить. 

41 .  Алтынныиг  колда  барда  кадири  лсок,.  Золото  в ъ 

рукахъ  не  им'Ьетъ  индзны. 

42.  Айаз  болады,  булт  болады,  бткен  кундбр  умут 

болады.  Б ы в а ю т ъ  и  морозы,  и  тучи,  но  прошедшее  все 

забывается . 

43 .  Асты  корлама  кустурар,  ерди  корлама  тыстырар . 

Не  хули  п и щ у — в ы р в е т ъ ,  не  хули  человека—достанется 

отъ  него. 

44.  Ш а к к а н  блтурбДу,  мактаган  ясеткизеди.  У к у ш е ­

Hie  доводить  до  смерти,  а  похвала—до  яселаемой  цели . 

45.  Куркрбгбн  куннуиг  ж а у н ы  аз .  Когда  грома  много, 

то  до лсд я  мало. 

46.  Агашка  науа  беткен  саин.  басеи­  болмак  керек . 

Ч е м ъ  дерево  плодоноснее,  т е м ъ  оно  н и ж е  наклоняется . 
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47.  Ай  айдын'  оту  баска.  Каясдый  М 'Ьсяцъ  особыя 

травы  (для  скота) . 

48.  Ж а у  тлегенге  лсасыл  берер.  Кто  проситъ  войны, 

тому  Б о г ъ  ­ пошлеть  молнию. 

49.  Б а с к а  келген  баледен  бастан  кулак  садага.  Если 

бъуьа  грозитъ  головъ,  то  полсертвуй  ушами. 

50.  Тыймаган  аузда  бале  бар.  Нескромный  уста  та­

я т ь  б^ду. 

51.  Коз  коркак ,  кол  батыр.  Глаза  трусливы,  руки 

С М е л Ы .  По  другой  редакции:  КОЛ  К О р к а К ,  К б З  батыр—  р у К И  Т р у ­

сливы,  глаза  смелы. 

52.  Ескисиз  ж а н г а  болмас,  лсантасыз  ески  болмас. 

Б е з ъ  старыхъ  не  бываетъ  новыхъ,  безъ  новыхъ  не  бы­

ваетъ  старыхъ  (платьевъ[ . 

53.  Берген  берне  бузар.  Подарокъ  разрушаетъ  пре­

граду. 

54.  Сыйга—  сый,  срага—бал .  З а  подарокъ—подарокъ, 

за  пиво—медъ. 

55.  Ж е л  тубу  азык,  лсекен  тубу  к а з ы к .  Ветеръ  да­

етъ  дождь  (пропиташе) ,  «ясекен»  (растеше  съ  толстымъ 

корнемъ)  даетъ  колъ. 

56.  У й к у  тбсек  талгамайды.  Сонъ  не  разбираетъ  п о ­

стели. 

57.  Ж е р  анаоы,  мал  баласы.  Земля—мать ,  а  с к о т ъ — 

дети. 

58.  Мыв­  кун  асраганды  бир  кун  урундурган  блту­

рбду.  Тысячедневный  уходъ  уничтожается  въ  одинъ  день 

при  неоеторолсности. 

59.  Дауды  комсынба,  акры  о н у н 1  кун  болар.  Не  пре­

небрегай  тялсбой,  въ  результате  моясетъ  выдти  кун. 

60.  Дауды  азсынба:  кбздей  ис  кблдей  болууы  оиай , 

кблден  сууалмагы  шйын;  тарыдай  ис  таудай  болмагы 

он­ай,  таудылг  таусылмагы  ш й ы н .  Н е  говори,  что  дело 

небольшое,  моясетъ  разыграться;  дело  величиною  съ  глазъ 
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егко  молсетъ  сделаться  величиной  съ  озеро,  тогда  трудно 

в ы к а ч и в а т ь  воду  изъ  него;  дъло  въ  зерно  проса  легко 

можетъ  быть  съ  гору,  тогда  трудно  разравнять  ее. 

61 .  Ж а у  тубу  ел  болады.  Вралсда  иногда  кончается 

миромъ. 

62.  Ж е р  таусыз  болмайды,  ел  даусыз  болмайды. 

Земля  не  бываетъ  безъ  горъ,  а  народъ—безъ  тяясбъ. 

63.  Тауга  тау  косылмайды,  елге  ел  косылады.  Гора 

съ  горой  не  сходится,  а  народъ  съ  народомъ  сталкивается . 

64.  Базарда  мьпг  кси  бар,  ар  кси  суйгбнунб  *  салем 

берер.  Н а  базаре  тысяча  людей,  но  почетъ  отдается 

только  тЬмъ,  кого  уваясаютъ. 

65.  Кулгбн  баска  келер.  Н а д ь  ч'Ьмъ  посмеешься,  го  на 

тебя  ж е  обрушится. 

66.  Кеиил  болмаса1г,  болуп  кара.  Если  не  былъ  т ы 

поручителемъ,  попробуй. 

67.  К у л а к т а г ы  кур  калмас.  Кого  помнятъ,  того  н а ­

делять . 

68.  К ы р к  лсыл  Щ$  болса,  алгалды  блер.  Если  бу­

детъ  сорокъ  летъ  моръ,  то  умрутъ,  кому  суясдено. 

69.  Коз  кбрсе,  леуз  уйалар.  Когда  увидятъ  глаза, 

постыдится  лицо. 

70.  Оз  бетин  айамаган  кси  бетин  ипедей  кылар.. 

Кто  не  ж а л е е т ъ  своего  лица,  тотъ  лицо  другого  превра­

т и т ь  въ  вишню. 

71.  Отардагынын  орны  ашыр.  Объ  отсутствующемъ 

напоминаетъ  место. 

72  Сактыкта  корлук  ток.  Осторолсность  не  по­

зорь. 

73.  Тамыр  тарткан  тарыкбас.  Кто  доитъ,  тотъ  не­

терпитъ  нулсды. 

74.  Ш о п  биткен  ясерине  битер.  Трава  выростетъ 

тамъ,  где  она  прежде  росла. 

75.  Аспанга  гарай  ок  атба,  бзунун  тусбр  басьпга.. 
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Не  пускай  стрелы  вверхъ,  моясетъ  она  упасть  на  твою 

ж е  голову. 

76.  Бир  т е н к е  берип  лсырлатып  мы и  т е н к е  берип 

койдралмаесын.  Заставивъ  петь  за  рубль,  не  остановишь 

за  тысячу  рублей. 

77.  ' Елигг  уру  болса,  уру  бол;  е л и н  ббре  болса,  ббре 

бол.  Если  лсивешь  съ  ворами,  и  т ы  будешь  воромъ;  если 

будешь  я ш т ь  съ  волками,  и  т ы  будешь  волкомъ. 

78.  Ел  аузына  етик  тыкбак  ясок.  Народнаго  рта  не 

закроешь  сапогомъ. 

79.  Б а т ы р с ы г а н  лсигпгга  лсау  келгенде  кбреииз . 

Храбраго  молодца  испытайте  при  виде  врага. 
"ЯН  TTaTwî Cl  «54  >ul  UTi  i'A  00  f>'Hf Л'  r't  61  i* Ы Л*  'JLV r4  f'i' 

80.  Н ш и  калтрайды,  сырты  ясылтрайды.  Внутри  дро­
„  .яотовг.аоноо  дзюа яситъ,  а  сна рулей  олеститъ. 

­ТсТятоо.)  .г.внй/;  йшиг)  л;­»г,г.ннь  пег.ся  ышнм.К  .?)« 
81.  Ашуу  лсуту—тау  жуту.  Г н в в ъ  утишить—гору 

проглотить. 

82.  Аш  тамагым  т ы н ы ш  кулагым.  Хотя  я  и  голо­
­ЛГ.7Л<П;Я  Иб­Л"ЯЯЛ  ЛТОГ ' /О  <ГТОТ  ни'» ­»  o l ' O M i l l  n ' i ' l  1"Г/  i ­ ' V 

день,  но  спокойно  въ  ушахъ. 

83.  Ь"айласиз  Дунуб  оайдасыз.  Бе зъ  хитрости  Mipb 

безполезеиъ. 

84.  Жемепмпн  лсемеймин  деп  отуруп  жендей  котен 

таусты.  1 1оворя:  не  емъ,  не  емъ,  съелъ  толстую  кишку , 

то.тщнцой  съ  рукавъ . 

85.  Б а т ы р  тубу  баксы  болар.  Начало  богатырства  — 

колдовство. 

86.  Уйалмаган  улгигшу  болар,  еринбеген  етикши 

болар.  Кто  не  стесняется ,  тотъ  будетъ  цевцомъ.  а  кто 

не  лвнится ,  будетъ  сапожникомъ. 

87.  Ж а к ы н д а  туруп  тебескеннен  алыста  туруп  кес ­

нескеи  артык.  Чвмъ  вблизи  ж и в я  лягаться ,  лучше  издали 

ругаться . 

88.  Сагымнан  ат  болмас,  сары  майдан  аркан  бол­

мас.  Отъ  мираясане  будетъ  лошади,  изъ  масла—веревки . 
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90.  Ж а з  ж а з ы л ,  кыс  кысыл .  Лътомъ  раскидывайся , 

зимой  съеживайся . 

91.  Тустук  бйкуруи  болса,  кундук  мал  л ш й .  Если 

на  полдня  есть  у  тебя  ж и з н и ,  то  на  день  собирай  бо­

гатства . 

92.  Асылсан  бшкке ,  жытылсац '  майдана .  Если  бу­

дешь  подниматься,  поднимайся  до  вершины,  если  будешь 

опускаться,  опускайся  на  ровное  место. 

93.  Ж а с  агашка  куу  агаш  суйбнуп  кун  кбреди.  Ста­

рое  дерево,  опираясь  на  молодое,  можетъ  ж и т ь . 

94.  Дунуб  шик ,  адам  ит.  Mipb—серна ,  а  человькъ 

собака. 

95.  Елу  л ш л д а  ел  ж а н а  болады.  Чрезъ  50  лътъ  на­

родъ  обновляется. 

96.  Заманы  калай  айналса,  солай  айнал.  Соответ­

ственно  изменению  Mipa  и  ты  изменяйся . 

97.  Озун  бзу  мактаса ,  бактылг  караулы  болады. 

Кто  хвалить  самого  себя,  тотъ  будетъ  какъ­бы  карауль­

щикомъ  отхожаго  места. 

98.  Ы р ы с  кашсада  туус  коймас.  Счастье  хотя  и 

отвернется,  но  рождеше  не  прекратится . 

99.  К е ш к и н е  тас  бас  жарар .  Маленький  камешекъ 

разобьетъ  голову. 

100.  Алтын  ширмес,  дау  калмас,  ясан  сасымас.  Зо­

лото  не  гшётъ ,  спорь  не  прекращаетсся,  душа  не  изда­

етъ  дурного  запаха. 

101.  А ш ы к к а н  естен  калмас,  ашылган  етек  лсабы­

лар.  Голодъ  не  забывается,  а  нагота  скоро  забывается . 

102.  Ж ы р т ы к  тесикке  кулбду.  Б о л ь ш а я  прореха 

надъ  маленькой  смеется . 

103.  Тез  касында  кШсык  агаш  жатбао.  Возле  теза 

(инструментъ  для  исправлешя  кривыхъ  деревьевъ)  кривое 

дерево  не  лежитъ . 

104.  Екпей  егин  битбес.  Н е  посеешь,  не  пояшешь. 
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105.  Уста  балтага  жарымас .  У  кузнеца  никогда  не 

•бываетъ  топора. 

106.  Ш ы г а е ы г а  еси  басты  болар.  Что  должно  уйти, 

тому  самъ  хозяинъ  ироводникъ. 

107.  Купыйанды  кымыз  шыгарар .  Скрытую  мысль 

обнаружите  кумызъ. 

108.  Ш а м  ясарыгы  тубунб  т у с б ь с  Свеча  не  евв­

титъ  внизъ. 

109.  Б о к  лсагылган  нетеди  жуусу  кетеди,  ат  таныл­

ган  нетеди,  суйбгумен  кетеди.  Запачканный  вымоется  и 

все  сойдетъ;  а  дурная  слава  прекращается  со  смертью. 

110.  Булай  тартсам,  бгуз  бледи,  булай  тартсам,  ар­

ба  сынады.  Такъ  потяну  ( т е л е г у )  быкъ  умрете,  эдаке 

потяну,  телега  сломается. 


